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Sunuş

Değerli okuyucular,

Dil ve Edebiyat Araştırmaları’nın yedinci sayısı ile karşınızdayız. 
Geçtiğimiz yıl Türk edebiyatının önemli kalemlerinden Ahmet Mithat 

Efendi’nin 100.üncü ölüm yıldönümüydü. 28 Aralık 1912’de Darüşşafaka Lise-
sinde ders esnasında hayatını kaybeden Ahmet Mithat Efendi, hayatı boyunca 
200’den fazla eser kaleme almış velûd bir şahsiyetti. Bu sayımızda onun hatıra-
sını yaşatmak adına iki makaleye yer veriyoruz. Bunlardan ilki Ahmet Koçak’ın 
kaleme aldığı “Ahmed Mithat Efendi’nin Romanlarında Dil Öğrenimi ve Ya-
bancı Dile Bakış”, ikincisi ise Şaban Çobanoğlu’nun “Ahmed Mithat Efendi 
ile Fıtnat Hanım’ın Romanlarında Aşkın Dili ve Üslubu” başlığını taşıyor. Her 
iki çalışma da Ahmed Mithat Efendi’nin romanlarına farklı açılardan bakması 
yönüyle  dikkat çekici.  

Azerbaycanlı bilim adamı Feridun Ağasıoğlu’nun kaleme aldığı “Lemni 
Yazısı” başlıklı makalede ise Limni adasındaki yazıların kökenine dair açıkla-
malara yer verilmiş.  Eski Türklerin/Türkçenin tarihine ışık tutacak özellikler 
gösteren yazılar, M.Ö. VI. yüzyıla kadar tarihlendiriliyor. Makalede, Atina Milli 
Müzesinde bulunan bu yazılar hakkında detaylı malumat ve değerlendirmeleri 
bulmak mümkün.

Bu sayımızda yer alan diğer bir çalışma ise Marufjon Yuldashev’e ait. 
Yuldashev,  Özbek edebî dilinin gelişmesinde öncü isim olan Çolpan’ın eserle-
rini, Rus dilbilimine ait lenguapoetik terimi etrafında değerlendiriyor.

 Eski Türk edebiyatı üzerine çalışan genç araştırmacılarımızdan Tuncay 
Öztürk’ün “Lebîb Mehmed Efendi’nin Tuhfe ve Nuhbe’ye Tazmînâtı” başlıklı 
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lığı altında düzenlenen sempozyumla ilgili Öztürk Emiroğlu bir tanıtım yazısı 
kaleme aldı. 

Bu sayımızda dergimizin 2012 yılına ait dizinine de yer verdik. Yazar 
ve makale olarak iki başlıkta topladığımız dizini dergimizin son sayfalarında 
bulabilirsiniz.

Daha güzel sayılarda buluşmak dileğiyle.
Saygılarımla

Dr. Yusuf Akçay
Ocak 2013

çalışma, Sünbülzâde Vehbî’nin kaleme aldığı Tuhfe ve Nuhbe isimli eserlere 
Lebîb Mehmed Efendi’nin yazdığı tazmînâttan oluşuyor. Bilindiği üzere ede-
biyatımızda tazmîn kelimesi başkasına ait bir mısra veya beyti kendi şiirinde 
kullanma sanatı olarak tarif edilir. Çalışmada manzum sözlük geleneğimizin 
önemli örneklerinden olan Tuhfe ve Nuhbe’ye yazılan 55 varaklık tazmînâtın 
transkripsiyonlu metni yer almaktadır. 

İran edebiyatının önemli ismi Feridüddin Attar’ın Pendnâme adlı eseri, 
diğer doğu klasiklerinde olduğu gibi Türk edebiyatını yakından etkilemiş bir 
metindir. İslam’ın evrensel ahlâkî değerlerini ihtiva eden metin, geleneğe uy-
gun olarak kıssadan hisse mantığı içerisinde uzun yıllar beğenilerek okunmuş, 
tercüme ve şerhleri yapılmıştır. İsmail Hakkı Bursevî’nin Şerh-i Pend-i Attâr 
adlı çalışması, Pendnâme ile ilgili yazılmış önemli şerh metinlerinden biridir. 
Tuba Onat Çakıroğlu, kaleme aldığı “İsmail Hakkı Bursevî’nin Şerh-i Pend-i 
Attar Adlı Eseri Üzerine İnceleme” başlıklı yazısında, Bursa Yazma Eserler 
Kütüphanesinde kayıtlı müellif hattından hareketle, Bursevî’nin şerh metodunu 
inceliyor. 

Ayşenur Sır’ın “Eski Anadolu Türkçesi Özellikleri Taşıyan Bir Metin/ 
Hikâyetü Ashabü’l-Kehf”, Yasin Beyaz’ın “Necip Fazıl Kısakürek’in Hikaye-
leri Üzerine Bir İnceleme”, İsa Kayaalp’in “ İletişimin Gelişme Evreleri” ve 
Yusuf Akçay’ın “Türkiye’deki Hiyeroglif Çalışmaları ve Hurûf-ı Berbâiyye 
Tercümesi”  başlıklı yazıları ise  bu sayımızda yer  alan  diğer çalışmalar

 Adem Kılınç’ın Chorasantürkisch /Horasan Türkçesi adlı eser ile ilgili 
değerlendirme yazısı bu sayımızın ilk kitap tanıtım yazısı.  Doerfer ve Hesche’in 
yazdığı eser, halen Horasan Türkçesi ağızlarıyla ilgili başlıca kaynak niteliğin-
de. İkinci kitap tanıtım yazısı ise Özüm Subaşı ismini taşıyor. Özüm Subaşı, 
Mehmet Ölmez’in kaleme aldığı Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca 
Denkleriyle başlıklı yayını için güzel bir değerlendirme yazısı kaleme aldı.

Varşova Üniversitesinde  12-14 Eylül 2012   tarihleri arasında II.  Ulus-
lararası Türkoloji Sempozyumu  yapıldı. Şarkiyat Fakültesi Türkoloji ve Orta 
Asya Halkları Bölümü tarafından “Çağdaş Türkolojinin Başarı ve Zaafları” baş-



Lemni Yazısı

Feridun AĞASIOĞLU*

Adanın güney-doğu Kamini bölgəsindəki kilisə divarında hörgü daşı 
kimi istifadə olunmuş daşlar arasından 1885-də tapılan “Lemni bəngüdaşı” 
və onun yaxınlığında üzə çıxan başqa yazılı daş şərti olaraq lemni əlifbası 
adlandırdığımız yazı növü ilə yazılmışdır. Hazırda m.ö. VII-VI əsrlərə aid edilən 
bu yazılar Afina Milli muzeyində saxlanır və onların yazılma tarixi adanın 
yunanlaşmasından öncəyə aid edilir, bu da Lemnosun Afinaya birləşdirildiyi 
510-cu ildən öncədir.

Basırıqla bağlı epitafiya xarakterli bu yazılar sağdan sola başlasa da, 
sətirlərdən bəzilərinin soldan sağa yazılması 2-ci yazıda aydın görünür. Şəkil 
boyunca yuxarı uzanan üç vertikal sıra sağdan sola, onların ara-sında yerləşən 
orta yazıda beş horizontal sətir isə hər iki istiqamətdə bustrofedon üsulu ilə 
yazılmşdır. Belə bustrofedon üsulla yazılmış 1-ci yazıda sıralanma həm də ilk 
sətirlə sonrakı iki sətirin başayaq düşmə-sinə səbəb olmuşdur: 

 * Prof. Dr. AZERBAYCAN



Dil ve Edebiyat Araştırmaları, S. 7, Kış 201310 11Feridun AĞASIOĞLU Lemni Yazısı

Lemni yazılarının tapılmasından bir əsrdən artıq müddət keçsə də,

onun şifrəsi açılmamışdır. Doğrudur, elmi ədəbiyatda Lemni yazısında 
istifadə olunan əlifbanın etrusk əlifbası ilə eyni olması qənaəti vardır. Bu, bir-iki 
hərf istisna olmaqla məsələyə düzgün yanaşmadır, lakin bu yanaşmada yazıların 
oxunma qaydası yanlış yöndədir. Belə ki, etrusk yazılarının oxunuşunda özünü 
göstərən qüsurlar, etrusk yazı qaydalarının (imla qaydası) nəzərə alınmaması 
lemni yazılarının oxunmasında da təkrar olunmuş və hər kəs öz bilik dağarcığı 
ilə yazıları oxumağa çalışdığından iki-üç sətirlik bu yazının ortaya çıxan oxunuş 
variantları onu “oxuyanın” sayı qədər olmuşdur.1

Lemni yazısından bəhs edən yazarlar onun transkripsiyasını fərqli 
verdikləri kimi, onu müxtəlif dillərdə oxumağa da cəhd etmişlər.2 Burada həmin 
oxunuşlardan ətraflı söhbət açmağa imkan yoxdur. Əslində buna heç lüzum da 

1- Bréal (1886), Bugge (1886), Deek (1886), Pauli (1886 & 1894), Lattes (1894), Torp (1903), Corsten (1930), Friedrich 
(1932), Nachmanson (1908), Hammarström (1926 & 1928), Kretschmer (1929), Pallottino (1947), Scullard (1967) və 
başqaları. 
2- Friedrich J. Kleinasiatische Sprachdenkmäler. Berlin,1932; Pallottino N. L’origine degli Etruschi. Rome, 1947; Fa-
laschi N.V. L’Etrusco Lingua Viva. - Antichite Civi¬lità Medi¬terranee, II. Rome, 1989;  Kaya P. www.compmore.
net/~tntr/lemstelec. html; Scul¬lard H. H. The Etruscan Cities and Rome. Thames & Hudson. 1967; Bon¬fante L. 
Etrus¬can. Ber¬keley and Los Angeles, 1990.(University of California Press). ISBN 0-520-07118-2;  Steinbauer, Dieter 
H. Neues Handbuch des Etruskischen. St. Katharinen: Scripta Merca¬turae Verlag, 1999.

yoxdur. Sadəcə bu fərqləri görmək üçün birinci və ikinci yazını A, B hərflərilə 
işarə edib vaxtilə onları proto-latınca oxumaq istəyən Nikola Densuşianu (1846-
1911), sonralar alban dilində oxumağa çalışan Nermin Vlora Falaschi və türk 
dilində oxumağa səy göstərən Polat Kayanın  transkripsiyasına baxmaq kifayətdir:

(A) Birinci  yazı:
(N. Densuşianu) eolai fi focia siale zeronaith e fistho tof eromarom earalio 

zivai eptezio arai tan foce zivai afiz sialhviz maranm afiz aomaith 

(N. Vlora) si fai a fes zi arkh fis marakhn a fis a o nai ron haran o si fai 
epi e zi o ar ai tikh hoke lot ai fsi hoki as i ape zero zai h e fis th h t h fer o na 

(P. Kaya) hatapasaqss : apatakas ançasape : serata sasata : eqesenç tata : 
tataqer atana eratam : harapasata : ssaqas : epetesste : aras : tas 50? : apatake : 
ssaqas : aqass : ançasap sçekess : apam kam : aqass : atamas 

(B) İkinci  yazı:
(N. Densuşianu) eolai na foth ziazi maraz mav sialhveiz afiz e fistho 

zeronaith zivai famala sial zeronai morin ail a cer taf arzio 

(N.Vlora) zi a zi maraz maf zi arkh feis a fis e fis th h zer o nai th si fai 
aker taf ar zi th fama pa zi ar zer o nai mori na ip hopaie zi math h th 

(P. Kaya) hatapase :s: anaapatata aker: takarsste qam . apa . ança-sap : 
serata anasamata eresenasap ançasass : qam :s. apam : ançasap sçekess.s : aqas 
: seqssençtata serata anasata ssaqas 

Göründüyü kimi, hər üç oxunuş variantında transkripsiya ilə yanaşı, 
sətirlərin ardıcıllığı və sözlərin sırası da fərqlidir. Son vaxtlar daha çox yayılıb 
qəbul edilən və etrusk dilinə aid dərsliklərdə yer alan transkripsiya isə belə 
verilir. (Sətirləri asan oxunmaq üçün sözlər soldan sağa sıralanmışdır):
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A) hopa svss : f oks  assa  pe : sero nash : evss ho : tove roma ssvas : avss : 
ssa px vss : mara kn : avss : atmas rom : harapso : ssvas : ep tesso : aras tss : f  oke

B) hopase : s : navthth : ssass : mara . s : mav : ssa px ves . s : avs : evssth 
: sero nas th : ssvas : aker : tavarssth : van : apa . ssap : sero nas morsnas p

Doğrudur, burada sıralanma düzgün müəyən edilmiş və qara hərflə verdi-
yimiz apa, mara, aker, atmas, aras sözlərinin transkripsiyası doğru verilmişdir, 
lakin bütün əvvəlki variantlarda olduğu kimi yazıların buradakı oxunuşu da 
gerçək durumu əks etdirmir, çünki sözlərin sınırını bəlirləyən durğu işarəsi (Z) 
səs kimi sözün tərkibində verilmşdir. Bu qədər fərqli oxunuşları ortaya çıxaran 
araşdırıcıların əksəri sanki müxtəlif mətnlər üzərində işləmişlər.3   

Hər iki yazıda işlənən hərflər əsasında tərtib olunan lemni əlifbası etrusk 
əlifbasındakı hərflərlə eynidir, yalnız etrusk yazılarında kh [x], i səslərini 
bildirən hərflər burada göytürk yazılarında olduğu kimi ç, s/ş səslərini bildirir:  

Göründüyü kimi, lemni yazısı etrusk və göytürk yazıları arasında olan bir 
əlifba ilə, həm də etrusk-göytürk yazılarında zəif görünən, lakin lemni yazılarında 
daha qabarıq olan orfoqrafiya (imla) qaydası ilə yazılmışdır. Belə ki, burada söz 
və söz birləşmələri birdən üçə qədər nöqtələrlə və Z işarəsilə ayrılmış, hətta 
bir neçə yerdə bu işarə iki tərəfdən nöqtələrlə  Z  şəklində yazılmışdır. Lakin 
yuxarıda verilən nümunələr göstərir ki, lemni yazılarını oxumaq istəyənlər bu 
durğu işa-rəsini yanlış olaraq sözün bir hissəsi kimi z//s səsilə oxuyurlar, ona 
görə də etruskologiyada hələ də davam edən həmin metod yazıların şifrəsini 
açmağa mane olur.4   Bu yazılarda yalnız a, e saitlərinin verilməsi yazıda qeyd 
3- Azər xalqı, 2005, 190.
4- Son vaxtlar lemni yazılarını belə transkripsiya edənlər də var: A) hulaieš : naφuθ : šiaši maraš : mav sialχveiš : 
aviš evisθu : šerunaiθ šivai aker : tavaršiu vanalasial : šerunai : murinail;   B. hulaieši : φukiasiale : šerunaiθ : evisθu : 
tuveruna rum : haraliu : šivai : eptešiu : arai : tiš : φuke šivai : aviš : sialχviš : marašm : aviš : aumai.

olunmayan başqa saitlərin bərpa olunmasını ortaya çıxardır. Deyilənləri nəzərə 
alanda lemni yazılarının tranckripsiyası və fonetik oxunuşu belə olur: 

A) xthpase Z  phthksa Z sape  Z erthna sd  : egs Z dth : tthg-erthma Z 
sgas : ags Z : Z sapçgs Z  : mara qm: ags Z athmas rthm  xarapsth : Z sgas : elte 
Z sth aras   l  41 : phthke .    

xətpaşe pitiksa sape eratma sd egis dut tetig eratıma sugas agıs sapçı ges 
mara qam agıs atmas ertim harapustu sugas elte şat aras il 41 bitke    

B) xthpase  Z  napthd  Z sap  mara Z  mag Z sapçges  Z: ags Z  egs Z dth 
 Z er athna sd . Z sqas aker  : tagar . Z sth . qam. apa Z sap  Z erthna smthrsnasp . 

xətpaşe na pitid sap mara mag sapçı ges ags egis dut er atına şat suqas 
aker tagar şat qam-apa sap ertna smtrsnasp  

Adətən dili məlum olmayan yazıların şifrəsini açmaq üçün etimo-loji, 
ya da kombinator metoddan istifadə olunur. Lemni yazılarını oxuya bilmək 
üçün hər iki metodu sınaqdan keçirməyin yararı vardır. Bunun üçün kombinator 
üsulla bir neçə sözün semantikasını müəyən edəndən sonra etimoloji yozuma 
keçmək gərəkir.   

Yazılarda boy və şəxs adları kimi bəzi onomastik sözlər (sqas, sape, aras, 
qam-apa, aker, tagar) diqqəti çəkir. Belə ki, sqas sözü hər iki yazıda keçir, 
hələlik bu sözün çuvaş boyadının qədim sugas forması [sugaş//şugaş] olacağını 
ehtimal etmək olar. Çünki çuvaş dilində sugaş > çuvaş fonetik dəyişməsində baş 
verən g//ğ > v, s//ş> ç səsdəyişmələrinin bənzəri bağır (baqır) > pĕver və baş//
bas > puç kimi başqa çuvaş sözlərində özünü göstərir. Əslində etrusk yazısında 
sgas sözü svas kimi də oxunur. Bu yozum yazıdakı suqas aker (çuvaş Aker), 
sugas ags (çuvaş ağzı), sugas elte (Çuvaş elində) deyimlərinə aydınlıq gətirir, 
buradakı ags (ağız) sözünün semantikası aydınlaşır.

Hər iki yazıda bir neçə dəfə işlənən ags sözünü avs, aviš, afiz, aqas, αFιζ 
şəklində oxuyub ona müxtəlif mənalar vermişlər. Kombinator metodla bu sözün 
“dil” anlamına uyğun gəldiyini görmək olur: suqas ags “suqas dili”, ags atmas 
“dildən düşməz”. Etimoloji metod da ags şəklində yazılan leksemin ağız sözü 
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olduğunu ortaya qoyur. Bu yazılarda dil, nitq, danışıq mənasına uyğun gələn 
agıs (ağız) sözü bugün də Anadoluda “dialekt” anlamında işlənir. 

Birinci yazıda ağızatmaz deyimindən sonra yazılmış rthm sözü qədim 
türk yazılarında işlənən “idi” köməkçi feilinin ertim formasıdır: ağızatmaz er-
tim “dildən düşməz idim”. 

Hələlik yazılı daş üzərində şəkili çəkilmiş adamın adının Aker Tagar 
olduğunu düşünmək olar. Qazaxların soykökü mifində arqın, nayman, kerey, 
qıpçaq, konqrat boylarının soybabası sayılan Akares Kazak oğlu bu adla uyuşan 
bir ad daşıyır.5 Məşhur Çanaqqala savaşında 27-ci alay komutanı Yarbay Şefik 
də Aker adı ilə tanınırdı. Etrusk (Toskana) elindən danışan antik çağ yazarı Ager 
adını çəkir.6 Göründüyü kimi, lemni yazısında keçən Aker adı etrusk və türk 
şəxs-adları üçün yad deyildir. 

Etruskların özlərinə rasen (əslində, araz-en) deməsi 1-ci yazıda etrusk 
anlamında olan aras sözündə əks olunmuşdur: xarapustı suqas eltə şat aras. 
Yazıdan aydın olur ki, aras boyundan bu ərdəmli, cəsur (sat//şad) döyüşçü o 
çağlarda yerini müəyən edə bilmədiyim Suqas (Suvas) elindən imiş. Suqas elin-
in “qaradumanlı” təyini isə xarapustı sözüdür.7    

Qədim türk yazılarında “kitab” və “yazı” anlamında olan bitik sözünün 
kökündə duran bit- (bitmək) feili epitafiyalarda geniş işlənir. Vaxtilə aramey 
dilinə keçən petqa sözü o dildə “abidə” anlamında işlənirdi. Bəngüdaş yazıları 
çox vaxt bitdi, bitidim (bitirdim) sözlərilə yekunlaşır. Lemni (A) yazısı da bitke 
sözü ilə bitir. Etrusk dilində III şəxsin təkini bildirən -ke  şəkilçisilə işlənmiş 
pitke sözü lemni yazı-sında “bitdi” anlamındadır. Etrusk yazılarında da biti sözü 
görünür. “Latına Tin (tanrı) yazısı” anlamında belə epitafiya vardır: (TC 338)  
LATINA : PITI TINAL (Latın-a biti Tin-al). 

Lemni yazsında bitke sözündən başqa, bir də pitiksa sape deyimi keçir. 

5- Kazakların soy, damğa ve uranları. Kazak genel tarihi. Urumçi, 1987 (“Türk Dünyası araştırmaları” №118. İstan-
bul, 1999, 229); Türk dillərində itlə qurdun qarışığı olan ov iti aker adlanırdı.
6- Varro. Lingua Latina. V, IX.
7- Qarabağlı dostum Ovçu Səfərov kəndlərində “çən-çiskin” anlamında püsəngi sözü¬nün işləndiyini söyləmişdi. 
Homer yazıların tapıldığı Lemnos adasının özünü “dumanlı”, “limansız” epitetlərilə verir (İl. XXIV, 753).

Buradakı sape sözünün hansı anlamı daşıması onun pitiklə yanaşı işlənməsi ilə 
aydınlaşır. Bunu yoxlamaq üçün başqa sözlərə də baxmaq olar. Sevmək sözünün 
qədim səb forması, birləşdirib-bağla-maq mənasında səp sözü, sıra, sıralama 
anlamında sap sözü vardı. Antik çağda Lemnosda Trakiya kökənli bəzi boylara 
sape deyilməsi vurğulanırdı.

Azər türkcəsində sinonim qoşa söz kimi söz-sav deyimi vardır. Qədim “Irk 
Bitik” əsərində söz, dua anlamında sab, xəbər gətirən, sözçü anlamında sabçı sözləri 
işlənir. Lemni yazısnda sap, sape, sapçı, sp formasında yazılmış sözlərin kombina-
tor metodla yozumunu vermək üçün onların hansı sözlərlə yanaşı işlənməsinə bax-
maq gərəkir: pitiksa sape; sapçı ges;  qam-apa sap;  sna sp. Bu son deyimdə suna 
sözü ilə işlənən sp da “söz” anlamı daşıya bilər və ya çuvaşca sănă sıp (süngü sapı) 
deyimi kimi süngüdə tutaçaq hissəyə (sap) aid ola bilər, lakin 2-ci yazının bu son 
sözlərinin transkripsiyasında bir problem var. Belə ki, (Z) erthna sözündən sonra 
gələn və hələlik smthrsnasp şəklində transkripsiya olunan hissədə sual işarəsilə 
verdiyimiz hərflər əlimizdə olan fotokopidə s deyil, biri th, digəri l işarəsi kimi 
görünür. Bu halda, 2-ci yazının həmin hissəsi thmthrsn alp kimi transkripsiya 
edilir və bəngüdaş üzərindəki yazını yazdıranın Tursun Alp adı ortaya çıxır. Lakin 
bu versiya türk epitafiyası gələnəkləri baxımından  cəlbedici görünsə də, onun nə 
dərəcədə düzgün olması son iki hərfin döğru oxunmasından asılıdır. Bu nədənlə 
həmin sonluğa hələlik yazılışı dəqiqləşdirilənə qədər yozum vermirik.   
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Hər iki yazının müqayisəsi göstərir ki, onları eyni adam yazmamışdır, 
çünki bəzən həm eyni sözün yazılışında, həm də eyni sözlərin sıralanmasında 
fərq görünür. Belə ki, hər iki yazı eyni sözlə (xthpase) başlanır, lakin 1-ci yazıda 
bu sözün son hərfi və sınır işarəsi aydın yazılmayıb, ançaq o biri yazılışla onu 
bərpa etmək olur. Daş üzərində cızılan işarələrdə belə hallarla çox qarşılaşırıq. 

Yazıların bu ilk sözünü hulaieš, hatapase, eolai, hopase və başqa 
şəkillərdə oxumuşlar. Lemni yazısında çuvaş dilinin qabarıq görüntüləri xth-
pase sözünün çuvaşca xăt (qut) və puç (baş) sözlərindən ibarət olub, qutlu başlıq 
anlamında işləndiyini düşünmək olardı. Lakin yazıların başında gələn bu sözün 
tərkibində sami dillərdən alınma xətt sözü olacağı da istisna deyil və bütöv sözün 
xətbaşı deyimi olması mətnə daha uyğundur. Çünki xətt sözü “yazı” anamında 
işlənmişdir. Firdofsinin “Şahnamə” əsərinin Bombey əlyazmasında yabqu (türk) 
boyunun əlifbası anlamında xətte yabğu deyimi keçir. Bu baxımdan, Lemni 
yazılarının xətbaşı sözü ilə başlanmasında bu sözün yönəltici rolu ortalıqdadır. 

Lemni yazılarının birində mara qam, digərində mara maq deyimində 
mar//maq//qam sözlərinin üçü də “kahin” anlamı ilə Ön Asiyada işlənən sinonim 
sözlərdir. Azərbaycanda maq boylarından çıxan maqlar və türk xalqlarında olan 
qamlar bəllidir. Arameycə də din xadiminə mar deyilirdi. Dədə Qorqut qəhrəmanları 
başqa dindən olanlara mərə kafir deyimilə müraciət edir, bəzən bu deyimlə özləri də 
bir-birinə sataşırdılar. Görünür, lemni yazılarını daşa yazan sabçı kahin imiş, çünki 
sabçıya mara qam//mara maq deyə xitab olunur. 2-ci yazıda Qam-Apa deyimi də 
var. Aker bəyə şad titulu onun adından, onun sözü ilə (Qam-Apa sabı) verilməsi 
göstərir ki, qam-apa deyimi Suqas elində başqam və ulu xaqana aiddir. 

Qədim türklər ada böyük önəm verirdilər, ərdəmli igidlər şanlı-şöhrətli ad 
qazanmaq üçün savaşlarda inadla vuruşur, aldığı adla qürur duyurdu. Qədim türk 

yazılarında “ər adı” deyimi çox işlənir. Örnəyin, Barık (Yenisey) yazısında keçən “er 
erdəmi atım tabtım” (ərdəmli ər adımı tapdım) deyimi lemni yazısında bir neçə dəfə 
təkrar olunan “er atım” və “titig er atım” (anlaqlı ər adım) ilə eyni ovqatı sərgiləyir.

A və B yazılarında söz düzümü fərqlənir və bu, yazıların müxtəlif sabçı 
tərəfindən yazılmasını ortaya qoyur, hər iki yazıda eyni anlamlı 12 sözün sıralanması 
bunu açıq-aydın göstərir: A) sape er adıma şad egiz dut .... sugas agız sapçı ges 
mara qam... B) sap mara maq sapçı ges  agız  egiz dut er adına şad sugas .... 

A) ... sapçı ges mara qam A) ... er adıma şad egiz dut

B) ... mara maq sapçı ges                         B) ... egiz dut er adına şad    

Lemni yazılarının mətni göstərir ki, hər iki yazıda Aker Tagarın bəngüdaşı 
(başdaşı) üzərinə yazılası epitafiyada ər adına şad titulunun ekiz tutulması (əlavə 
olunması) vurğulanır. Birinci yazı I şəxsin (ölənin) adından, ikinci şəkilli yazı isə 
Qam-Apanın sözü kimi III şəxsin adından (Tursun Alp?) yazılmışdır. Görünür, 
Aker Tagar öləndə əvvəlcə onun adından birinci yazı adi daşa, ikinci yazı isə son-
ra düzəldilmiş bəngüdaşa yazılmış, həm də bunları müxtəlif sabçılar (söz-çülər) 
yazmışlar. Lemni yazılarının dili göytürk yazılarının dilinə, üslubu qədim türk 
epitafiyalarına, əlifbası türk runuk əlifbasına yaxınlığı ilə diqqəti çəkir. Hər iki 
yazıda mar və xətt sözündən başqa, sözlərin hamısı qədim türk sözləridir. Tam 
oxunan 1-ci yazının məzmununu müasir dilimizə belə çevirmək olar:

Yazının başı: Sıralayıb yaz ər adıma şad, ekiz tut anlamlı ər adıma, suqas 
dililə sözçü oy (kəs). Mərə qam, dildən düşməzdim qaradumanlı Suqas eldə. Şad 
araz, 41 il. Bitdi.  

Beləliklə, lemni yazılarının “dili açıldı”, ancaq dili açılan bu yazılar or-
taya Aker Tagar şadın kimliyi, yazının hansı türk boyuna aid olması kimi bir 
neçə yeni sual çıxartdı. Bu sualların cavabı həm də yazının yazılma tarixinə 
uyğun tarixi olaylarla uzlaşmalıdır.   

Herodot yunanlardan öncə Lemnos adasında pelaskların (Πελασγοι), 
Fukidid isə tirsenlərin (Τυρσενοι) yaşadığını yazmışdır. O çağın yunan 
yazılarında tirsen və etrusk adı sinonim işlənirdi. Görünür, “dəniz xalqları” 
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sırasında hər iki boyun (plst, trs) adı keçdiyi üçün pelasklarla tirsenlər eyni 
boylar olmasa da, onların qohum boylar olması quşqu doğurmur. Lemni yazısı 
bunlardan birinə aid ola bilər. 

Tövratda Yafəsoğulları sırasında qamər (kimmer) və trs (tiras) qardaş 
sayılır.8 Təbəri də türk-xəzər boylarının tiras (tireş) soyundan törədiyini yazır.9   
Başqa bir ehtimala görə, lemni yazısı qamər boylarının Anadoluda m.ö.7-ci 
əsrin ortalarında apardığı savaşlarla bağlı ola bilər. Çünki 8-ci əsrin sonlarından 
Kiçik Asiyaya gələn qamərlər burada bir neçə bölgəni ələ keçirmiş, 674-də 
Friqiya dövlətini dağıtmış, 20 il sonra Lidiya çarını öldürmüşdülər. Həmin 
ildə (654) Asur çarı Aşşurbanipala aid yazıda qamər elbəyi Tuğdamenin oğlu 
Sandak Şat haqqında belə deyilir: “Mən Tugdammenin qüvvəsini dağıdacağam, 
meydanda onu əvəz edən, onun belindən gələn oğlu Sandakşatru əzəcəyəm”.10        

Bilindiyi kimi, qədim türk törəsinə görə elbəyin, xaqanın oğulları 
(teginlər) bölgə və ya qoşun başçısı təyin olunanda onun ər adına şad ünvanı 
(titulu) əlavə edilirdi. Asur çarının yazısında belə bir elbəy oğlu olan Sandak-
şat ərin adı keçir. Lemni yazılarında da Aker Tagarın ər adına şad titulu əlavə 
edilməsindən bəhs olunur. Bu baxımdan, lemni yazılarını qamər boyu ilə 
bağlayıb, Aker Tagar şadı qamər elbəylərin-dən birinin oğlu saymaq olar, çünki 
hər iki yazıda onun ər adına şad titulunun əlavə olunması qeyd edilir. Görünür, 
41 yaşında Lemni adasında savaşda ölən bu elbəy oğluna şad ünvanı həmin 
savaş günlərində verilmişdi. Ona görə, hər iki yazıda mara qam (mara maq) 
deyimilə müraciət olunan sabçıdan ər adıma şad ekiz tut  (ekiz tut ər adına şad) 
sözlərinin suqas dilində yazılması tələb olunur. 

Lemni yazısının yazılma tarixi Aker Tagar şad üçün son döyüş olan savaşın 
tarixilə bağlıdır. Hər halda, Lemnos adasında bu savaş qamər hegemonluğunun 
ilkin çağlarında deyil, son çağlarında baş vermişdir. Lidiya çarı Aliata yenilən 
qamərlər 7-ci əsrin sonunda Anadolunun doğu bölgələrinə çəkildilər. Görünür, 
Aker Tagarın son savaşı təxminən 620-610 arasında olmuşdur. 

8- Təkvin, 10-11.
9- Təbəri, I. 272.
10- Дьяконов, 1956, 285.

Beləliklə, qədim türk tarixinə yeni bəlgə verən lemni yazıları Suqas 
elinin, suqas (çuvaş) dilinin və Aker Tagarın mənsub olduğu araz boyunun da 
qamərlərlə bağlı olmasını ortaya qoyur. Bu yozum qamər-etrusk əlaqələrinə işıq 
tutur, etrusk dilinin türk qatında çuvaş dilinə məxsus elementlərin varlığına, 
özlərini rasen (*aras-en) adlandıran etrusk toplumunda qamər kökənli araz bo-
yunun önəmli çəkisinə aydınlıq gətirir.  

Lemni Yazısı

Feridun AĞASIOĞLU

Özet
Bugün Ege dənizində Yunanistan ile Türkiyə arasında olan Lemni (Lemnos) adası vaxtilə Troya sınırına 
yaxın idi. Antik çağ yazarlarının qeyd etdiyinə görə burada ellinlərdən öncə Pelasklar yaşamışlar. 
Balkanlardan, Yunaistan’dan və Anadolu’dan vaxtaşırı gələn işğalçı orduların hücumlarına uğrayan 
Lemni qədim Aralıq dənizi ətrafına ya-yılmış mədəniyət mühitində inkişaf edirdi. Adadan tapılan kiçik 
yazı örnəkləri burada m.ö. I minilin ortalarına qədər Finik və Türk əlifbaları ilə eyni mənşəli yazıdan 
istifadə olunduğunu göstərir.
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Lemni Writing System
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Abstract
Lemni (Lemnos)  Island, currently situated between Turkey and Greece in Agean Sea, used to be close to 
Troya border. According to the writers’ records in the Antiquity, Pelasqs lived here before. Lemni, attacked 
by the groups coming from Balkans, Greece and Anatolia,  developped around the civilization along 
the Aralık Sea. Small writing samples found in the Island prove that the same type of writing system as 
Fenicians’ and Turks’ alphabets which stem from the same source was used, dating back to 1 BC. 
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Türkiye’deki  Hiyeroglif Çalışmaları ve Hurûf-ı Berbâiyye 
Tercümesi

Yusuf AKÇAY  

Giriş
Eski Mısır yazısı olarak adlandırılan Hiyeroglif kelime manası itibariyle Yu-

nanca hieros (kutsal) ve glyphikos (oyuntu) kelimelerinin birleşmesiyle oluşmuştur. 
Tam manası “oyulmuş kutsal yazı” demektir. Eski Mısır’da  söz konusu yazının tan-
rılar tarafından oluşturulduğu inancı kelimenin anlamını belirleyen birincil öğedir. 

Hiyeroglif yazısı  sağdan sola, soldan sağa ve yukarıdan aşağıya doğru 
yazılır. Yazının bu değişkenliği büyük oranda mimari gereksinimler dolayısıyla 
seçilir. Yazının yönü kullanılan figürlerin yönünden anlaşılır. 

Eski Mısır yazısı üç temelde gelişme göstermiştir. Hiyeroglif, Hiyeratik ve 
Demotik.  Piktografik nitelikteki hiyeroglif yazısı, genellikle anıtsal yazıların yü-
zeysel fakat ustalıkla çizilmiş figürlerini ifade etmek için kullanılır. Hiyeratik (hie-
ratikos: rahiplere ait)  yazısı isminden de anlaşılacağı üzere daha çok devrin üst ta-
bakasının kullandığı bir yazıdır. Figürlerin zorlukla ayrıştırılabildiği bu yazı türünde 
göstergelerin birçoğu stenografi görüntüsü taşır. Hiyeratik yazının kökeni antik çağ-
lara kadar uzanmaktadır. Hiyeratik yazının Mısır’a dışardan göç eden bir topluğa 
ait olması kuvvetle muhtemeldir. Bu topluluğun Mısırlılar ile kaynaşması sonucu 
hiyerogliflere hiyeratik formlar eklenmiş ve bu formlar resimlere dönüşerek karak-
teristik özellikler karşılıklı olarak benimsenmiştir. Bir diğer yazı da Demotik olarak 
adlandırılan halk yazısıdır. Bu yazı ilk defa M.Ö. sekizinci yüzyılda kullanılmıştır.1  
* Dr., İSTANBUL
1 - Carl Faulmann, Yazı Kitabı, Çev: Itır Arda, I. Baskı, İstanbul 2001, s. 23.
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Mısır yazısı bir alfabe yazısı değildir. Anıtlar, tapınak duvarları ve papirüs-
ler üzerine yazılan bu yazı üç farklı işaret türünden oluşmuştur: İdeogramlar, fo-
netik işaretler ve determinatifler. İdeogramlar bir kelimenin bütününü ifade eden 
ve fonetik olmayan işaretlerdir. Bunların sözcük okunuşları dikkate alınmaz. Bir 
varlığın veya bir eşyanın yalnızca temel anlamını ifade ederler. İdeogramların 
kullanıldığı yazı sistemleri kelimenin okunuşunu değil, onun yansıttığı düşün-
ceyi öne çıkarır. Bunlar biçim yönünden aynı oldukları için okunuşları değişse 
bile ifade ettikleri anlam aynıdır.2 Fonetik işaretler heceleri ifade eder ve vokal 
barındırmaz.Determinatifler ise yazıda okunmamakla beraber, yazılan kelimenin 
bir de şeklinin ilave edilmesi esasına dayanır. Mesela at yazıldıktan sonra bir de 
at resmi konularak mana ifade edilir.3  Alfabelerine “Tanrının Sözleri” anlamına 
gelen  “medu netjer” ismini veren Mısırlılar, yazılarında vokal kullanmamışlardır. 
Bu yüzden sessiz harflerden hareketle hangi sözcüğün kastedildiğini tespit etmek 
zordur. Bu zorluğu gidermek için yazıda determinatifler kullanılmıştır. 

Grek ve Roma döneminde hiyerogliflere büyüsel bir nitelik atfedilmiş ve 
bu yargı uzun süre devam etmiştir. Antikçağ’ın sonlarına doğru Horapollon adlı 
biri tarafından yazılan Hieroglyphika isimli eserde de söz konusu yaygın görüş 
maddeler halinde dile getirilmiş ve bu eser yüzyıllarca kanun gibi kabul edilmiş 
ve hiyerogliflerin çözülemeyeceği inancı yerleşmiştir. Öyle ki modern zaman-
larda bile bu yaygın görüşün etkisi kendini göstermiştir. 17. yüzyılda Kircher 
Sphinks Mystagogica adlı eserinde bu mistik söylemin devam ettiği görülür. 

Eski Mısır yazısının çözümü konusundaki sitemli çalışmalar 18. yüzyılın 
sonlarından itibaren başlamıştır. Danimarkalı arkeolog Zoega ilk ciddi çalış-
maları yapmış ve Mısır kral adlarından Ptolemaios adının bir çerçeve içinde 
yazılmış olduklarını tespit etmiştir.  Özellikle Napolyon’un Mısır seferi ülke-
nin hemen her yanında arkeolojik kazıların yapılmasına zemin hazırlamış ve 
yapılan çalışmalar sonucunda 1799 yılında Nil yakınlarında (Reşid Kalesi) iki 
dilli (Mısır dili [hiyeroglif / demotik) ve Eski Yunanca]) bir kitabe bulunmuştur. 
Kral Ptoleme’nin M.Ö. 196 yılında tahta çıkışını anlatan ve Mısırlı din adamları 
2 - Johannes Friedrich, Kayıp Yazılar ve Diller, Çev: Recai Tekoğlu, İstanbul 2000, s. 21.
3 - Ali M. Dinçol, Eski Anadolu Dillerine Giriş, İstanbul 1970, s. 39.

tarafından onuruna yazılmış bir kararnameyi içeren bu tablet, hiyerogliflerin çö-
zümünde kilit rol oynamıştır.  Rosetta Stone adıyla bilinen bu taş 118 cm uzun-
luğunda 77 cm genişliğinde olup halen British Museum’da sergilenmektedir.4 

Hiyerogliflerin çözümü noktasında Zoega, Thomas Young (1773-1829) 
gibi bilim adamları çeşitli denemeler yapmışsa da bu yazının tam olarak çözümü  
ilk kez Fransız dilbilimci Jean François Champolion tarafından gerçekleştirilmiş-
tir. 1790- 1832 yılları arasında yaşayan Champolion, 27 Eylül 1822 tarihinde tab-
letlerin çözümünü başarmıştır. Eski Yunancayı rahatlıkla okuyan Champolion’un 
mukayese yoluyla okumayı başardığı bu tablet sayesinde, Napolyon’un Mısır se-
ferinde bulup getirttiği onlarca tabletin sırrı da çözülmüş oldu.

Champolion’un vefatından sonra hiyeroglif üzerine yapılan çalışmalar 
onun koyduğu esaslar doğrultusunda zenginleştirilmiş ve güven verici bir Mısır 
filolojisi kuruluncaya değin yaklaşık 40 yıl boyunca sürmüştür.  İngiliz Budge, 
Gardiner, Birch, İrlandalı Hincks, Fransız De Rouge, Chabas, Maspero, Alman 
Lepsius, Heinrich Brugsch, Adolf Erman gibi bilim adamları Mısır yazısı üze-
rinde çalışan bazı bilim adamlarıdır. 

Türkiye’de Hiyeroglif Çalışmaları
Napolyon’un 1789 yılındaki seferinde yanında getirdiği bilim adamları saye-

sinde Mısır arkeolojisinin temelleri atılmış  ve ilk belgeler Description d L’Egypte 
(1808-1825) adlı eserde yayımlanmıştı. Champallion’un hiyeroglifleri çözmesinden 
sonra ise çok sayıda bilim adamı Mısır tabletlerini okumaya başlamış ve yeni tablet-
lerin ortaya çıkarılması için arkeolojik kazılar yapılmıştı. Eldeki malzemenin çoğal-
ması da arkeoloji müzelerinin kurulmasını sağlamıştır. Ancak Osmanlı Devleti’nin 
söz konusu çalışmalara yeterli duyarlılığı göstermemesi yabancı bilim adamları için 
büyük fırsat oluşturmuş ve çok sayıda arkeolojik buluntu yurt dışına çıkartılmıştır. 
Öyle ki bu durum XX. yüzyılın başlarına kadar devam etmiştir. 1874’te Asar-ı Atika 
Kanunu çıkarılmasına rağmen söz konusu yağmanın önüne geçilememişti. Çünkü 
bu kanun, yapılan kazıları her ne kadar sarayın iznine bağlıyorsa da, çıkan eserlerin 
üçte birinin kazıyı yapan kişiye verilmesini öngörüyordu. Bu durum çok sayıda 
4 - Friedrich, a.g.e., s. 34.
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arkeolojik eserin yurt dışına götürülmesine neden olmuştu.  

Osmanlı topraklarında çıkan eserlerin korunması için ilk arkeoloji mü-
zesi Fethi Ahmet Paşa tarafından 1846 yılında kurulmuştur. 1874 yılında ise 
Asar-ı Atika Mektebi adıyla kazı yapabilen ve eski eserleri tanıyan bilim adam-
ları yetiştirmeyi amaçlayan bir arkeoloji okulunun kurulması gündeme gelmişti. 
Fakat okulun kurulması için 1875’te kanun çıkarılmasına rağmen proje hayata 
geçirilememiştir. 

1877 yılında Osman Hamdi Beyin, önce müze komisyonuna seçilmesi ve 
ardından müzenin başına getirilmesi ile Osmanlı arkeoloji çalışmalarının daha 
sistemli hale geldiğini görüyoruz. Kazılara bizzat denetleyici olarak katılan Os-
man Hamdi Bey, yeni bir arkeoloji müzesi olan Müze-i Hümâyun’un kurulması-
nı sağlamış, 1884’te yürürlüğe giren 2. Asar-ı Atika Kanunu’nun çıkarılmasına 
öncülük etmiştir. Bu gelişme dolayısıyla Türk arkeolojisi Osman Hamdi Bey 
öncesi ve sonrası olmak üzere ikiye ayrılmıştır.  

Osman Hamdi Bey, Osmanlı topraklarında çıkan eski eserleri hem Müze-i 
Hümâyun’da koruma altına almış, hem de kataloglama çalışmalarını başlatmış-
tır. Nitekim bu kataloglar daha sonra yayımlanmıştır. Bunlardan biri de Asar-ı 
Mısrıyye Kataloğu isimli eserdir. H. 1317 yılında Mahmud Beğ matbaasında 
basılan eser, önce Müze-i Hümayun’un Asuriyye ve Keldaniyye bölümlerinin 
düzenlenmesinde büyük hizmeti geçen Paris Darül-Fünûnu hocalarından Mösyö 
Şayl tarafından Fransızca olarak yayınlanmış, daha sonra da Erkân-ı Harbiye Ko-
lağası Vahid Bey tarafından Asar-ı Mısrıyye Kataloğu adıyla tercüme edilmiştir. 
Bu eserin giriş kısmında Osman Hamdi Beyin bir mukaddimesi yer almaktadır. 
Buradan öğrendiğimize göre Müze-i Hümayun’da bulunan çeşitli eski eserlerin 
kataloglama çalışmaları devam etmiş ve yaklaşık 10 kadar katalog yayınlanmıştır. 
Bu katalog yayınlarından sonra, Eski Mısır’a ait eserlerin kataloğu önce Fran-
sızca sonra da Türkçeye tercüme edilerek yayımlanmıştır. 116 sayfalık bu kata-
logda Müze-i Hümâyun’da bulunan Eski Mısır’a ait eserlerin Müze’deki kayıt 
numaraları ve künyeleri yazılıdır. Bu katalogda Hiyeroglif yazısı hakkında sadece 
üç sayfalık tanıtıcı bilgiye yer verilmiş, daha sonra Asar-ı Atika-i Mısrıyye Salo-

nu Dahilinde Görülen Atikalar Hakkında Malumât-ı Muhtasara başlığı altında, 
Müze-i Hümâyun’daki Eski Mısır eserlerinin künyeleri belirtilmiştir. Eserin son 
bölümünde ise  kataloglarda geçen Eski Mısır ve Eski Yunan’a ait birtakım şahıs 
ve yer isimleri ile ilgili 10 sayfalık bir lügatçe yer almaktadır. 

Osmanlı döneminde yapılan başka bir çalışma da 1916 yılında yayınla-
nan Sultan Ahmet Parkı ve Asar-ı Atikası isimli eserdir. Dikilitaşlar hakkında 
da bilgiler içeren bu eser, Sultan Ahmet meydanı hakkında tanıtıcı bilgilere yer 
vermektedir. Eser, Mehmet Raif tarafından yazılmıştır.  

Cumhuriyet dönemindeki çalışmalar ise Atatürk’ün önderliği ve hima-
yesinde gerçekleşmiştir. Gerek yurt dışına arkeoloji eğitimi alması için öğrenci 
gönderilmesi ve gerekse –Ahlatlıbel kazısı gibi- çeşitli kazıların yapılması, biz-
zat Atatürk’ün direktifleriyle gerçekleşmişti. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi’nin 
açılmasıyla da söz konusu çalışmalar akademik bir çatı altında toplanmıştı. 

Hiyeroglif – Hurûf-ı Berbaiye Tercümesi 
Osmanlı döneminde yapılan arkeolojik çalışmaların tamamı, arkeolojik 

eserlerin bulunması, korunması ve bunların kataloglanmasını amaçlıyordu.  Çı-
karılan kanunlar ve Osman Hamdi Bey gibi değerli bilim adamlarının kişisel 
gayretleri de genellikle söz konusu arkeolojik buluntuların yurt dışına çıkartıl-
masını engellemeye yönelikti. Ancak özellikle Mısır tabletlerinin 1822’de çö-
züldüğünü dikkate alırsak, bu yazının öğretilmesine yönelik somut bir çalışma-
nın olmaması oldukça düşündürücüdür. Yukarıda Asar-ı Atika Mektebi adıyla 
bir okulun kurulması girişimlerinden bahsetmiştik. Ancak hayata geçirilemeyen 
bu düşünce, en azından Osmanlı topraklarında kısıtlı bir zümrenin bu eğitimi 
verebilecek bir formasyona sahip olduğunu göstermektedir. Nitekim Hurûf-ı 
Berbaiyye Tercümesi, bunun somut bir örneğidir. 

Cumhuriyet döneminde yapılan çalışmalar ise daha ziyade arkeolojik 
kazıların sistemli hale gelmesini ve arkeolojik buluntuların değerlendirmesini 
yapabilecek yetkin insanların yetiştirilmesini sağlamıştı. Gerek Dil ve Tarih-
Coğrafya Fakültesinde gerekse İstanbul  Üniversitesinde yapılan çalışmalar bu 
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açıdan önemlidir. Fakat Cumhuriyet devrinde yapılan çalışmalar  Hititçe, Luvi-
ce, Urartuca ve Sümerce gibi ölü dillere yönelikti. Bu yönüyle Mısır hiyeroglif-
lerini inceleyen ve bunu müfredatına alan bir kürsü bulunmamaktaydı. Öyle ki 
Türkiye’de bugün bile  Mısır kültürü, dili ve edebiyatını içeren bir Egyptoloji 
kürsüsü bulunmamaktadır.

Hurûf-ı Berbaiyye Tercümesi adlı eser hiyeroglif hakkında yazılmış bi-
linen ilk Türkçe eserdir.  1311/1895 yılında yayınlanan eser, Mehmed Muhsin 
isimli bir diplomat tarafından kaleme alınmıştır.  114 sayfalık eser Kahire’de 
Bulak Matbaasında basılmıştır.

Eserin yazarı aslen Bandırmalı olan Mehmed Muhsin’dir. Mehmed 
Muhsin, Mısır Yüksek Komiserliği’nde katiplik yapmış, daha sonra da Divan-ı 
Hümayun’da görev almıştır. Hakkındaki bilgilerimiz sınırlıdır. Yazarın bu eser-
den başka Afrika Delili isimli başka bir eseri daha vardır.  

Eserin Giriş kısmında yazar, hiyeroglifin birçok dilde çevirisi yapıldığı 
halde Türkçede böyle bir çalışmanın bulunmamasına değinir ve bu eksikliği 
gidermek için hiyeroglif üzerinde çalışan Batılı ve Doğulu bilim adamlarının 
kitaplarından yararlanarak eseri hazırladığını belirtir. 

Kitap iki bölümden oluşmaktadır: Gramer ve Sözlük. Yazar gramer kıs-
mına geçmeden önce eserin giriş bölümünde hiyeroglif yazısının çözümü ile 
ilgili olarak tarihi süreci anlatır. Bu bölümde tabletlerin bulunma süreciyle il-
gili olarak ayrıntılı bilgiler veren yazar, başta Champallıon olmak üzere yazı-
ların çözümü için uğraşan batılı bilim adamlarının çalışmalarından bahseder. 
Osmanlı’da ise bu konuda çalışma yapılmamış olmasından yakınan yazar, ese-
rini bu boşluğu doldurmak için yazdığını belirtir: 

Kitabın birinci bölümünde hiyeroglif yazısını oluşturan fonetik, ideografik 
ve determinatif unsurlar detaylı olarak açıklanmış, okunuşları ve anlamları veril-
miştir. Bu bölüm dört alt bölümden oluşmaktadır: Basit Harfler başlığı altında 26 
adet göstergenin Osmanlı Türkçesindeki ses karşılıkları verilmiş, Harf-i Mürekke-
be kısmında ise göstergelerin okunuş ve anlamları 28 başlıkta değerlendirilmiştir. 
Bu bölümden hemen sonra gelen İhtar başlıklı kısa bölümde ise okunuşlarla ilgili 

birtakım ek bilgilere yer verilmiştir. Alâmet-i Mahsûsa bölümünde de hiyeroglif 
yazısındaki özel kullanımların örneklerle  açıklaması yapılmıştır. Eserin Gramer 
bölümünün son kısmı, Kavâid başlığını taşımaktadır:  Bu bölümde isimler, zarfler, 
sıfatlar, fiiller ve fiil çekimleri, mastarlar, söz dizimi ve tamlamalar gibi 51 başlık 
altında verilen bilgilerle hiyeroglifin gramer kuralları ayrıntılı olarak açıklanmıştır. 

Kitabın ikinci bölümü hiyeroglif sözlüğünü içermektedir. 26 sayfalık bu 
bölümde toplam 488 kelimenin Osmanlı Türkçesindeki okunuşları ve anlamları 
verilmiştir. Eserin son kısmında Sultanahmet’teki Dikilitaş’ın Osmanlı Türkçe-
sindeki karşılığını gösteren 4 sayfalık kısa bir bölüm bulunmaktadır. Söz konu-
su belge Dikilitaş’ın Türkçedeki ilk çevirisidir. 

Mısır yaklaşık 300 yıl Osmanlı Devleti’nin yönetimi altında yaşamasına 
rağmen bu kadîm tarihe Osmanlı’nın ilgi duymaması oldukça düşündürücüdür. 
Gerçi Osmanlı dönemi Mısır tarihi çalışmaları yadsınamayacak ölçüdedir; an-
cak bu çalışmaların hiçbiri müstakil olarak Mısır yazısını konu edinmemiştir. 
Bu çelişkili durum izaha muhtaçtır. Çünkü Osmanlı dönemi Mısır tarihi çalış-
malarının şu veya bu ölçüde Mısır yazısını da konu edinmesi bu çalışmaların 
ayrılmaz bir parçasıdır. Bu durum Osmanlı dönemi Mısır tarihi çalışmalarının 
“siyasi tarih”le sınırlı kaldığı yargısını kuvvetlendirmektedir. 

Champallion’un hiyeroglifleri çözmesinden sonra bu yazı üzerindeki 
gramer ve lugat çalışmaları özellikle Batılı bilginler tarafından gerçekleştiril-
miş ve böylece Egyptolojinin temelleri atılmıştı. Aslında Hurûf-ı Berbâiyye 
Tercümesi’nin önemi tam da burada ortaya çıkıyor. Çünkü bu kitap, hem müs-
takil olarak ilk defa hiyeroglifi konu edinmiş, hem de bunu sistematik bir dü-
zen içinde vermiştir. Öyle ki kitabı okuyanların hiyeroglif hakkında sağlam bir  
bilgiye sahip olabileceğini söyleyebiliriz. Bugünün Türkiyesini dikkate aldı-
ğımızda eserin bu niteliği çok daha önemli hale geliyor. Çünkü bugün Türk 
üniversitelerinde Egyptoloji kürsüsünün olmaması bir yana, Mısır hiyeroglif-
leri hakkında yazılmış tek bir eser bile bulunmamaktadır. 2013 yılı itibariyle 
Mısır hiyeroglifleri hakkında yazılmış bilinen ilk ve tek Türkçe eser, Hurûf-ı 
Berbâiyye Tercümesi’dir.
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Türkiye’deki  Hiyeroglif Çalışmaları ve Hurûf-ı Berbâiyye Tercümesi

Yusuf AKÇAY

Özet
Kitab-ı Berbaiye Tercümesi adlı eser hiyeroglif hakkında yazılmış bilinen ilk Türkçe eserdir.  1895 
yılında yayınlanan eser Mehmed Muhsin isimli bir diplomat tarafından kaleme alınmıştır.  114 sayfalık 
eser Kahire’de Bulak Matbaasında basılmıştır. Bugünün Türkiyesini dikkate aldığımızda eserin niteliği 
çok daha önemli hale geliyor. Çünkü bugün Türk üniversitelerinde Egyptoloji kürsüsünün olmaması bir 
yana, Mısır hiyeroglifleri hakkında yazılmış bir tek eser bile bulunmamaktadır. Bugün itibariyle Mısır 
hiyeroglifleri hakkında yazılmış ilk ve tek Türkçe eser, Kitab-ı Berbâiyye Tercümesi’dir ki, bu durum söz 
konusu eserin Türk filolojisindeki değerini göstermek için yeterlidir.

Anahtar Kelimeler: Heyeroklif, Kitab-ı Derbâiyye, Mehmed Muhsin, Mısır

Hieroglyph Studies in Turkey and Translation of Kitab-ı Berbâiyye
Yusuf AKÇAY

Abstract
The named Translation of Kitab-ı Berbaiye is the first known Turkish work which was written 
about hieroglyph. The work being published in 1895 was written out by a diplomat called Mehmed 
Muhsin. The work of 114 pages was printed in the Bulak Printing House in Cairo.   When we take into 
consideration today’s Turkey, this quality of this work become more important. Today, in addition to the 
lack of the chair of Egyptology in Turkish University there isn’t even any work which is written about the 
Egyptian hieroglyphs. In fact, from 2007 the first and the only work which is written about the Egyptian 
hieroglyphs is the Translation of Kitab-ı Berbâiyye, and this situation is enough to show the value of the 
said work in the Turkish philology.

Keywords: Hieoroglyph, Kitab-ı Derbâiyye, Mehmed Muhsin, Egypt



Çolpan Eserlerinin Lengüapoetik Özellikleri

G. Marufjon YULDASHEV

Giriş
Edebiyatın söz sanatı olduğu gerçeği, çok eski zamanlardan beri söylene-

gelmiştir.  Edebiyatın baş unsuru, söz; bütünü ise dildir. Edebî eserin ebedî eser 
derecesine ulaşabilmesi, şüphesiz ki onun dilsel birleşimi ve yazarının sanatsal ifa-
de yeteneğine bağlıdır. Edebî eserin niteliğini tarafsız olarak değerlendirmek için, 
öncelikle onun dilsel yapısının özgünlüğü tahlil edilmelidir.

Dil ve yazar arasındaki ilişkiyi bilim adamları eskiden satranç ve satranç 
oyuncusu arasındaki ilişkiye benzetmişlerdir. Satrançta her bir taşın yeri, seviyesi, 
satranç tahtası üstündeki hareket kuralları önceden belirlenmiştir. İşte o kuralları 
eksiksiz bilme sonucunda ortaya çıkan yüksek mahareti ile satranç oyuncusu tama-
men yeni ve beklenmedik hamleler yapar, eşsiz kombinasyonlar yaratır. Bu da ona 
rakibini yenme ve taraftarını sevindirme imkânı verir. 

Dilde de her bir unsurun kendi görevi; anlam dairesi; başka unsurlar, birlikler 
ile bağlanma kanunları vardır. İşte o kanunlardan mükemmel olarak haberdar olan, 
sanatsal hissi, söz sezgisi ve mahareti yüksek yazar; eşsiz tasvir, beklenmedik ve 
yeni sanatsal levhalar, söz ışınlarını ortaya çıkarır. Böylece okuyucu yazarın sadece 
söylediklerini anlamakla kalmaz belki de onun güzel dilinin esiri olur. Bunu yapar-
ken yazar, halk dilinden sanatsal tasvire en uygun birlikleri seçer, ayıklar ve kuyum-
cu hassasiyeti ile süsleyerek dilin gizemli bedii - estetik anlamlarını ortaya çıkarır.

* Doç. Dr., Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü - İZMİR
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Edebi eserin dili ile ilgili olarak dilin dört-beş işlevi tespit edilmiştir. Örnek 
olarak V. A. Avrorin,  dilin kommunikativ (araç, vasıta) ekspressiv (fikirlerin ifade 
edilişi), konstruktiv (fikirlerin biçimlenmesi), akkumulyativ (sosyal deneyim ve bi-
limsel özelliklerin korunması) işlevlerini fark etmemiz gerektiğini vurgular.

Edebi metnin dilini araştırmaya yönelik eserlerde dilin “ekspressiv işlevi” 
adlandırması ile aynı düzlemde olan “dilin poetik işlevi”, “dilin sanatsal işlevi”, 
“dilin estetik işlevi” gibi adlandırmalar da kullanılır. Fakat şunu da söylemek ge-
rekir ki, “dilin estetik işlevi” terimi filolojik edebiyatlarda diğerlerine nazaran daha 
fazla kullanılır. Bunun böyle olması gayet normaldir, çünkü estetik işlev kavramı 
ekspressivlik, sanatsallık, şiirsellik gibi bir dizi düşünceyi de kendi bünyesinde ba-
rındırır ve bu özelliği ile onları umumileştirir. Farklı bir şekilde ifade etmek gerekir-
se, dile getirilen terimler içerisinde estetik işlev kavramı daha kapsamlı ve geniştir.

Bu noktada şunu da vurgulamak gerekir ki, dünya dilbilim tarihinde bazı 
âlimler dilin estetik işlevini gereğinden fazla soyutlaştırmışlardır. Örnek verecek 
olursak, İtalyan filozofu, tanınmış siyasetçi Benedetto Kroçe 1902 yılında yaz-
dığı ve ilk baskısı 1920 yılında Rusçada da yayımlanan “Эстетика как наука о 
выражении и как общая лингвистика” adlı kitabında estetik ile dilbilimi adeta 
denkleştirir. B. Kroçe’nin amaçlarını devam ettiren Alman filolog Karl Fosller ise 
söz ve cümlede estetik cilanın dil işlevleri içinde en önemlisi olduğunu vurgular. 
Elbette, dilin işlevleri arasında estetik işleve öncelikli olarak bakmak yani dili sa-
dece estetik önemine göre araştırmak doğru değildir. Fakat adı geçen âlimleri bu 
tür kanaate götüren şey dildeki estetik işlevin her aşamada, özellikle edebi-bedii 
metinlerde ortaya çıkmasına bağlı olduğu açıktır.

Prag Lengüistik Topluluğu’nun üyeleri tarafından dilin işlevsel özelliklerini 
fark etmeye yönelik proje geliştirilmiştir. Prag Lengüistik Topluluğu’nun tezlerinde 
ilk defa dilin işlevleri ile onların ortaya çıkış şekilleri arasındaki ilişki hakkında ku-
rallar açıklanmıştır. “Tezler” müellifleri bu hususta şunları söylemektedir: 

“Dili öğrenme her bir hususi durumda dilin işlevlerini ve bu işlevlerin ger-
çekleştirilme şekillerinin çeşitliliğini kesin olarak hesaba katılmasını gerektirir. Aksi 
takdirde her hangi bir dilin, gerek eş zamanlı gerek art zamanlı olsun vasıflandı-

Öncelikli olarak vurgulamak gerekir ki, edebi eserin dilini araştırmada genel 
olarak kabul edilen iki temel yöneliş söz konusudur. Bu iki yöneliş H. Daniyarov ve 
S. Mirzayev’in “Söz Sanatı” adlı kitaplarında şu şekilde tarif edilmiştir: 

“Dildeki gelişme ve değişmeleri araştırmayı kendine vazife edinen alan len-
güistik alandır, yazarın halkın geneli ile olan münasebeti, dilin zenginliklerinden 
faydalanışı, ustalığı ve sitili hakkında fikir veren alan ise sitilistik alandır.” (Dani-
yarov: 1962)

Dilin bilinen tarihi devirdeki görünüşünü, değişmeyen hususiyetlerini, lek-
sik, fonetik ve dilbilimsel değişikliklerini, dilin şimdiki hali ile müşterek ve farklıla-
şan yönlerini araştırarak günümüzdeki edebî-bedii eserlerin dilini öğrenmek müm-
kündür. Edebi metin dili bu amaçla araştırıldığında edebi eser sadece örneklerin 
bulunduğu kaynak olarak hizmet eder. Dil tarihi ile ilgili araştırmalarda bu yolun en 
eski ve hala değerini yitirmeyen bir lengüistik anane sıfatıyla yaşamını sürdürdüğü 
görülmektedir. Özbek dilbiliminde bu doğrultuda birçok araştırma yapılmıştır. Bu 
konuda ortaya koyulan bir dizi eser arasında ünlü dilbilimci âlimler A. Rustamov, 
K. Abdurrahmonov, F. Abdullayev, N. Mahmudov, H. Daniyarov, B. Bafoyev, S. 
Aşirboyev, F. İshakov, B. Turdialiyev, M. Rahmatullayeva, T. Cumayev ve diğerle-
rinin birçok eserini örnek olarak göstermek mümkündür.

Edebi eserin dilini “sitilistik alan”da araştırmanın esas maksadı elbette bun-
dan farklıdır. Bu noktada dilin çeşitli işlevlere sahip oluşu öne çıkar. Kendi ilmî 
yazılarının büyük bir kısmını edebi eserin dilini araştırmaya ayıran G. O. Vinokur 
dilbilimde çok eskiden dilin kommunikativ ve ekspressiv işlevlerinin fark edildi-
ğine dikkatimizi çeker ve görüşlerine delil olarak Alman dilbilimcisi G. fon der 
Gabelens’in 1891 yılında yazılan kitabındaki şu fikirleri ileri sürer: 

“Dil fikrin parçalara bölünmüş haldeki ifadesi, fikir ise düşüncelerin 
birbirine bağlı olmasıdır. Fakat insan dili sadece birbirine bağlanmakta olan 
düşünceler ve onların mantıksal münasebetlerinden oluşan bir şey değildir, ko-
nuşmacı özeleştirisini de yaparak; sadece bir şeyler söylemekle yetinmeyi değil 
kendini de ifade etmek ister, böylece dilin mantıksal boyutuna psikolojik boyut 
da eklenir.” (Vinokur: 1991. С. 35)
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“Dilin estetik işlevi, elbette konuşmada da daima açıkça görülür ama bu işlev 
günlük konuşmalarda öncelikli değildir, edebi eserlerde ise önceliklidir. (Bununla 
dilin bütün görünüşlerini kapsayan kommunikativ işlevinin kısıtlanabileceği düşü-
nülmemesi gerekir, belki de onu kendine has bir şekle dönüştürdüğü anlaşılması 
gerekir)”

Sanat eserinin dilini araştırmada ikinci yöneliş, yani “sitilistik” yöneliş, dilin 
söz konusu estetik işlevinin araştırılmasına yöneliktir. Dilin estetik vazifesinin esas 
olarak ortaya çıktığı yer edebi eser metniyse, dilin bu işlevinin kendine has özellik-
lerini sadece dilbilim veya edebiyat bilimi çerçevesinde araştırmanın zor olduğunu 
söylemek gerekir. Bunun için edebiyat kuramı, edebiyat tarihi, edebiyat eleştirisi 
gibi edebiyat bilimi yönelişleri ve üslûpbilim, dil tarihi, sözlük bilimi, anlam bilimi, 
etimoloji, gramer gibi dilbilime ait yönelişlerin birbirleri ile iş birliği yapması ge-
rekmektedir. Dilin estetik işlevi meselesi, bu iki fen arasında mürekkep bir problem 
olarak görülmektedir. Hatta XX. yüzyılın başlarında birkaç dilbilimci ve edebiyat 
uzmanı bu belirsizliği bilimsel olarak araştırmadan önce fen türünün şekillenmesi 
gerektiği görüşünü ileri sürmüşlerdi. Örnek olarak, B. A. Larin 1920’li yılların baş-
larında  bu gerçeği “geç ya da erken, çok kısa zamanda dil estetiği bir fen olarak 
ortaya çıkacaktır” şeklinde ifade etmektedir.  (Larin: 1974. s. 28) 

Rus dilbiliminde bedii eser metnini tıpkı dilin estetik işlevinin varoluş biçimi 
olarak araştıran alanı “lengüistik poetika” – “lengüapoetika” diye isimlendirmek 
epeyce yaygınlaşmıştır. Özbek dilbiliminde de bedii eser dilini lengüapoetik çer-
çevede araştıran çalışmalar bir hayli çoktur. Mesela, N. Mahmudov, H. Doniyarov, 
S. Mirzayev, Q. Samadov, İ. Qoçqortoyev, H. Abdurahmanov, M. Mirtaciyev ve 
diğerleri bu konuda dikkate değer bir takım eserleri ortaya koymuşturlar.

Fakat bu doğrultuda yapılan araştırmaların kapsamı gayet geniş olmasına 
rağmen, bu araştırmalar Özbek edebiyatındaki önemli eserlerin hepsini kapsama-
maktadır. Özellikle vurgulamak gerekir ki sanatsal dil alanında eşi görülmemiş bir 
ibret mektebi oluşturan Abdülhamit Çolpan eserlerinin dili şimdiye kadar lengüa-
poetik (dilbilimsel ve yazınbilimsel) açıdan tam olarak öğrenilmiş değildir. Bu konu 
ile ilgili az da olsa çalışmaların olduğunu söylemek gerekir, elbette. Örnek verecek 

rılması kesinlikle yanlış ve malûm derecede sahte olacaktır” diye yazmışlardır. Bu 
fikir yine şu şekilde devam ettirilmiştir: “Konuşma faaliyeti toplumsal bir rol üstle-
nirken bu faaliyetin dil dışı unsurlar ile olan alȃkasına göre farklılık gösterir. Bunda 
konuşma faaliyeti kommunikativ (iletişimsel) işlevdedir yani alıcıya yönlendirilmiş 
olur. Ya da poetik işleve sahiptir ki bu durumda kendine yönlendirilmiş olur”

Dil kendine ait olan her işlevi kendine has bir şekilde ifade eder, bunun için 
“Tezler” müelliflerinin üzerinde durdukları gibi dilin vasıflandırılmasında bu ger-
çekleşme, ifade etme şekillerini göz önünde bulundurmak şarttır. Fakat “Dilin bu 
iki işlevi birbirinden mutlak bir şekilde ayrılmıştır, tamamen müstakil halde gerçek-
leşir” demek de doğru değildir. Zaten kommunikatif işlevin, dilin işlevleri arasında 
merkezi ve temel  işleve  sahip olduğunu ispatlamaya ihtiyaç yoktur.

Elbette her tür edebi eserde dilin kommunikativ işlevi de gerçekleşecektir; 
fakat estetik işlev birinci plandadır ve öncülük teşkil eder. Bunun içindir ki len-
güistik eserlerde bu durum ayrıca vurgulanmaktadır: Edebi metin, edebi olmayan 
her hangi bir metinden farklı olarak, dilin münferit vazifesini, yani kommunikativ 
işlev ile birlikte metnin kendine has kuruluşunu da belirleyen estetik işleve sahiptir. 
(Gorelikova: 1989. s. 5). Fakat dilin kendine has olan estetik işlevinin sadece edebi 
eserlerde söz konusu olduğunu ondan başka herhangi bir konuşmada dilin bu işlevi-
nin gerçekleşmeyeceğini düşünmek de doğru değildir. Bu konuda dilbilimci D. N. 
Şmelyev’in şu düşüncesi dikkate değerdir: 

“Dilin bu işlevi yani estetik işlev sadece edebi eserlere özgü değildir. Biz 
cümlenin şekline, fikrin nasıl ifade edildiğine baktığımız andan itibaren estetik işle-
vin hareket alanına girmiş oluruz.” (Şmelyev: 1977. s. 35).

Şmelyev’in özellikle vurguladığı gibi, konuşmacının kendi konuşmasının dış 
şekline dikkat etmeye başlaması, dilsel ifade imkânlarına değer vermeye başlaması 
ile dilin estetik işlevi harekete geçer. Dilin estetik işlevi, konuşmacının neyi ifade 
ettiği değil nasıl ifade ettiğini değerlendirmeye başlamakla ortaya çıkar. Gündelik 
konuşma dilinde çokça yapılan güzel şakalar, latifeler, gülmeceler, derin anlamlı 
söz oyunları ve taklit gibi durumlarda da estetik ifade açıkça belli olmaktadır. Bu 
hususta D. N. Şmelyev şöyle demiştir: 
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giymiş dil” diye tarif eden Çolpan’ın şiir dilinin kendine has, mükemmel ve neza-
ketli bir dünya oluşu onda her bir sözün belli bir manayı karşıladığı mazmunlar ve 
duru sembollerle oluşturulan canlı anlatımının estetiği ortaya çıkarmak için adeta 
can atıyor olmasından kaynaklanmaktadır.

Elbette, nazımda sözün ahenk ve mana uyumu için imkânlar sonsuz. Ancak, 
bilindiği gibi nesirde bu imkânlar nazıma göre o kadar fazla değildir. Buna rağmen, 
Çolpan nesirde de aynı imkânları mükemmel derecede ve sürekli olarak yakalaya-
bilmiş, bu imkânlardan faydalanabilmiş söz ustasıdır.

Çolpan’ın bütün eserleri içinde “Gece ve Gündüz”  romanı sadece ide-
olojik ve sanatsal açılardan değil belki şiiriyet ve edebî dil yeteneği bakımın-
dan da önde yer almaktadır. Yazar, bu eserini yazın hayatının son yıllarında 
oluşturmuştur. Bu konuda çeşitli görüşler olmakla birlikte yazarın eserlerini de-
rinlemesine incelemiş olan edebiyat bilimci D. Kuronov’un işaret ettiği üzere, 
romanın 1933 yılında tamamlandığı görüşü gerçeğe daha yakındır (Kuranov: 
1997. s. 52). Bundan ötürü Çolpan, o zamana kadar geçen sürede çeşitli türler-
de çok sayıda eser verme sırasında edindiği bütün tecrübelerinden bu eserini 
yazarken fazlasıyla faydalanmıştır. Bu konuda D. Kuronov aynen şu şekilde 
yazıyor: “Bilindiği gibi birçok uzman, romanın kendisinde her üç edebî türe de 
has olan özellikleri bir araya getiren karma bir yapı kabul ediyor ki bu görü-
şün ciddi esasları vardır. “Gece ve Gündüz” romanının başlarında görülen olay 
örgüsünün gelişme bölümündeki dramaya has şiddet, etkileyici tasvir, roman 
kahramanlarının psikolojilerini ortaya çıkaran yöntemlerden geniş bir şekilde 
faydalanılması ve diyalogların ustaca oluşturulmuş olması gibi hususlar fikrimi-
zin delilleridir. Aynı zamanda, Çolpan’ın Rus ve Avrupa edebiyatlarından tercü-
meler yaparken onların üretimlerinden etkilenmesi doğaldır. Bu anlamda “Gece 
ve Gündüz”e Çolpan’ın şiir, nesir, drama ve tercüme sahalarındaki araştırmala-
rının mahsulü ve onlarda ulaştığı başarıların kendinde vücut bulduğu eser diye 
bakmamız mümkün.” Bu düşüncelerin sonucunda, “Gece ve Gündüz” romanı 
için “Çolpan’ın edebî dil yeteneği hususunda mükemmelliğini ve özgünlüğünü 
gösterebilmiş parlak bir ayna” demek mantıklıdır.

olursak, C. Hudayberdiyev’in “Söz – Özge, Mana – Özgedir” (Taşkent. 1997) adlı 
kitabında Çolpan’nın kelime seçimi ile ilgili maharetinin bazı noktalarına deği-
nilmiştir. Yine  D. Nematova’nın makalelerinde Çolpan’ın dil mahareti meselesi 
kaleme alınmıştır. Fakat adı geçen eserlerde de ya dilbilimsel yaklaşımın ağırlık 
kazandığı ya da yazınsal bakış açısının  üstün olduğu görülür. 

Şüphesiz ki, Çolpan’ın eserleri dilinin lengüapoetik özelliklerini etraflıca 
araştırmak, Özbek edebi dili nazariyesi için de pek çok şey kazandıracaktır. Özbek 
dilinin zenginliğini ve Özbek diline ait birliklerin estetik boyutunu gösterme konu-
sunda Çolpan’ın sanatsal dili üzerinde yapılacak olan dilbilimsel ve yazınbilimsel 
incelemelerin önemi büyüktür. Aynı zamanda Çolpan’ın eserlerinin dilini ayrıntılı 
olarak araştırmak Özbek edebi dilinin oluşum tarihi hakkında kesin bir fikir yürüt-
me imkânını da verecektir.

Abdülhamid Süleymankuloğlu Çolpan (1897- 1938) kendi eserleri ile Özbek 
edebî dilinin gelişmesi ve zenginleşmesine önemli derecede katkıda bulunan büyük 
bir yazardır. Çolpan’ın “Gece ve Gündüz” romanı dil birimlerinin sanatkârane kul-
lanımı açısından günümüz yazarlarına hatta gelecekte edebiyat âlemine adım atacak 
nice evlatlara bile örnek olabilecek mahiyettedir. 

O nazım, nesir, drama ve bilimsel makalelerinde Özbek dilinin zenginliğini 
ve sonsuz ifade imkânlarını fevkalade güzel bir biçimde ortaya çıkarmıştır. Onun 
eserleri okunduğunda yazarın halk dili hazinesine ne kadar hâkim olduğundan, bu 
hazinedeki unsurları kendi edebî amacına ne kadar uygun bir tarzda kullanabildi-
ğinden ve dildeki lisanî vasıtalara ne kadar cila verebildiğinden yani bu vasıtaları ne 
kadar ustalıkla işleyebildiğinden ayrıca kelimelerdeki anlam inceliklerinden birçok 
defa ustalıkla faydalanabildiğinden tekrar-tekrar emin olmak ve bu durum karşısın-
da hayrete düşmek mümkün.

Şiir dili, özellikle, sözün kendisinin bütün ifade imkânlarını, ahengini ve mu-
sikisini, mana inceliklerini ve çeşitli ilişkilerini gösterebileceği gizemli bir sahadır. 
Bu sahanın usta mimarları bin yıllık edebiyatımızda sayısızdır. Onları da kadim 
Türkistan’ın berrak gökyüzündeki yıldızlara benzetmek mümkündür. Belli ki bu 
yıldızlar silsilesinde Çolpan’ın da müstesna bir yeri vardır. Şiiri “İpekten gömlek 
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lük konuşma dili ile basılı eserlerin dili arasındaki ilişki, yazılı edebî dilin şekilleni-
şiyle ve gelişmesiyle ilgili meseleler oranında karmaşıktır. Çünkü konuşma dili ile 
yazı dili arasındaki fark belirgin değildi. Özbek dilinin saflığı ve sadeliği için gerçek 
bir bilimsel mantıkla dinlenmeksizin mücadele eden Abdurauf Fıtrat 1928 yılındaki 
“Dil ve İmla Kurultayı”nda yaptığı konuşmasında sözü edilen durumun ana hatları-
nı ve sorunun içeriğini etraflıca açıklamıştır: 

“Başka Türk halkları tarafından çıkarılan gazeteleri ve kitapları okuduk. 
Usul-i Cedit mektepleri de açtık. Daha ileri giderek gazete de çıkardık. Mektep için, 
gazete için dilimize ihtiyaç duyuldu. Bu açıdan endişelenmeye ve düşünmeye baş-
ladık. Bu işleri yapanlar bizim entelektüellerimiz, aydınlarımızdı. Bunların sayıları 
az ama yaptıkları iş çoktu. Öğretmenimiz, yazarımız, şairimiz, siyasetçimiz, felse-
fecimiz hepsi bunlardı. Bunlar bu kadar işleriyle birlikte dil ve edebiyatımızı da 
daha derin ele alıp araştıramadılar. Dilimizin durumunu düşünürken “kepqopsız” 
gibi bozuk sözlere, yazımıza gelince de az önceki medrese mektuplarına rastladılar. 
Bunlar elbette boştu, faydasızdı. Hâlbuki bir taraftan dili az çok düzelmiş Tatar 
gazeteleri ve kitapları yayınlanıyordu. İşte böyle gülünç bir durumda kalmış olan 
önceki aydınlarımız: “Dilimiz ilmî, edebî bir dil değilmiş” dedikleri gülünç bir gö-
rüşe vardılar. İşte bu yapılanların hepsi dilimizi hor görmek, dilimize saygısızlık 
etmektir. Bunların hepsi dilimizi ve edebiyatımızı iyi tanımamaktan ileri gelmiştir. 
İşte bunların hepsine karşı çıkmak, isyan etmek, bunların hepsi ile mücadele etmek 
için genç ve cesur bir güç 18’li yıllarda meydana geldi.”

Bu “genç ve cesur bir güç” Özbek dilini, imlasını, edebiyatını, sanatını ve 
medeniyetini millî esaslarda zenginleştirmek üzere yüce amaçlarla Fıtrat rehberli-
ğinde oluşturulan ve Elbek, Gazi Yunus, Batu, Saidali Hoca, Sancar Sıddık, Kayum 
Ramazan, Çolpan, Şarasul Zünnun gibi kendi devrinin önde gelen aydınlarını bir-
leştiren “Çıġatay Gürüngi (Çağatay Sohbetleri)” topluluğuydu.

Fıtrat 1919 yılında “Tilimiz” adlı makalesinde Özbek dilinin o zamandaki 
durumundan çok yazıklanıp, bu duruma çok üzülüp işte şöyle söylemiş: 

“Türkçe bahtsızdır. Bin yıldan beri ezile gelmiştir lakin, bitmemiştir. Bitmez, 
yaşamıştır, yaşar. Nitekim zengindir. Türkçe yaşamıştır. Yaşar, lakin kendini Arap, 

Bilindiği gibi 20. yüzyılın başlarında yazılan Özbekçe eserler dilinde Farsça, 
Arapça, Tatarca ve Rusçanın etkisi açıkça görülür. Doğal olarak bu durum, her tür-
lü edebî-bedii metnin kolayca anlaşılmasını zorlaştırıyor ve onların etkileyiciliğini 
azaltıyordu. 

İleri görüşlü aydınlar, bu olumsuz durumdan kurtulmak hususunda ciddi 
emek harcamışlardır. Çolpan “Tilimizniñ İşlenişi” adlı makalesinde “Buhara Ah-
barı” gazetesinin dilindeki bu gibi kusurlar hakkında üzülerek işte bunları yazmış: 

“Lakin, yoldaşımızın (“Buhara Ahbarı” gazetesinin) sürekli göze batan bir 
tane büyük hatası vardır ki onu dostça söylemeden geçemeyiz. Bizim göstermek 
istediğimiz eksiklik – dil, şive eksikliği, daha doğrusu dile önem vermeme hatasıdır. 
Ana başlığının yanında “Edebî Ceride-i Türkiye” diye yazılmış bu gazete, bilindiği 
gibi, Özbek şivesinde çıkıyor. Buhara Cumhuriyeti’nin resmî dili de Özbekçedir. Bu-
hara gibi Fars-İran tesirine fazlaca maruz kalmış, kendi dilinden uzaklaşıp gitmiş 
bir ülke için ve yeryüzündeki birçok halk için dilinin önemi çok fazladır. Hâlbuki 
“Ahbar” yoldaşımızda bu konuya hiç dikkat edilmiyor veya edilemiyor. Onun yarım 
Tatar ve yarım yamalak Özbek şivesinde basılmakta olan makale ve haberlerinden 
birkaç örnek göstereyim” diye örnekler vermiştir. 

1905–1917 yıllarında Türkistan’da basılan süreli yayınları derinlemesine 
incelemiş araştırmacılar bu konuda işte bunları yazıyorlar: “Seda-i Türkistan” ga-
zetesi ve “Ayna” dergisi Özbek milli edebî dilinin şekillenmesi ve saflığı için emek 
verdi. Edebî eserlerin yazımında, anlaşılması zor olan yabancı Arap, Fars ve diğer 
dillerden alınan sözcüklerin kullanılmasına karşı çıktı. “Edebiyatı vücuda getiren 
en önemli kural ana dilidir” sözünü slogan edindi. Bunun için de süreli yayınların, 
edebî eserlerin diline daha fazla önem vererek kendi eserinde Arapça, Farsça cüm-
leleri haddinden fazla kullanan yazarları sert bir şekilde eleştirdi: 

“Yeter! Fikir adamlarının bir şeyler yazmaya başladıklarında ibarelerini 
Arapça ve Farsça kelimelerle doldurmaları ilim ve fazilete asla delalet etmemekte-
dir. En erdemli ve olgun olan insanlar da gönüllerindeki erdemi ve yetkinliği halkın 
ana dilinde söyleyerek açıklar.” (Türkistan Vilayetinin Gazeti. 1914. sayı. 85). 

Söylemek gerekir ki 20. yüzyılın başındaki dil akımlarının durumu da gün-
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faaliyetleri ile şimdiki Özbek edebî dilinin ölçülerinin şekillenişi ve olgunlaşmasına 
çok emek sarf etmiş büyük bir yazardır. 

Bu şekilde etkili olabilmek için, ilk önce, yaratıcı olan bu dilin tarihi, söz 
hazinesinin asıl kaynakları, anlam incelikleri hakkında derinlemesine bilgi sahibi 
olması gerekirdi. Çolpan halkının tabiatını, tarihini, gerçek bir vatansever sıfatıyla 
da milletinin en önemli göstergesi olarak kabul edilmiş dilini yalnız kitaplardan 
değil, belki de doğrudan doğruya halkından yorulmak bilmeden öğrenmişti. Bunun 
için de onun eserlerinde kullanılan dil hala okuyucuya eşsiz heyecan vermektedir. 

Çolpan’ın nesir türündeki edebî maharetinin zirvesi olan “Geçe ve Gündüz” 
romanı, sadece yazarın estetik anlayışını değil belki de bütün Özbek dilinin estetik 
yönünü ortaya koyabilmesi açısından da önemlidir. Bu roman dilinin lengüapoetik 
özellikleri öğrenilerek sadece Çolpan’ın edebî dil maharetini değil, aynı zamanda 
usta söz sanatçısının tasarrufundaki Özbek dilinin ne kadar mükemmel bir şekilde 
kendini sergilediğini da ortaya çıkarmak mümkündür.

Edebiyat bilimcisi Azad Şarafiddinov şair hakkındaki bir kitabında şöyle 
der: “Çolpan’ı anlamak onu övmek, onu göklere çıkarmak değil, onu idealleştirmek 
değil, onun adını sokaklara vermek, onun adına sanat köşkleri yapmak değildir. 
Çolpan’ı anlamak - söz sanatının kendi iç yüzündeki kanunlarını derinlemesine an-
lamak ve onların şairin eserinde nasıl vücut bulduğunu anlamak demektir.” (Şara-
fiddinov: 1994. s.46)

Roman kahramanlarından Akbaralı binbaşının en genç hanımı olan Sultan 
Hanım, Zebi’nin türkülerini dinleyince bu çok güzel sesin sahibini ailesine davet 
eder. Fakat böyle yapmakla kendi başına nasıl bir dert açtığının farkında değildi. 
Tam bir kadın düşkünü olan binbaşının, Zebi’nin sesini işittiğinde bu güzel kıza 
görücü gönderme ihtimali olduğunu Sultan Hanım daha sonra anlayabildi. Bundan 
kurtulmanın yolunu bulması gerekiyordu. Sultan Hanım bundan kurtulmanın yo-
lunu arayarak, evin hizmetçisi Ömrünnisa Bibi’den akıl istedi. Yeni gelin (Sultan 
Hanım), Ömrünnise Bibi’nin gözlerine gözlerini dikerek: - Şu anda anam natâb 
(rahatsız) olsa da beni yanına çağırtsa, üzülmem! – dedi (41). İşte bu cümledeki 
ifadede natâb sözünün seçilmesi yazarın söz hassasiyetinin göstergesidir. Bu sözün 

Fars dillerinden kurtarabilir mi, kurtaramaz mı? Sözü bu yere getirince parmağımı 
yaranın üzerine basmış oldum.”

Milli edebiyatın olgunlaştırılması amacına, ilk önce, edebî eser dilini 
sadeleştirmek yoluyla ulaşmak mümkündür diye kabul etmiş olan Çolpan da 
Fıtrat gibi Özbek edebî dilinin tabii tarzda, tabiatına uygun şekilde zengin-
leştirilmesini sağlamak yolunda çok fazla emek sarf etmiştir. Genellikle, G 
Abdurahmanov’un vurguladığı gibi “Edebî dil ve onun üslubunu sadeleştirme, 
konuşma dilindeki zengin imkânları öğrenerek onları edebî dile uygulama akımı 
20. yüzyılın birinci çeyreğinde, özellikle, 20’li yıllarda geniş çapta yankı bul-
du.” (Abdurahmanov: 1994. 4. 5. 6. sayılar). 

Çolpan kendisiyle aynı fikirde olanlarla birlikte geniş halk kesimi tara-
fından anlaşılır olan Özbek edebî dilini şekillendirmek, bu dili konuşma diline 
yaklaştırmak hususlarında ciddi derecede emek sarf etmiştir. Özbek edebî dili-
nin leksik bakımdan zenginleştirilmesi, gramer açıdan cilalanması, mükemmel-
leştirilmesinde Çolpan’ın hizmetleri gayet önemlidir. Onun bu alandaki hizmet-
leri kendi devrinde olduğu gibi sadece onu sevenler tarafından değil belki de 
en acımasız tenkitçiler, daha doğrusu karalayanlar tarafından da itiraf edildiği 
bilinmektedir. Örneğin, 1927 yılında yazara “Çolpan yoksul kesimin şairi değil, 
o memleketçi, bedbin aydınların şairidir” diyerek tutarsız bir siyasi suçu ger-
çekleştirmiş olan Âlim Şarafiddinov, onun dil anlayışını överek işte şu şekilde 
yazmıştır: 

“Onun dili sade, her türlü fikri ve duyguları ifade etmekte ise faydalı ve 
eksiksizdir. Bu günkü Özbek edebî dili, şüphesiz, Çolpan dilidir. Çolpan bununla 
takdir edilesi, övülesi biridir.”

Büyük söz ustası Aybek de o yıllarda Çolpan’ın eserlerinin dili hakkında işte 
bu samimi cümleleri yazmıştı: 

“Bugünkü genç nesil onun sade dilini, tatlı üslubunu, yazı tarzını çok seviyor. 
Ondan çok sayıda güzellikler alıyor.” 

Görülüyor ki Çolpan, kendisinin bütün nesir ve nazım eserleri, bütün başarılı 
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yerine betob (hasta) veya kasal (hasta) sözünü kullanmak mümkündü. Her üç söz-
cük de “sağlığı bozuk olan, esenliği yerinde olmayan, hastalanmış, rahatsız” anla-
mındaki hasta sözcüğünün eşdeğeridir. Fakat bu sözlerin boyası, özneyle olan iliş-
kinin derecesine, anlam inceliklerine göre birbirlerinden ciddi farkı vardır. Cümlede 
kullanılan natâb sözünün betob ve özellikle kasal sözüne nispetle daha yumuşak, 
daha hisli bir anlamı vardır. Böylece öznenin anneye olan ilişkisi daha açık ifade 
edilmiş olur. Bunun için de notob sözü konuşmacının ruhsal durumuna, bahsedi-
lenle arasındaki bağa (anne – evlat ilişkisi) uygun gelir. Sultan Hanım’ın “annemi 
üzmez mi” anlamındaki içrek endişesi ve aynı andaki çaresiz bir hâli bu söze göre 
çok güzel ve açıkça ifade edilmiştir. (Ne yazık ki, “Gece ve Gündüz” romanı esa-
sında çekilen filmde sözü edilen epizotta betob sözü kullanılmıştır. Neticede yazarın 
natâb sözünü kullanmasıyla ortaya çıkan yumuşaklık, endişe, gibi anlam incelikleri 
yok olmuştur.) Romandan bunun gibi örnekleri çokça göstermek mümkündür.
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Çolpan Eserlerinin Lengüapoetik Özellikleri
Marufjon YULDASHEV

Özet

Edebiyatın söz sanatı olduğu gerçeği, çok eski zamanlardan beri söylenegelmiştir. Demek ki edebiyatın 
baş unsuru, söz; bütünü, dildir. Onun için de edebî eserin niteliğini tarafsız olarak değerlendirmek için, 
öncelikle onun dilsel yapısının özgünlüğü tahlil edilmelidir. Dilbilimde edebi eser metnini tıpkı dilin estetik 
işlevinin var oluş biçimi olarak araştıran alana lengüapoetika diye isimlendirilmektedir. Bu saha ile ilgili 
bilimsel açıdan gayet değerli birçok eserler yazılmıştır. Makalede, Özbek şair ve yazarı Abdulhamit Çolpan 
eserlerinin lengüapoetik açıdan incelenmesinin önemi vurgulanmaktadırDoes Müraca’a a poet called as “I 
Said-He Said”? Asking to Collected Poems..

Anahtar Kelimeler: Lengüapoetika, dilbilimsel ve yazınbilimsel yaklaşım, edebi metin, Abdulhamit 
Çolpan. 

Lingui-Poetic Features of Çolpan’s Works
Marufjon YULDASHEV

Abstract
The fact that literature is the art of words has been stated since ancient times. This means that the main 
element of literature is words whereas language constitutes entire body of literature. Consequently in order 
to assess a literary work objectively, it is necessary to analyze its linguistic structure in terms of originality. 
The area that explores literary texts as the form of existence of aesthetic function of language is referred 
as lengüapoetika in linguistics. A number of valuable academic works have been written in this field. Im-
portance of analyzing works by Uzbek poet and writer Abdulhamit Cholpan in terms of lengüapoetika is 
emphasized in this article.

Keywords: Lengüapoetika, linguistic and poetic approach, literary texts, Abdulhamit Cholpan.



Lebîb Mehmed Efendi’nin Tuhfe ve Nuhbe’ye Tazmînâtı 

Tuncay ÖZTÜRK*

Giriş
Türk edebiyatında sözlük yazma geleneği, geçmişi oldukça eskilere uzanan bir gele-

nektir. Bu eserde de olduğu gibi sözlükler bazen başka milletlere dilimizi öğretmek ya da di-
ğer milletlerin dilini bizlerin öğrenmesini sağlamak için yazılmış, bu amaçlarla medreselerde 
öğrencilere okutulmuştur. Kolay ezberlenmesi ve öğrenilmesi sebebiyle bu sözlükler manzum 
olarak da kaleme alınmıştır. Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin Tuhfe ve Nuhbe adlı eserleri de  bu 
niteliktedir. Tuhfe, 1782 yılında tamamlanmış Farsça - Türkçe; Nuhbe, 1799 yılında tamam-
lanmış Arapça - Türkçe manzum lugatlerdir. 19. yüzyılda yaşamış olan Mehmed Lebîb Efendi, 
Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin bu manzum lugatlerini tazmin yoluyla bir eser meydana getirmiş-
tir. Lebîb Efendi eserini 1847 yılında tamamlamıştır.

 Tazmîn, başkasına ait olan bir mısra veya beyti isim tasrîh ederek veya etmeyerek 
intihâl veya tevârüd olmaksızın kendi şiirine alma sanatıdır. Mehmed Lebîb Efendi, Tuhfe ve 
Nuhbe’den çeşitli kıt’aları alıp, beyitlerin her satırının altına veya üstüne kendi beyitlerini ek-
lemek suretiyle tazminatını oluşturmuştur. Şu şekilde daha anlaşılır olacaktır:

 Vehbî: Kovanıdur haliyye nahl arı şehd ü asel baldur
 Lebîb: Cenâb-ı Hakk o hayvâna ‘inâyet itmiş isti‘dâd

 Lebîb: Mezâk-ı ehl-i dilde tatlu söz şîrîn sohbetler
 Vehbî: Şekerdür kand u sükker kim şekercüye dinür kunnâd

Mehmed Lebîb Efendi, Tophâne Rûznâmçecisi Mustafa Efendi’nin oğludur. 1785’te 
İstanbul’da doğmuştur. Çeşitli devlet görevlerinde bulunmuş, 2. Mahmud zamanında kurulan 
Meclis-i Vâlâ-yı Ahkâm-ı Adliyyede (İlk Danıştay) âzâlık yapmıştır. 1857 yılında Takvîm-i 
Vekâyi ve Matbaa-i Âmire Nezâretine nasbolunmuştur. 1862’de bu görevdeyken emekli olmuş 
ve 1867’de vefat etmiştir.

*  Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı Yüksek Lisans Öğrencisi-MANİSA
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Lebib Efendi, zamanının ilim ve irfan ile ma‘ruf ricâlindendir. Meclisine mülâzemet 
edenlerden Lutfî Efendi, tarihinin basılmayan kısmında Lebîb Efendi’nin vefatından bahseder-
ken şöyle der:

“… Şuh-meşreb, pîr-i cevan-nümâ, hüsn-i tabiat ve ülfet ve musahabette yektâ, meclisi-
le iğtinâm olunur bir şâir-i bî hemtâ idi.”

Amacımız metni yayınlamak olduğu için teferruata girmeye lüzum görmüyoruz.1 Eser 
toplam 55 varakdır ve kıt‘alardan oluşmaktadır. Toplam 660 beyit vardır. Son bölümde bir de 
tahmis bulunmaktadır2. Metinde şairin Tuhfe’den aldığı beyitler italik;  Nuhbe’den aldığı beyit-
ler ise “ ” işareti ile gösterilmiştir.3

Meclis-i vÀlÀ-yı aókÀm-ı èadliyye aèøÀsından sa’Àdetlü Lebìb Efendi Óaøretleriniñ 
Nuòbe vü Tuófe Manôÿmelerinden baèøı úıùa’Àt-ı belìgÀneye naôm eyledikleri taøminÀt-ı 
şÀ’irÀneleridür.

1 - Lebib Mehmed Efendi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: Son Asır Türk Şairleri - İ.M.K. İNAL, 2. Cild Lebib mad.; Türk 
Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi - Cilt 6 Lebib mad.; Fatin Tezkiresi Lebib mad.
2 - Milli Kütüphane EHT 1946 A 703. Takvimhâne-i Âmire 1263 [1846] no da kayıtlı olan nüshadır.
3 - Tuhfe’den alınan beyitler için: Türkçe -  Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Vehbî (Metin ) - Doç. Dr. Atabey Kılıç 
- Turkish Studies Volume 2/2 Spring 2007; Nuhbe’den alınan beyitler için : Türk Edebiyatında Arapça - Türkçe Manzum 
Lugatler ve Sünbülzâde Vehbî’nin Nuhbe’si, (Basılmamış doktora tezi), Necmettin Yurtseven, Ankara 2003. adlı eserlerden 
yararlanılmıştır.
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Lebîb Mehmed Efendi’nin Tuhfe ve Nuhbe’ye Tazmînâtı 

Tuncay ÖZTÜRK

Özet

Manzum sözlüklerin bir kısmı yazıldıkları dönemlerde ve daha sonralarında okullarda ders kitabı olarak 
okutulmuş, bazılarına şerhler, tazmînâtlar yazılmıştır. Lebîb Mehmed Efendi 1785’te İstanbul’da doğmuş, 
çeşitli devlet görevlerinde bulunduktan sonra 1867 yılında vefat etmiştir. Lebîb Efendi, Tuhfe ve Nuhbe’ye 
yazdığı tazmînatını 1847 yılında tamamlamıştır. Manzum bir sözlük olan bu eser toplam 55 varakdır. 660 
beyit ve bir tahmisten oluşmaktadır. Bu çalışmayla amacımız bu manzum sözlüğün metnini bilim âleminin 
istifâdesine sunmaktır.

Anahtar Kelimeler: Lebîb Mehmed Efendi, manzum sözlükler, tazmînât, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, 

metin neşri.      

Lebib Mehmet Efendi’s Explanation of Tuhfe and Nuhbe

Tuncay ÖZTÜRK

Abstract

Some of the verse dictionaries have been educated as lesson books at the schools in the school periods that 
they have been written and explanations have been added to some others. Lebib Mehmed Efendi was born 
in 1785 in İstanbul and after he had done various governmental functions, he died in 1867. Lebib Mehmed 
Efendi completed the explanation which he wrote to Tuhfe and Nuhbe in the year of 1847. This work that 
is a verse dictionary is totally 55 foils. It is to occur from 660 beyit and 1 tahmis. Which this work, our aim 
is to present the text of this verse dictionary to the benefit of world of science. 

Keywords: Lebib Mehmed Efendi, verse dictionaries, Tuhfe-i Vehbi, Nuhbe-i Vehbi, text publishing.

Eski Anadolu Türkçesi Özellikleri Taşıyan Bir Metin 
Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif

Ayşe Nur SIR*

Giriş
Ashāb-ı Kehf kıssası; geçmişi yüzlerce yıl geriye giden ölümden sonra dirilişin 

misalini sunan dinî içerikli bir hikâyedir. Kutsal kitaplarda, bazı dinî metinlerde ve 
mitoslarda -Hint kutsal kitaplarından Mahabharata’da, Çin mitolojisinde, Yahudilik’te 
Talmud’da, Hıristiyanlık’ta “Efes’in Yedi Uyurları”nda, İslâm dininde Kur’an-ı Ke-
rim’deki Kehf Suresi’nde ve diğer dinî içerikli metinlerde- anlatıla gelmiştir. 

İslâmiyet’in kabul edilmesinden sonra Türk Edebiyatı’nda Ashâb-ı Kehf’in 
yaşadığı olağanüstü hâdise, Kıssa-i Ashâb-ı Kehf, Hikâye-i Ashâb-ı Kehf, Menâkıb-ı 
Ashâb-ı Kehf, Hikâyet-i Ashâb-ı Kehf ve Takyânûs ya da Dâstân-ı Ashâb-ı Kehf adıyla 
kaleme alınmıştır. Yaygın olarak işlenen bu kıssa, Kur’an-ı Kerim’in 18. Suresi olan 
Kehf Suresi’nde dokuz ve yirmi altı arasındaki ayetlerde geçer. Dokuzuncu ayette: “Ya 
Muhammed! Hakikaten sen, Ashâb-ı Kehfi ve Ashâb-ı rakîmi bizim acaib ayetlerimiz-
den mi zannettin?” (Kehf, 18/9) kelamıyla Hz. Muhammed’e hitap edilir, sonra ashâb-ı 
kehf “mağara arkadaşları” adı verilen birkaç gencin yaşadığı olağanüstü olay anlatılır. 

Kıssanın özünü; kendisini Tanrı ilan eden ve halkını kendisine tapmaya 
zorlayan zalim bir padişahın zulmünden kaçan imanlı birkaç gencin bir mağarada 
uzun bir süre uyuyup yeniden uyanmaları, halkın üç yüz dokuz sene sonra onların 
diriliş sırrını öğrenmesi ve sırrın açığa çıktıktan sonra yeniden bu gençlerin derin 
bir uykuya dalması oluşturur. 

*  Yrd. Doç. Dr., Dumlupınar Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü- KÜTAHYA
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Bu sıradışı olayın geçtiği yer ile ilgili çeşitli rivayetler mevcuttur. İspanya, 
Cezayir, Mısır, Ürdün, Suriye, Afganistan ve Doğu Türkistan’da Ashâb-ı Kehf’e 
ait olduğu söylenilen mağaralar vardır. Anadolu’da Efes, Tarsus, Efsus olmak üç 
yere işaret edilir. 

Kıssanın temelindeki derinlik ve incelikte; temel dinsel olguların insan bi-
lincinde etkileri, bunların bilinç dışına taşınması ve insanın kendi dışındaki bir 
gücün onu yönetişinin bir yansıması (Kasapoğlu, 2006: 3) görülür. Bir başka de-
yişle Tanrı ve insan ilişkisinde Allah’ın yaratmak, öldürmek, uykuya daldırmak 
ve diriltmek gibi ulvi özelliklerini yansıtan dinsel idealar ve insanın ruhsal geli-
şiminde geçirdiği evrelerin bilinç ötesiyle olan ilişkisine temas eden psiko-mi-
tolojik unsurlar vardır. Bu bağlamda eserin muhtevası hem dinsel hem de ruhsal 
açıdan önemli yere sahiptir.

 Kıssanın anlatıldığı eserler, muhtevası açısından yazılı kültürümüzün 
önemli bir parçası olduğu kadar yazıldığı farklı zaman dilimlerinin dil özellik-
lerini yansıtması yönüyle de Türk dili için kayda değerdir. Dolayısıyla çalışma-
mızın konusu olan Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif de yazıldığı dönemin dil özelliklerini 
taşıması, tarihî Türkiye Türkçesinin seyri hakkında bizi aydınlatması bakımından 
Batı Türkçesinin önemli dil yadigârları arasındandır. 

Çalışmamızda öncelikle eserin mevcut nüshası hakkında bilgi veri-
lerek Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif bilim dünyasına tanıtıldı, müteakiben metnin 
transkripsiyonu, sözlük ve kelime dizini, tıpkıbasımı verildi.  

Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif 
Nüsha Hakkında Bilgiler
Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif’in bilinen tek nüshası, Ankara Milli Kütüphanesi 

Yazmalar Koleksiyonu’nda nr. A 3755/20’de kayıtlı mecmuanın 89a-95a yaprak-
larında bulunmaktadır. Sırtı mavi bez, kapakları kırmızı olup kâğıt mukavva bir 
cilt içinde bulunur. Eserin boyutları 228x177- 205x130 mm’dir. Her yaprakta 16 
satır vardır. Nestalik hatla abadî kâğıt üzerine kaleme alınmıştır. Müellif kaydı 
bulunmamaktadır. Yazıldığı tarih bilinmemektedir. Nüshanın bir müellif mi yok-
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sa bir müstensih nüshası mı olduğu konusunda herhangi bir bilgi yoktur. Ancak 
eserin dil hususiyetlerinden hareketle telif ya da istinsah edilmiş bir nüsha olduğu 
yorumuna ulaşılabilir. 

Bu bağlamda Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif incelendiği zaman metinde sade 
ve anlaşılır bir dilin hâkimiyeti görülür. Özellikle halkın kullandığı dile ağırlık 
verilmiştir. Ses, şekil bilgisi açısından XIII.-XV. yüzyıla ait metinlerindeki ortak 
özelliklerin pek çoğunu taşır. Yine Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıkça gö-
rülen kelime ve tabirlerin kullanılışı, Arapça ve Farsça tamlamalara çok az yer 
verilişi gibi hususiyetler eserin XIII.-XV. geçen yüzyıllarda yazılmış olabileceği-
ni gösterir. Lakin Eski Anadolu Türkçesi döneminden farklı dil özelliklerinin gö-
rülmesi, ek ünlülerinin zaman zaman karışık durum sergilemesi gibi hususiyetler 
mevcut nüshanın istinsah bir nüsha olma ihtimalini de ortaya koymaktadır. Bu 
durum, eserin XV. yüzyıldan sonra kaleme alınmış olabileceğini düşündürür.   

Nüsha; 
“Óikāyetü Aãóābi’l-Kehif (raêıya’llāhu ‘anhüm) Eydürler ki: “Bu 

Aãóābi’l-kehif bir úaç yigitlerdi; bir şehirde olurlardı…” satırlarıyla başlar; 

 “….Bu söz, Úur’ān’a muóālifdir. Eger yididen ziyāde ise: 
dinileydi ve ãāóibü’l-maġārì Aãóābi’l-Kehif, sekizdür didi, ammā ãaóìó degildür. 
äaóió budur: “Anlar yidi kişiler, vallāhu ‘ālem. İkinci cildi tamām oldı úıããasında 
Aãóābi’l-Kehif’dür. Temmet.” satırlarıyla biter. 

Konusu
İsa Peygamber zamanından önce Takyanus adında zalim bir padişah Tan-

rılık iddiasında bulunur. Putperest olan halk, ona tapar ve itaat eder. Allah bir 
gün o kavimden olan Mekselimna, Mahsilmina, Yemliģa, Mertus, Tartus, Bilinus 
adlı gençleri hidayete eriştirir. Bundan sonra onlar Allah’ın varlığına ve birliğine 
inanırlar. Takyanus, hizmetinde bulunan bu gençlerin kendisine itaat etmediğini 
öğrenir ve onları cezalandırmak ister. Civanmertliğinle tanınan bu gençler, kendi 
kavmine karşı çıkıp zorla din değiştirmekten ya da öldürülmekten kurtulmak için 
yola çıkar ve şehirden uzaklaşırlar. Yolda Diyunus adında bir çobana rastlarlar. 
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Onun rehberliğinde Pünicülüs dağındaki büyük bir mağaraya sığınırlar. Burada, 
yedi genç ve Diyanus’un köpeği Kıtmir uykuya dalarlar ve üç yüz dokuz sene 
sonra yeniden uyanırlar. Kendilerinin bir gece ya da bir gün uyuduğunu sanan bu 
mağara yâranları, karınlarını doyurmak için içlerinden birini ekmek almak için 
görevlendirirler ve Yemiliha’yı şehire gönderirler. 

Geçen zaman dilimi içinde şehir ve şehir halkı değişmiştir. Yemliha, bu 
farklılıkları gördükçe şaşırır ve bunlara bir mana veremez. Sonunda bir gece ya da 
bir gün değil, üç yüz dokuz sene uyuduklarını öğrenir. Yemliha’nın şehre inişiyle 
onun ve arkadaşlarının sırrı öğrenen şehir halkı ve şehrin yöneticisi, Yemliha ile 
birlikte uyudukları mağaraya doğru giderler. Ancak kendisi onlardan önce mağa-
raya girip arkadaşlarını onca yıl neler olup bittiğini anlatmak ister. Onunla birlikte 
gelenler ona hak verir ve onun bu dileğini yerine getirmesi için mağaranın biraz 
uzağında beklerler. Yemliha, mağaraya girer ve arkadaşlarına yaşadığı hadiseyi 
anlatır. Sırları ortaya çıkan mağara yâranları Allah’a tekrar derin bir uykuya dal-
mak için dua ederler. Duaları kabul olur ve bir daha uyanmamak üzere uykuya 
dalarlar. 

Metin
[89a] 05  Óikāyetü Aãóābi’l-Kehif (raêıya’llāhu ‘anhüm) 
06 Eydürler ki: “Bu Aãóābi’l-Kehif bir úaç yigitlerdi; bir şehirde 07 olurlardı. 

Ol şehrüñ òalúı kāfirlerdi. Bir pādişāh 08 -ları var-ıdı. Adına Taúyanus dirlerdi. 
Buta ùapanlardandı. 09 Tañrılıú da‘vāsın iderdi. Ol şehrüñ òalúı aña 10 tañrumuz, 
dirlerdi. Ol úavmüñ ol vaúıtda peyġamberleri 11 daòı yoġ-ıdı. Bu nesne ‘Ísā 
zamānından öñdindi. 12 Aãóābi’l-Kehif altı yigitlerdi. Her birisi ulu-zāde 13 -lerdi. 
Óaú te‘ālā anlara hidāyet virdi ve kendünüñ 14 vaòdāniyetini göñüllerine ilhām-ı 
ùarìk-ıla bıraúdı ki Allāh’ı 15 birlediler. İòlāŝ-ıla Müslümān oldılar. Bunlarıñ 
İslām’ı 16 òaberi, Taúyanus’a yitişti. Bunları Taúyanus ùudtı. [89b] 01 Eyitdi: 
“Bunca maólūúāt tañrumuzdur, diyü baña ùaparlar. 02 İşitdüm ki siz benden ġayrı 
bir tañrıya daòı ùaparmışsız. 03 Ol tañruñuz kimdür ki ùaparsız?” didi. Óaú te‘ālā 
göñline 04 úuvvet virdi; Taúyanus’dan hergiz úorúmadılar; dìnlerini 05 gizlemedi-
ler; ùoġru söylediler. Eyitdiler ki: 
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1  
ya‘nì “Bizüm 07 Allāh’ımuz gökleri ve yirleri yaradan Allāh’dur ki yirüñ gögüñ 
08 cemì‘ maólūúātuñ tañrısıdur. Bizler, ol Allāh’a ùaparuz; 09 andan ġayrı Allāh 
dimezüz; disevüz bāùıl söylemiş 10 oluruz; günāhkār oluruz.” didiler. 11 

2 “  ”
Eyitdiler: “Bizüm úavümlerimüz delìlleri 13 ve óüccetleri yoġ-iken Allāh’ı úodılar, 
ġayrı kimseyi ma‘būd 14 idindiler, nefislerine ôulüm itdiler. Cihānda andan 15 artuú 
ôālim kim ola kim Allāh óaúúında yalan söy 16 -leye, bühtān eyleye ve aña şerìk 
iåbāt eyleye?” [90a] 01 didiler. Taúyanus bu òaberi işitdi úaúıdı. 02 Úaãıd eyledi ki 
anları depelendüre ammā ãabır eyledi. 03 Diledi kim anları, òalúa azdılar diyü bil-
düre ve anları 04 òalıú arasında böyle öldüre tā ki òalıú ôulm-ıla öl 05 -dürdi dime-
yeler. Taúyanus’uñ bir úāêıŝı var-ıdı. Ol daòı 06 bu ùapanlardandı. İslām üzerine idi 
ammā āşikāre 07 idemezdi. Taúyanus, ol úāêıya eyitdi: “Bu sözi 08 söyleyenlerüñ 
óaúúında ne maãlaóat görürsin? Bunları 09 nice itmek gerek ve ne šarìú-ıla öl-
dürmek gerek?” 10 Úāêı eyitdi: “Bunlar, ulu-zādelerdir ve begler oġ 11 -lanları-
dur. Bunları bì-tekellüf öldürmek olmaz. Bu gice 12 amān virgil ki göñülleri ile 
ùanışalar şāyed inãā 13 -fa geleler, óaú yetdügini bileler. Taúyanus anlara 14 naãìòat 
eyledi: “Kendü úanıñuza girmeñ. Bu sözi 15 söylemeñ. Bu gice size mühlet olsun. 
Şāyed ‘aúlıñuz 16 başıñuza gele.” didi. Anları alup Taúyanus úatından [90b] 01 
gitdiler. Bir evde óabis itdiler. Ol gice anlar 02 ùanışıú itdiler. Yā Rab! Bu ôālim 
bizi öldiriserdür 03 yigrek oldur ki bu gice úaçavuz didiler. Bu fikri, ãavāb 04 görüp 
çıúdılar. Dün içinde gitdiler. Ol vaúıt anlar altı 05 yigitlerdi. Óaú te‘ālā anları Úur’ān 
içinde cevān-ı merd yigit 06 diyü añdı. İşbu āyetdeki fitne bir fehim eydür ki Óaú 
te‘ālā, 07 Úur’ān içinde hìç kimseyi yigit diyü añmadı illā bunları 08 biri Aãóābi’l-
Kehif’dür ve biri daòı İbrāhìm peyġamber ki: “  ” 09 Bu 
altı kişinüñ ulu- 10 larınuñ adına Mekselimnā dirlerdi ve biri daòı Maósilminā 11 idi 
ammā Taķyanus-ıla münāôara iden Mekselimnā idi ve birine 12 Yemlíóā dirlerdi 
ve biri daòı Merùūs ve biri Tarùūs 13 bişincisi, altıncısı Bilinūs-ıdı. Çünki bunlar 
1 - “Rabbimiz, göklerin ve yerin Rabbidir. O’ndan başkasına asla ilah demeyiz. Yoksa and olsun ki saçma bir söz 
söylemiş oluruz.” (Kehf Suresi, 18/14) 
2 - “ Şunlar, şu kavmimiz, O’ndan başka tanrılar edindiler. Onlar hakkında açık bir delil getirselerdi ya! Artık kim 
Allah’a karşı yalan uydurandan daha zalimdir? dediklerinde onların kalplerine kuvvet vermiştik.” (Kehf Suresi, 18/15)



Ayşe Nur SIR Eski Anadolu Türkçesi Özellikleri Taşıyan Bir Metin Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif86

şehirden 14 ùaşra çıúdılar, şehre yaúın yirde bir ùaġ var-ıdı, 15 Pünicülüs dirlerdi. Ol 
ùaġa yüz ùutdılar gitdiler. 16 Yolda giderken bir çobana rāst gelüp buluşdılar úoyun 
[91a] 01 güderdi. Ol çobanuñ adına Diyūnūs dirlerdi. 02 Eytdiler: “Ey çoban, işbu 
ùaġda yüriyüp durursın 03 hìç yir bilür misin biz anda pinhān olavuz ki 04 bir kim-
se bizi bulmaya birkaç gün eglenevüz? Çoban 05 eyitdi: “Siz ne kişilersiz ve ne 
ãuçuñuz vardur úaçup 06 gizlenecek yir istersiz?” Eyitdiler: “Bu şehürlü dìninden 
07 ve pādişāhları dìninden ġayrı bir dìn ùutaruz. Ol 08 sebebden biri ol pādişāh 
öldürmek istedi 09 anuñ-çün úaçavuz.” didiler. Çoban eyitdi: “Sizüñ dìniñüz 10 
nedür ve tañrıñuz kimdür?” Anlar, çobana dìnlerini ‘arıż 11 eyitdiler: “Biz bu yiri 
gögi yaradan Allāh’a ùaparuz tañrı 12 -muz oldur.” didiler. Çoban eyitdi: “Ben daòı 
sizüñ 13 dìnüñüzi ķabūl eyledüm. Allāh’ı bir bildim. Sizüñle bile 14 olurın.” didi. 
Eyitdiler: “N’ola?” andan çoban eyitdi: 15 “İşbu ùaġda bir ‘aceb maġara vardur. 
Aġzı dardur 16 ammā içerüsi be-ġāyet giñdür. Biz bir nice çobanlaruz [91b] 01 
úaçan ùovuú olsa úoyunları ol maġaraya úoyavuz. 02 Bir bucaġında biz yaturuz.” 
didi. Andan úoyunı úodı 03 anlaruñla bile yoldaş oldı. Çobanuñ bir itcügezi 04 var-
ıdı, adına Ķıùmìr dirlerdi. Ol itcügez daòı 05 bile idi. Eyitdiler: “İtüñi úov3 gitsün, 
şāyed üre 06 ġavġā eyleye. Bizi ùuyura.” didiler. Çoban ol iti 07 úovdı. Ne úadar ki 
cehdi eyledi dönmedi. Āòir Óaú te‘ālā 08 ol ite dil virdi. Faãìó dil-ile söyledi, eyit-
di: 09 Beni niçün úovarsız? Ben daòı ol siz tapduġuñuz 10 tañrıya tapdım ve sizüñ 
dìniñüze girdüm.” didi. Bu ‘alā 11-metleri görüp ãıdúıları ve iòlāãları daòı ziyāde 
oldı. 12 Gitdiler, ol maġaranuñ úapusına irişdiler; içerü 13 girdiler. Gördiler, bir ulu 
maġara içi. Ġayet de giñ. Çünki 14 girdiler anda yatdılar; uyudular. Ol itcügez daòı 
yatdı. 15 İki öñ ayaġını uzatdı, başını üstüne úodı. 16 Óaber virür, Ķur’ān’da gelür: 

4“  ” [92a] 01 Hemān ki uyúuya vardılar, Óaú 
te‘ālā cānlarını úabıż eyledi. 02 Yarındası anların úaçduúlarını bildiler, Taúyanus’a 
òaber vir 03-diler. Taúyanus, her ùarafa adamlar virdiler. Bir ay tamām aradılar, 04 
bulamadılar. Anlar ol maġarada üç yüz ùoúuz yıl úaldılar. 05 Óaú te’ālā anlaruñ 
üzerine bir firişteh mü’ekkel úodı. 06 Her gün anlaruñ bedeni çürümesün diyü bir 
yanından bir yanına 07 dönderürdi. Kur’ān’da òaber virür: ... 08 gāh ãaġ yanlarına 

3 - úov: úav M 91b/05
4 - Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış yatmakta idi.” (Kehf Suresi, 18/18)
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gāh ãol yanlarına dönderürdi. 09 Bu üç yüz yıl içinde Taúyanus öldi. Ol vilāyet 
10 bu nā’ibler elinden çıúdı, Rūmìler eline düşdi. 11 Rūmìler’den evvel kişi kim 
Şām vilāyetine sultān 12 oldı. Ol yılda ‘Ísā dünyāya geldi. İncil’de anlara 13 
Aãóābi’l-Kehif ser-güzeşti ve anlar ol maġarada 14 üç yüz ùoúuz yıl ölüp ãoñra 
diri olacaúlarını 15 Rūmìler’e beyān itmiş-idi. Rūm ‘ālimleri anlaruñ 16 gelmesine 
munùaôırlardı. Çünki bunca müddet tamām [92b] 01 oldı. Óaú te’ālā anları diri 
eyleye. Òalāyıú ölü diri 02 olduġını gözleri-y-ile göreler úıyāmet úopmasına şübhe 
03 itmeyeler. Bir gün öyle namāzı vaútında Mekselimnā 04 anlaruñ uluları idi, diri 
oldı ve yoldaşlarına 05 ùuruñ diyü çaġırdı; cemì‘isi uyúudan uyanur 06 gibi diri 
oldılar; ayaúları üstüne durı geldiler 07 ol itcügez daòı diri oldı andan Mekselimnā 
08 eytdi: “ ‘Aceb ne miúdār yatduú ola? Bu maġarada ne úadar 09 eglendük ola? 
Bir gün yāòūd yarım gün eglendük 10 ola. Zìrā şöyle ãandılar ki dünki gün seher 
vaútinde 11 maġaraya girüp yatdılar. Bugün öyle olunca uyudılar 12 ãandılar. Yine 
gevdelerinüñ aġırlıġından şübheye düşdiler. 13 Eyitdiler ki: 5“  ” 
“Allāh’uñuz bilür biz maġarada 14 ne úadar yatduk?” didiler. Karınları acıúmışdı 
òāùırları 15 ùa‘ām istedi. Bir Taúyanus fulorisi çıúardılar; 16 Yemlìóā eline virdiler: 
“Yüri, oġurlayın şehre var. Bizüm [93a] 01 çün eyüce yemek al getür, yiyelüm 
ve hem yolda azıú 02 idelüm. Gün ùolunınca bundan ùuralum. Aòşamdan ãoñra 
03 çıúalum gidelüm.” didiler. Yemlìóā fuloriyi alup şehre geldi. 04 Şehrüñ evleri, 
çarşularını bildi, eved hìç ādemìlerinden 05 kimseyi añlayamadı úatı ‘acebledi. 
Dünden berü bu şehrüñ 06 ādemìsi bir dürlü daòı olmış didi. Fi’l-óāl etmekçi 07 
dükkānına vardı. Fuloriyi virdi: “Bize etmek ve yiye 08 -ceú vire.” didi. Etmekçi 
fuloriye baúdı. Eyitdi: “Bu fuloriyi 09 úanda bulduñ? Yemlìóā eyitdi: “Bu, bizüm 
pādişāhumuzuñ fulo 10 -risidür. Etmekçi eyitdi: “Bu begüñ degildür. Sen daòı bu 
yir 11 ādemì degülsin. Yabanda genc bulmışsın. Bu ilerü zamān, 12 dün gitdüm. 
Bu fulori Taúyanus’uñ kendü fulorisidür.” 13 didi. Bu etmekçi bir ‘āmì kişidür. 
Taúyanus’ı işitmiş 14 degüldi. Eyitdi: “Bu pādişāh-ıla sen söylersin. Hergiz 15 
‘ömrümde işitmedim. Bilmez ben. Bizüm pādişāhımuz fūlandur. [93b] 01 Yemlìóā 
eyitdi: “Sizüñ pādişāhuñuz nice dìn ùutar ve kime 02 ùapar?” didi. Etmekçi eyit-
di: ‘Ísā dìnini ùutar ve Allāh’a 03 ùapar. Bular, bu sözde-y-iken bunlaruñ òaberi 
5 - “(Şöyle dediler ki): Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir.” (Kehf Suresi, 18/19)
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‘avān kulaġına 04 yitişdi. Yemlìóā’yı ùutup pādişāh úatına iletdi. Pādi 05 -şāh anuñ 
òaberin işitdi. Ol fuloriyi gördi, bildi 06 ki bular Aãóābi’l-Kehif’dür. ‘Ísā, İncil 
içinde 07 anlaruñ geleceginden òaber virmüşdür. Tiz ‘ālimlerine 08 òaber eyledi. 
Úatına geldiler. Yemlìóā’ya òikāyetini söyle didiler. 09 Yemlìóā eyitdi: “Biz, bu 
şehirden dün çıúduú. Pādişāh 10 Taúyanus-ıdı. Dìnümüz úorúusından bizi öldüre 
diyü 11 úaçduú. Fūlan yirde bir maġarada yatduú, uyuduú. 12 Uşda bu gün durı 
geldük. Ben şimdi geldim ki 13 anlaruñ içün erzāú alam. Giceye dek eglenevüz. 
Gice kaça 14 -vuz, gidevüz. Ol ‘ālimler taòúìk bildiler. ‘Ísā İncil’de 15 òaber vir-
müşdür. Yemlìóā’ya eyitdiler: “Ey yigit beşāret ol 16 -sun ki Taúyanus zamānı geç-
mişdür. Úanda giden Taúyanus?” [94a] 01 didi. O zamānda tā bu zamān olunca üç 
yüz ùoúuz yıldur 02 Óaú te‘ālā ‘Ísā peyġāmber ‘aleyhi’s-selāmı gönderdi. İncil’de 
03 sizüñ úıããañuzı beyān eylemişdür. Biz Allāh’a ùaparuz. 04 ‘Ísā şerì‘atini ùutaruz. 
Müslümānlaruz. Sizüñ gelmeñize 05 muntaôırlaruz. Siz ol maġarada iken bunca 
yıl geçdi.” 06 didiler. Andan ãordılar ki yoldaşlaruñ şimdi úanda 07-dur?” Eytdiler: 
“Fūlan yirde bir maġaradadur. Pes pādişāh 08 kendüsi atlandı, şehre òaber oldı, 
cemì‘ òalāyıú 09 bildiler, çıúdılar. Yemlìóā öñlerince maġaradan yana gitdiler. 10 
Yaúın gelicek Yemlìóā eyitdi: “Şimdi ol yārenlerüñ 11 bu hālden òaberleri yoúdur. 
Taúyanus henüz diri 12 ãanurlar şāyed bu ġalebeyi işidecek Taúyanus ġale 13 -besin 
ãanalar. Kendüleri ùutmaġ-içün geldi ãanup 14 iótiyāù6 ideler. Baña destūr virüñ. 
Varayın bu òāli 15 anlara bildüreyin. Maġaradan ùaşra çıúsunlar. Pādişāh 16 destūr 
virdi. Yemlìóā, içerü gelüp òikāyeti anlara [94b] 01 òaber virdi. Taúyanus öldügüni 
‘Ísā peyġāmber geldügin 02 ve aña kitāb indügüni anlara söyledi. Óaú te‘ālā’nuñ 
03 birligine şükr itdiler, el götürüp Allāh’dan dilediler ki 04 yine rūóların úabıż 
eyledi. Pādişāh ol úavm-ıla 05 giceye dek ùurdılar, uma gördiler, kimse çıkmadı. 
Gice 06 andan yatdılar. Yemlìóā gelmeyicek pādişāh eyitdi: “Birüñüz 07 maġaraya 
girüñ, bize òayır òaber getürüñ.” didi. Hìç 08 kimse cür’et idüp içerü girmediler. Ol 
maġara úapu 09 -sında bir mezkid yapdılar ve bir ùaşa anlaruñ óālini ve úıããa 10 -sını 
tamām yazdılar. Ne pādişāh zamānında olduġını 11 beyān eylediler ve Aãóābi’l-
Kehif yidi kişi idiginde 12 müfessirlerüñ hìç iòtilāfı yoú. Zìrā Ķur’ān’da daòı 13 

6 - iótiyāù: iòtiyād M 94a/14
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böyledür:7 “  ” diyüp seb‘adan ziyāde 14 dinilmediginden yidi 
idükleri ma‘lūmdur. Hem óażret-i 15 risāletden mervìdür ki: “Aãóābi’l-Kehif yidi-
dür, 16 ammā muãannef ki Muóammedin Cerìrì, Aãóābi’l-Kehif  ùoúuzdur.” [95a] 
01 didi. Yidisinüñ adını yazduġımız gibi söyledi; 02 sekizinci Fālūs’dur.” didi. Bu 
söz, Úur’ān’a muóālifdir. 03 Eger yididen ziyāde ise: 8 “ 
” 04 dinileydi ve ãāóibü’l-maġārì Aãóābi’l-Kehif, sekizdür 05 didi, ammā ãaóìó 
degildür. Ŝaóìó budur: “Anlar yidi 06 kişiler, vallāhu ‘ālem. İkinci cildi tamām oldı 
07 úıããasında Aãóābi’l-Kehif’dür. Temmet.

7 - “Yedi kişidirler, sekizincileri köpekleridir.” (Kehf Suresi, 18/22)
8 - “Sekiz kişidirler, dokuzuncusu köpektir.”
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Ahmet Midhat Efendi’nin Romanlarında Dil 
Öğrenimi ve Yabancı Dile Bakış

Ahmet KOÇAK*  

Giriş
Kültür ve medeniyetin temel taşlarından birisi dildir. Kültür ve me-

deniyet dil sayesinde yaşadığı gibi, sonraki nesillere de dil sayesinde ak-
tarılır. Osmanlı Devleti’nin Batılılaşma macerası daha önceki yüzyıllara 
dayansa da on dokuzuncu yüzyılın başlarında II. Mahmut döneminde 
atılan yeni ve modern adımlar, Tanzimat Fermanı’nın ilanıyla resmiyet 
kazanır. Avrupa ile ilişkilerin artması neticesinde yabancı dil bilen ve ter-
cüme yapabilecek insanlara ihtiyaç ortaya çıkar. Devlet içinde yabancı dil 
bilen insan bulunamadığı için Avrupa dillerinden eserler tercüme etmek 
ve memurlara yabancı dil öğretmek maksadıyla Tercüme Odası gibi mü-
esseseler açılır.1  Türk aydını arasında giderek yaygınlık kazanan, onun 
düşünce dünyasında yeni ufuklar açan unsurlardan birisi de Avrupa dili-
nin öğrenilmesi, ona ait fikir ve edebiyat eserlerinin okunması, onlardan 
tercümeler yapılmasıdır.2  Yine bu yıllarda devlet kapısında memur ola-
rak işe alınma ve yükselmede yabancı dil önem kazanır.3  

*  Örğ. Gör. Dr. Ahmet KOÇAK, İstanbul Medeniyet Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. İSTANBUL
1 - E. J. Zürcher, Modernleşen Türkiye’nin Tarihi (Turkey A Modern History), İletişim Yay. İstanbul 1995, s.71; Ali 
Akyıldız, “Tercüme Odası”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), C. 40, s. 504-506.
2 - Orhan Okay, Batı Medeniyeti Karşısında Ahmet Midhat Efendi, MEB Yay., Ankara 1991, s.49-52.
3 - S. Eruz, Çok Kültürlülük ve Çeviri Osmanlı Devleti’nde Çeviri Etkinliği ve Çevirmenler, İstanbul 2010, s.211-230.

Eski Anadolu Türkçesi Özellikleri Taşıyan Bir Metin 
Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif
Ayşenur SIR

Özet
İnceleme konusu yaptığımız Hikâyetü Ashâbi’l-Kehif, XIII.-XV. yüzyıllardaki tarihî Türkiye Türk-
çesi özelliklerini yansıtan dinî nitelikte bir hikâyedir. Hikâye, Ankara Milli Kütüphanesi Yazmalar 
Koleksiyonu’nda nr. A 3755/20’de kayıtlı mecmuanın 89a-95a yaprakları arasındadır. Çalışma kapsamında 
metin transkript edilmiş, dil özellikleri açısından incelenmiştir. Amaç, metni neşrederek, eserin dil özellik-
lerini ortaya koymak suretiyle Eski Anadolu Türkçesi alanına katkı sağlamaktır.

Anahtar Kelimeler: Ashâb-ı Kehf, dil özellikleri, ses bilgisi, şekil bilgisi, Eski Anadolu Türkçesi

Abstract
Hikayetü Ashabi’l Kehif is a religious story reflecting the characteristics of the 13th-15th centuries histori-
cal Turkey Turkish. The story is in Ankara National Library Manuscripts Collection in the magazine num-
bered 3755/20 on the pages 89a-95a. The text has been transcribed and analyzed in terms of its linguistic 
features. The aim is to publish the text and contribute to the study area of Old Anatolian Turkish by futting 
forward its linguistic features.

Keywords: Companions of the Cave, language features, phonology, morphology, Old Anatolian Turkish
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Tanzimat döneminde yeni açılan modern okullarda da yabancı dil 
öğretilmeye başlanır. Askerî okullarda, Mekteb-i Tıbbiye’de ve Mekteb-i 
Sultanî’de dersler ilk zamanlar Fransızca olarak okutulur. Bu okullarda Fran-
sız hocaların ders vermesi ve ders kitaplarının Fransızca olması, Osman-
lı eğitim sisteminde Fransızcayı zorunlu hale getirir. Zamanla idâdîlerde, 
sultanîlerde ve yüksek okullarda da Fransızca mecburî yabancı dil olarak 
okutulur. Bundan dolayı varlıklı aileler çocuklarının mürebbiyeler, özel 
dersler ve öğretmenler vasıtasıyla yabancı dil öğrenmelerini ister. Buna ilave 
olarak yabancı dille eğitim yapan okulların yaygınlaşmasıyla buradan me-
zun olan öğrenciler yabancılarla ve Avrupa kültürüyle ilişki kurarlar.4 Batı 
dillerinden Fransızcanın eğitim dili olarak kullanılması ve yaygınlık kazan-
masındaki bir başka sebep de coğrafyadan astronomiye, tarihten askerliğe 
kadar yirmiden fazla eserin Türkçeye bu dilden tercüme edilmesidir.5  Bu 
çeviri faaliyetleri daha çok edebî eserler üzerinedir.6 Bundan başka, diğer 
Batı edebiyatlarından yapılan tercümelerin büyük bir kısmı da asılların-
dan değil, Fransızca tercümelerinden Türkçeye çevrilmiştir.7  Hilmi Yavuz, 
Tanzimat romanında Fransızca konuşmanın ve piyano çalmanın Avrupalı-
laşmış olmanın iki temel göstergesi olduğunu ve aslında Avrupalı olmanın 
bir parçası olabilecek bu iki göstergenin Tanzimat romanında “metonimik” 
olarak Avrupalılığın bütününü temsil ettiğini belirtmektedir.8  

Nitekim başta dergi ve gazeteler olmak üzere devrin yayın or-
ganlarında da sık sık Fransızca kelimelere, reklamlara yer verilmesi, 
Türkçe içerisinde de giderek artan oranda Batı kökenli kelimelerin 
yerleşmesine zemin hazırlamıştır. 9  Ancak bu teşebbüslere rağmen, 

4 - Karal, Osmanlı Tarihi, 1956, s. 286.
5 - Gündüz Akıncı, Türk Fransız İlişkileri (1071-1859 Başlangıç Dönemi), Sevinç Matbaası, Ankara 1973, s. 67.
6 - Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri, İstanbul 1994, s.28
7 - Hilmi Ziya Ülken, Uyanış Devrinde Tercümenin Rolü, Vakit Gazetesi Matbaası, İstanbul 1974, s. 57.
8 - Hilmi Yavuz, “Modernleşme: Parça mı, Bütün mü? Batılılaşma: Simge mi, Kavram mı?”, Modern Türkiye’de Siyasî 
Düşünce 3 Modernleşme ve Batıcılık, İletişim Yay. İstanbul 2002, s. 212.
9 - Cevat Perin, Tanzimat Edebiyatında Fransız Tesiri, İÜ Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1946, s. 63. 

çok dar ve sınırlı bir alanda kullanılan Batı dillerinin etkisi ilk başlarda 
pek hissedilmez. Nitekim Tanpınar, “Bu ilk devirde herhangi bir ecnebi 
lisanının Türkçeye gramer ve sentaks bakımından tesiri görülmez. Yalnız 
devrin sonlarına doğru bu münasebet yüzünden, Türkçe hayata girmiş 
teknik kelimeler haricinde, garp siyaset âleminin tabir ve kelimelerini 
almaya başlar.” tespitini yapar.10  

Ahmet Midhat Efendi katıldığı VIII. Müsteşrikler Kongresi’nde, 
beş yüzden fazla delege içinde, Fransızcanın bu yüzyılda Avrupa’da en 
yaygın dillerin başında geldiğinin yakından şahidi olmuştur. Kongreye 
katılanların anlamadığı bir dilde konuşma olunca, bunu tercüme etme 
işi gündeme gelir. Midhat Efendi bu vesile ile anlattığı dil ve tercüme 
meselesinde, on dokuzuncu yüzyıl Avrupasında hangi dillerin ne ka-
dar yaygın konuşulduğu ile ilgili istatistiki bir bilgi de verir: 

“Halbuki âzâ-yı mevcudenin hemen umumunun anlayabildiği lisan 
Fransızca lisanı olup andan sonra ikinci derecede Alman ve üçüncü derecede 
İngiliz lisanları kabil-i tefehhüm addolunabilir ise beş yüzden mütecaviz âzânın 
ancak iki yüz elli kadarı Almanca ve yüz elli kadarı İngilizce anlayabilerek, İtal-
yan ve Latin lisanlarını anlayabilenler yüze varamamakta Arap ve Osmanlı 
ve Farisî lisanlarını anlayanlar sekseni geçmemekte ve İbranî ve Hindî vesair 
elsine-i şarkıyyeyi anlayanlar ise miktarca daha aşağı kalmakta idiler.” 11

Midhat Efendi’nin bizzat yaşadığı bu manzara, yani sosyal ve 
siyasî alanda görülen Fransa ve Fransızca üstünlüğü romanlara da yan-
sır. Avrupa’ya eğitim veya başka hedeflerle gidenlerin yanında,  kültür 
ve medeniyet bakımından kendisini yetiştirmek isteyen yahut Avrupa 
hayali kuran roman kahramanları çoğunlukla yabancı dil olarak Fran-
sızca öğrenir,  Fransızca yazılmış dergiler, kitaplar okur.
10 - Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Yapı Kredi Yay. İstanbul 2007, s. 110-111.
11 - Ahmet Midhat, Avrupa’da Bir Cevelan, İstanbul 1892, s.144.



Dil ve Edebiyat Araştırmaları, S. 7, Kış 2013116 117Ahmet KOÇAK Ahmet Midhat Efendi’nin Romanlarında Dil Öğrenimi ve Yabancı Dile Bakış

Türk edebiyatının Batılılaşmasıyla ortaya çıkan edebî türler içe-
risinde, yapısı ve muhtevası itibariyle toplumsal değişimi en iyi akset-
tiren, hayata en çok tesir eden romanlardır. “Hayatın çok ayrıntılı bir 
manzarası”12  olarak görülen romanlarda yazıldığı devrin, tarihî, felsefî, 
psikolojik ve sosyolojik yapısıyla birlikte şahısların duygu ve düşünce 
dünyası, hayata bakışı, yaşam tarzı ve yaşadığı çevre ayrıntılı bir şekil-
de ele alınır.13  Roman, bir yandan içinde bulunulan zaman ve mekânı, 
gelenek ve görenekleri, yaşam tarzlarını, eğlence biçimlerini, alışkan-
lıkları, insanların ve toplumların geçirdiği sosyal ve kültürel değişimi 
aksettirirken, diğer taraftan yazarın idealindeki dünyayı ve hayat felse-
fesini hayata geçirir. Türk edebiyatında roman, bir taraftan Türk top-
lumunun modernleşmesine ve Batılılaşmasına öncülük ederken, diğer 
taraftan II. Mahmut’tan itibaren sosyal hayatta meydana gelen kültürel 
değişimi en geniş ve en iyi biçimde yansıtan bir tür olmuştur.14  

Tanzimat sonrası Türk edebiyatında, özellikle roman ve hikâye 
türlerinin gelişiminde önde gelen isim Ahmet Midhat Efendi’dir.15  
Hikâyeden romana, seyahat türünden âdâb-ı muaşerete, dinî konu-
lardan iktisada, coğrafyaya kadar uzanan geniş bir yelpazede eserler 
veren ve yeni denemeler yapmaktan çekinmeyen yazar, Parla’nın ifade-
siyle “poligraf bir muharrir” olarak, yaşadığı kültürel geçiş döneminde 
önemli bir rol oynamıştır.16  Bu makale çerçevesinde, onun ilk roma-
nıyla son romanı arasındaki yaklaşık kırk yıllık bir süre göz önünde tu-
tularak romanlarında yabancı dil öğrenimi, yabancı kelime kullanımı 
gibi meseleler üzerinde durulacaktır. 

12 - Philip Stevick, Roman Teorisi (çev. Sevim Kantarcıoğlu), Ankara 1988, s. 19. 
13 - Mehmet Tekin, Roman Sanatı, Ötüken Yay., İstanbul 2001, s. 98.
14 - R. P. Finn, Türk Romanı (İlk Dönem 1872-1900) (Çev. Tomris Uyar), Bilgi Yay., İstanbul 1984, s.12.
15 - Bu konuda bkz. Okay, a.g.e., s.299-306. 
16 - Jale Parla, “Râkım Efendi’den Nurullah Bey’e, Cemaatçi Osmanlılıktan Cemiyetçi Türk Milliyetçiliğine Midhat 
Efendi’nin Romancılığı”, Merhaba Ey Muharrir!! Ahmet Midhat Üzerine Eleştirel Yazılar (haz. Nüket Esen - Erol Köroğ-
lu), Boğaziçi Üniversitesi Yayınevi, İstanbul 2006, s.18-49.

Avrupa/Batı Dilinin Öğrenilmesinin Teşviki 

Türk ve Müslüman dünyasının Avrupa’ya ilgisi olduğu kadar, Av-
rupalılar için de Doğu dünyası XVI. yüzyıldan itibaren merak konusu 
olmaya başlar ve bunun sonucu olarak Doğu dillerinden birini öğren-
me isteği artar.17  XVII. yüzyılda İstanbul Fransız Sefârethânesinde 
“Fransız Lisanı Çocukları Mektebi” açılır. Bu okulun görevi Şark’ta 
kullanılacak memur ve tercüman yetiştirmektir. 18 Avrupalı insanın ya-
bancı dile bakışı, eğitim ve öğretimin yaygınlığının onlara getirdiği bir 
bilinçlenme düzeyiyle ilgilidir. Bu bilinçlenmenin neticesi olarak “Bir 
veya daha ziyade ecnebi lisanı anlar, söyler, okur, yazarlar.” Avrupa’da 
rüştiye seviyesindeki eğitim kurumundaki talebeler “üç dört yabancı 
dili” okuyup anlayacak seviyededirler.19  

Avrupalı insanının Doğu dillerine olan ilgisinin yanında Os-
manlı aydınının Avrupa dillerinden birisini öğrenme arzusu ve me-
rakı mukayese edilemeyecek kadar fazladır. Üstelik çoğu romanlarda 
da görüleceği gibi Osmanlı’da bir Avrupa dili öğrenme zorunluluktan 
ziyade alafrangalığın getirdiği, çevreden farklı görünme, Avrupa’dan 
şu ya da bu sebeplerle gelen kadınlarla diyalog kurma düzeyindedir.

Ahmet Midhat Efendi’nin romanlarında yabancı dil bilen, ko-
nuşan çok sayıda erkek ve kadın kahramanlar, isimler vardır. Yazarın 
yabancı dile önem vermesi, biraz da kendi hayat hikâyesi ve yetişme 
tarzıyla ilgilidir. Galata’da bir yabancıdan Fransızca dersi alan Midhat 
Efendi, Midhat Paşa’nın Tuna valiliği sırasında Rusçuk’a gider. Burada 
onun da teşvikiyle Fransızcasını geliştirir.20  O, bilgi ve birikiminin öğ-

17 - Niyazi Berkes, Türkiye’de Çağdaşlaşma, Doğu-Batı Yay. İstanbul 1978, s. 556.
18 - Tanpınar, XIX. Asır Edebiyat Tarihi, s. 51.
19 - Namık Kemal, “Terakki”, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi II, (haz. Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil), İÜ 
Edebiyat Fak. Matbaası, İstanbul 1978, s. 195.
20 - Bkz. Orhan Okay, “Ahmet Midhat Efendi”, DİA, C.II, s. 100-102.
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rendiği yabancı dil sayesinde olduğunu Hüseyin Fellâh’ta açıklar. Ken-
di bilgisini daha çok, bildiği yabancı dil sayesinde geliştirdiğini; fakat 
herkese bir yabancı dil öğren denemeyeceğini söyler.21  Nitekim 1889 
yılında Avrupa’ya giden yazar, buradaki konuşmasını Türkçe yapmış, 
konuşma metninin Fransızca bir nüshasını krala takdim etmiştir.22  

Felâtun Bey ile Râkım Efendi23  romanı Türk edebiyatında yanlış 
batılılaşmayı eleştiren ilk eserlerden olmasının yanında, yabacı dile ait 
değişik görüşlerin de yer aldığı ilk örneklerdendir. Romanda yabancı 
dil bilenlerle beraber Türk toplumunda başlayan Avrupalılaşma düşün-
cesine paralel olarak kimi züppe tiplerin ortaya çıktığı, kendi kültür ve 
edebiyatını beğenmeyen, yabancı kelime kullanmanın üstünlük vas-
fı kazandırdığı düşüncesine sahip kahramanlara yer verilir. Romanın 
alafranga tipi Felâtun Bey gibi, babası Mustafa Merakî Efendi de alaf-
rangaya meraklı birisidir ve alafrangalılığın gereği olarak yabancı keli-
meler kullanır. Alafrangaya meraklı olan Merakî Efendi -ismine uygun 
olarak- konağa aldığı hizmetçi Mehmet’in de alafranga şekilde yetişme-
sini ister. Geleneksel Türk tiyatrosunun parçalarını hatırlatan şu diya-
log Fransızca kelimeler üzerinden yürür. Felâtun’u kastederek bir gün 
“Mehmet, Beyefendi ne yapıyor” deyip de Mehmet’ten “Çorba içiyor” 
cevabını alınca “Oğlan öyle söyleme ona alafrangada supe yiyor derler” 
demiş ve Mehmet “Hayır efendim! Allah göstermesin! Sopa yediği yok 
çorba içiyor” dediği halde dahi Merakî Efendi meraklanmayıp “Oğlum 
alafrangada çorbanın ismi supedir, bunları birer birer öğrenmeli” diye 
bir nasihat vermiştir. Hizmetçi ile Felâtun arasında sadece çorba konusu 

21 - Ahmet Midhat Efendi, Hüseyin Fellâh, K (Haz. M. Fatih Andı), TDK Yay. Ankara 2000, s. 7-8. (Bu makalede Ahmet 
Midhat Efendi’nin Ahmet Metin ve Şirzat romanı dışındaki alıntılar TDK yayınlarından olduğu için bundan sonra roman-
ların geçtiği yerde tekrar açıklamaya yer verilmemiştir.)
22 - Baki Asiltürk, “Ahmet Midhat Efendi Müsteşrikler Kongresinde”, Türk Dili ‘Ahmet Midhat Efendi Özel Bölümü, S. 
521, 1995, s. 570-576.
23 - Ahmet Mithat Efendi, Felatun Bey ile Rakım Efendi, (haz. Necat Birinci), TDK Yayınları, Ankara 2000.

değil, başka şeylerde de yabancı dil kullanımı ve bundan kaynaklı yanlış 
anlamalar devam eder. Felâtun konakta “Küçük Bey Fransızcadan başka 
söz söylemez” denilir. Sütlü kahve isteyeceği zaman “kafe ole” der, hiz-
metçi Mehmet ise “bunu kavala”dan başlayıp evvelce öğrenmiş olduğu 
“karyola” kelimesine kadar götürür. (s.8)

Tophane kavaslarından biri olarak tarif edilen ve romanda 
Felâtun’a göre Batı’yı da bilen; ancak yerli değerleriyle öne çıkan Râkım 
Efendi de Fransızca bilen, Fransız kültür ve edebiyatıyla ilgili olan biri-
sidir. Râkım’ın okuduğu Fransız romanlarının ve eş’âr ve edebiyatının 
adetâ nihayeti yok gibidir. İki gece kendisinde kalmak üzere bir kitabı 
evine götürmek için müsaade alabilecek olsa, onu yalnız okumakla ik-
tifa etmez, en güzel parçalarını dahi istinsâh eder. (s.11-12) Yüz elli, iki 
yüz sayfalık bir kitabı Türkçeye on iki günde tercüme eder. Bazı Avrupa 
gazetelerini baştan sona süzerek “evrâk-ı havadise” yazılar yazar. Ro-
manda yabancı dil olarak Fransızca konuşulup anlaşıldığı için pordon, 
adiyö, monşer, bonvivor, ouvrier gibi Fransızca kelimeler (s.41, 72) ve 
bunun yanında cümleler de yer alır. (s.41, 146) Romanda Felâtun Bey, 
Râkım Efendi’den başka, evin cariyesi Canan da Jozefino’dan Fransızca 
öğrenir. 

Şose (chausse, lando (landau), tuvalet (toilette), büfe (buffet) gibi 
kelimelerin Türkçenin arasında yerli kelime gibi kullanılmaya başladı-
ğı bir dönemde romanlarda da sık sık Fransızca diyaloglar geçer. Mid-
hat Efendi, bu romanda Fransızca kelimelerin yanına parantez açarak 
Türkçelerini de yazar:

“Efendim, nedir o seremoniler, fasonlar! (yani usûl-i tekellüfat).” 
Felatun: Hay hay adiyo monşer! (elveda azizim)
Rakım: Bon vuayaj mon ami! (iyi yolculuklar dostum)”
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Ahmet Midhat Efendi, özellikle Avrupa’ya göndereceği ya da se-
yahate çıkaracağı roman kahramanlarına önceden hazırlık yaptırır, ya-
bancı dil öğrenmelerini sağlar. Bunlardan birisi de Paris’te Bir Türk ro-
manıdır. Yazarın romanları arasında ideal örnek olarak takdim ve tasvir 
ettiği Nasuh, Doğu ve Batı edebiyatlarını bilen, hem de bu iki edebiyat 
arasında mukayese yapacak kadar iyi yetişmiş, kendine güveni tam biri-
sidir.24  Nasuh’un bu özellikleri daha Fransa yolculuğu esnasında vapur-
da kendisini gösterir. Onun bu özelliklerine hayranlığını ve şaşkınlığını 
yolcular arasında bulunan Cartrisse şöyle ifade eder: “Vallahi siz Fransız 
edebiyatından bahsederken ben sizin Türk olduğunuza asla ihtimal 
vermedim.” (s.15) Çünkü Nasuh, Farsça, Arapça ve Türkçeden bir hayli 
“müntehabâtı” Fransızcaya tercüme etmiştir. Hatta onun bu konudaki 
vukûfiyeti şöyle tanıtılır: “Voltaire ve Corneille’i, Jean Jacques ve Molli-
ere ve Victor Hugo gibi Fransız şairleri ve eserlerinden “âsâr-ı şarkiyeye’ 
mukabil ve mümasil ve muâdil olanlarını da dermiyanla Şark ve Garp 
edebiyatının her ikisine vukufu olduğunu fiilen ve maddeten ispat eyle-
di.” (s.16) Nasuh, Doğu ve Batı edebiyatlarını o kadar derin bilmektedir 
ki, “Şark ve Garb’ın edebiyatı kaybolsa zihninden çıkarıp yeniden ortaya 
koyacak” (s.18) durumdadır. Çünkü o babasının yakın arkadaşı Doktor 
Hell’den küçük yaşlarda Fransızca öğrenmiştir. Babası bu arkadaşıyla 
beraber Türkçe, Fransızca, Arabî ve Farisînin cümlesine birden eğitime 
başlar, haftada üç gün Dr. Hell’in evine giderek ders alan Nasuh, orada 
ev halkı Fransızca konuştuğu için pratiğini geliştirir. (s.105-106)

Midhat Efendi, diğer romanlarında olduğu gibi bu romanda da 
Fransız kelimeler ve kavramlara yeri geldiğince yer verir. Bunlardan 
birisi, Fransızların “soiree” dedikleri Türkçeye “müsâmere” olarak ge-

24 - Nurullah Çetin, “Ahmet Midhat Efendi’nin Romanlarında Millî Güven Duygusu”, Ahmet Midhat Efendi Kitabı, 
Beykoz Belediyesi Kültür Yay. İstanbul 2007, s. 49.

çen haftada ya da on beş günde bir toplanıp müzik eşliğinde eğleni-
len, kumar oynanan ortamlardır. (s.141) Yazar bu romandan yakla-
şık on beş yıl sonra bir Avrupa dönüşü kaleme aldığı Ahmet Metin ve 
Şirzat’ta25  “müsâmere”ye değil, romanın kahramanı Ahmet Metin’i bir 
“soiree (suare)” ye davet ettirecektir. (s.93)

Yeryüzünde Bir Melek’te Avrupa’ya eğitim için gidecek olan 
Şefik’e, babası tarafından “Avrupa’ya bütün bütün acemi olarak gönder-
memek için Beyoğlu’nda o zamanın en meşhur etibbasından Mösyö*** 
nezdine şakirt” verilir ve Fransızca dersi aldırılır. (s.37) Avrupa’da eği-
tim gördükten sonra Vidin’e sürgüne gönderilen roman kahramanı, 
burada valinin çocuklarına Fransızca dersler verir. Yabancı konsoloslar 
da Türkçe dersler alırlar. (237) Bu ders vesilesiyle Osmanlı’da yabancı 
dil merakının nedeni hakkında da bilgi verilir:

“O zamanlar Hüsrev Paşaların filanların Avrupa’ya bazı şakirt 
göndermeleri, Dersaadet’te dahi bazı kibarın Fransızca hocaları tutarak 
çocuklarından maada kendilerinin dahi bu lisanı tahsile başlamaları he-
nüz yeni moda olarak zuhur etmiş olup bunu Vali Paşa dahi işittiğinden, 
bu lisanın meziyetini bilerek değil mahza büyük efendilerimize peyrev 
olarak mahdum beye Fransızca okutmayı heves eylemişti.” (s.222)

Bir seyahat romanı olan Acâyib-i Âlem’de26  roman kahramanları 
Suphi ile Hicabi, Midhat Efendi’nin Avrupa’ya gönderdiği diğer roman 
kahramanları gibi yabancı dil bilen tiplerdir. İki arkadaştan Suphi daha 
seyahate çıkmadan dilin önemi hakkında şunları söyler:

“Bugün insan bir Avrupa lisanına vakıf olursa vakıa bütün erbâb-ı 
tedkikin tedkikât-ı vakıasını kitaplarda görebilir.” (s.14)
25 - Ahmet Mithat Efendi, Ahmet Metin ve Şirzat Hakayık-ı Tarihiyye Üzerine Müessis Roman, İstanbul 1309 [1891/92], 727 s. 
26 - Ahmet Midhat Efendi, Acâyib-i Âlem, (haz. Kâzım Yetiş), TDK Yay. Ankara 2000. 
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Seyahate hazırlanmak maksadıyla okumaya başlayan Hicabi, 
tahsilinin yalnız “ulûm-ı şarkıyeye” has olduğunu anlar ve Suphi ile 
de görüştükten sonra “acâyib-i fenniyyeye merakı” daha da artar. Bu 
merakının sonucu olarak “behemahal bir ecnebi lisan tahsilinin lâzım 
ve lâ-büd addeyler.” (s.25)

Hicabi “içimizde Fransız lisanını bilenlerimiz pek çoktur. Alman 
lisanı ise ol kadar münteşir değildir.” düşüncesinden hareketle Alman-
ca lisanı öğrenir. Hoca Tahsin Efendi’den dersler alır. (s.25) Hicabi’nin 
Almanca bilmesine karşılık, Suphi Fransızca bilir. Ancak İki arkadaş 
Odesa’ya geldikleri günden itibaren Rusça da öğrenmeye başlar. “Sey-
yahlar için lisanların tahsilini teshil etmek üzere birtakım kitaplar ya-
pılmıştır ki bunlardan bazıları üç dört lisanın birden tahsiline dela-
let eder.” İki arkadaş Rus, Alman ve Fransız lisanlarında yazılmış bir 
muhâvere kitabı alarak akşamları çalışırlar. (s.70-71)

Romanlarında sık sık ansiklopedik bilgiler veren Mithat Efendi, 
lisan öğrenmede gerekli olan metottan da bahseder:

“Mücerrebtir ki insan bir lisanı öğrenmek için mutlaka olsun ahali-
nin tekellümlerine kulağına alıştırmak lâzım gelir. Bir lisan yalnız kitap-
lardan öğrenilir ise o lisanla tekellüme dahi alışmak başkaca bir suubet 
olduktan maada o lisanın ehli tekellüm eyledikleri zaman kendilerine 
mahsus olan bir şiva, bir telaffuz iktizasınca lisan-ı mezkuru kitaplar-
dan öğrenmiş olan adam onu anlayabilmekte aciz kalır. Buna mukabil 
vaki olur ki bazı adamlar bir lisanı hiç okumadıkları halde mücerret 
lisan-ı mezkur ile tekellüm eden ahalinin içinde bulunarak muhatapla-
rını işite işite adeta kendisi dahi tek tük şeyleri anlamaya başlar.” (s.71)

Balta’dan sonra Elizabetgard’a giderken Rus prensesiyle tanışan 
iki Türk seyyahtan Suphi’nin Fransızca konuşmasına şaşıran pren-

ses, “Aferin mösyö! Ne güzel Fransızca söylüyorsunuz, buna bilhassa 
memnun oldum.” der. Hicabi’nin prenses ile Almanca konuşması onu 
daha hayrette bırakmıştır. “Bravo! bravo! Osmanlılarda Avrupa elsine-
si ne kadar taammüm etmiş. Halbuki Avrupa lisanlarına rağbet yalnız 
Ruslara mahsustur diye bize verdikleri şerefi meğer haksız olarak veri-
yorlarmış!” itirafında bulunur. Sonra Suphi prensese Rusların “elsine-i 
ecnebiyeye rağbet ve tahsil hususunda teslim olunan gayreti”ni kendi-
sinin takdir ettiğini şöyle ifade eder: 

“Vâkıa Fransız, Alman ve İngiliz lisanına bizde dahi rağbet oluna-
rak gençlerden pek çoğu tahsil ederler ise de Rusların büyük familyaları 
elsine-i mezkûreyi çocuklarına, dadıları kucağında öğrettikleri cihetle en 
mühim Avrupa lisanları kendilerine adeta lisan-ı maderzâd hükmünü 
verir.” (s.79-80)

Suphi Bey, Rusların neden Avrupa lisanını daha iyi öğrendik-
lerini, eğitim metoduna ve erken yaşta dil öğrenmeye başlanılmasına 
bağlar. Türk seyyahlarla Rusya’da tanışan ve bundan sonra onlarla be-
raber seyahat edecek olan İngiliz Miss Haft, Almancası zayıf olsa da 
Fransızcası iyidir. Dolayısıyla ana dili İngilizcenin dışında iki dil daha 
bilir. Londra’ya gelince halasıyla kendi aralarında İngilizce konuşur-
lar. Halası Fransızca bilmediği için Miss Haft konuşmaları Fransızcaya 
tercüme ederek Türklere aktarır. Burada da görüldüğü gibi, bu yüzyıl-
da en yaygın dilin Fransızca olduğu vurgulanır. Mithat Efendi, roman 
kahramanlarından birisi İngiliz olmasına rağmen, ona da Fransızca 
konuşturur. Suphi ise zaten Fransızca bilmektedir. (s.315)

Demir Bey’de tahsil için Fransa’ya giden Mustafa Kamerüddin 
Fransızca bildiği gibi, babası Demir Bey de Fransızca bilir. Mustafa Ka-
merüddin küçükken Taksim’de bir Fransız Lazarist papazından Fran-
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sızca dersi almaya başlayarak bu dili öğrenir. (s.63) O, Fransa’daki üç 
senelik tahsili sırasında Fransızcayı çok iyi geliştirir. İstanbul’dayken 
Fransızca konuşmaz; fakat Paris’teyken arkadaşlarıyla Fransızca konu-
şarak anlaşır. Demir Bey’in eşi Feride Hanım, Fransızcayı oğlu ders 
alırken kulak aşinalığından fark edecek seviyededir. Nitekim kocası-
nın geçmişinin ortaya çıkmasında bu Fransızca aşinalığı önemli rol 
oynar. (s.14) Pierre Haydar, İstanbul’dan Cezayir’e kaçırıldıktan sonra 
kolayca Fransızca öğrendiğini; hatta “Fransızlardan birtakımı Arapça 
ve Türkçe öğrenmeye heveslendikleri gibi” kendisinin de kısa sürede 
Arapça öğrendiğini anlatır. (s.300) Bu romanda Avrupa dili Fransızca 
haricinde Kamerüddin’in babası Pierre Haydar, Afrika’da kaldığı için 
Arapça da bilir. 

Yine bir Avrupa’ya doğru gerçekleştirilen deniz seyahatini anla-
tan Ahmet Metin ve Şirzat’ta Ahmet Metin, küçük yaştan itibaren özel 
hocalardan İtalyanca dersi alır, konaktaki Rum hizmetçi kadınlardan 
ve babasının Rum yazıcılarından da Rumcayı öğrenir. (s.21) Fransızca, 
İtalyanca, Rumca ve Arapça bilen Ahmet Metin’in Mekteb-i Sultanî’de 
en başarılı olduğu ders, dil dersleridir. Fransızcanın önemini anlayan 
Ahmet Metin, hizmetçisi Vasiliki’ye Fransızca dersleri verir. (s.134) 
Ahmet Metin, Vasiliki’nin Fransızcayı en azından söylenilenleri an-
layacak kadar bilmesini ister. Bu dönemde sadece Osmanlı ülkesinde 
değil, bütün Avrupa’da bir medeniyet lisanı olarak görülen Fransızcaya 
büyük ilgi vardır. (s.161) Ahmet Metin, Akdeniz seyahatinde Fransız-
ca ve İtalyanca gazeteleri takip eder. O, Mesina’da Neofari’nin getirdiği 
İtalyanca gazeteleri okur (s.337), Zanta adasında ise liman memuruyla 
ve Zanta mutasarrıfıyla Rumca konuşur. (s.340) Midhat Efendi biraz 
da kendisi olan Ahmet Metin üzerinden yabancı dil öğrenmeyi teşvik 
ettiği gibi, yabancı dil öğrenmenin yolunu da gösterir:

“İnsan birkaç lisanı sarfıyla nahivleriyle muntazaman tahsil et-
miş olursa yeniden bir lisan tahsilinde gayet suhûlet bulur. Zira lisan 
öğrenmekteki güçlük lugat ezberlemekten ibaret değildir. Hatta insan ne 
kadar çok lügat ezberler ise ezberlesin yine tekellüm edemez. Asıl güçlük 
terkîb-i kelâmdadır. Mesela Osmanlıcamızda “o ne?” kelimeleriyle irad 
eylediğimiz sualin Fransızcasını irat için “ke’s kısa ke sa?” demelidir ki 
lisanımıza aynen ve harfiyen tercüme “nedir bu ki budur ki bu” suretin-
de olur. Bir adam “düşmek” ve “ön” kelimelerinin Fransızcasını öğrense 
bile yine Türkçe “önüme düşünüz” sözünden kasteylediği manayı Fan-
sızca aynen bu kelime ile eda edemez. Fransız anlayamaz ki! O manayı 
Fransızca eda için harfiyen tercümesi “beni ilerleyiniz” den ibaret olan 
bir sözü söylemelidir.” (s.531) 

Şirzat’ta dil öğrenmenin metodu konusunda bilgi veren Midhat 
Efendi Taaffüf’te dil öğrenmede annenin rolüne dikkat çeker:

“Çocuklar lisanı pederlerinden değil validelerinden alırlar. İlk iki 
sene zarfında pederler çocuklarıyla hemen hiç mükaleme edemedikleri 
halde valideler, “agucuk!...”lardan bed’ ile çocuklara talim-i kelam eder-
ler. Ondan sonra da babaların çocuklarla mükalemeleri birkaç saatten 
fazla değildir. Halbuki konuşmalar hep anneyledir. Binaenaleyh ilk dölde 
çocuklar ana lisanını pek kuvvetli baba lisanını pek kuvvetsiz öğrenirler. 
İkinci dölde ise ilk dölün etfâl-i zükûru babalık makamına kaim olup, 
analar lisanını daha iyi bildiklerinden kendi çocuklarıyla da o lisan ile 
bittekellüm, ikinci dölde baba lisan-ı aslîsi bütün bütün unutulur.” (s.20)

Romanda Daniş Bey’in tek kızı olan Saniha, babası tarafından 
tutulan Dr. Fratenberg’ in idaresi altında yetiştirilirken, bir taraftan da 
ondan Fransızca öğrenir. Saniha, dört beş yaşına geldiği zaman annesin-
den öğrendiği Rumcanın dışında, tutulan hocalar sayesinde Fransızcası 
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ve Türkçesi çok gelişmiştir. Saniha hem Türkçe hem Fransızca eğitim 
gören nadir kızlardan birisidir. Yazarın kadın roman kahramanları ara-
sında ideal olarak çizdiği Saniha Hanım, mükemmel derecede Fransız-
casının yanında, Avrupa edebiyatını da çok iyi bilmektedir. (s.28-34)

Yazarın Batı dillerini teşvik etme, onlar hakkında ince detaylarıyla 
bilgi verme geleneği Haydut Montari’de de devam eder. İtalyanca isimle-
rin başına getirilen eklerin farklı anlamları vardır. Kadınlara hitap edilir-
ken ismin başına “Del” getirilmesi onun asilzâdegandan olduğuna, erkelere 
de “Sinyor” ya da “Ekselans” denmesi onların kibarlığına işarettir. (s.11) 
Kontzâdelere “Vi-kont” unvanı verilir ve İtalyanlar bunu “Vis-conte” şek-
linde telaffuz ederler. (s.64) Midhat Efendi romanlarında da eğitimci yanını 
öne çıkarır ve bir öğretmen tavrıyla bahsi geçen dile ait incelikleri izah eder. 

Mihad Efendi’nin farklı bir tarzla kaleme aldığı Müşahedât’ta27 
, hemen eserin başında Beykoz’dan Köprü’ye gelirken kamarada üç 
kadının kendi aralarında Fransızca konuştuğu görülür. Vapur, döne-
min şartlarına uygun olarak haremlik-selamlık şeklindedir. Hanımlara 
ayrılan kapının üzerinde “reserve au harem” yani “haremlere tahsis 
olunmuştur” yazısı asılıdır. (s.15) Roman kahramanı vapurda gördüğü 
ve hikâyesini romanlaştırmak için takip ettiği Siranuş’a bir tarafında 
Türkçe diğer tarafında Fransızca olarak adı ve mesleği bulunan kart-
vizitini verir. (s.36) Aslında kültürel bir değişimin olumsuz yüzünü 
yansıtan kartvizitte kendi dili dışında isim ve adres yazma konusu Batı 
kültürüyle beraber, Batı dillerinin kendisini sosyal hayatta giderek his-
settirdiğini göstermektedir.28  Pansiyonda kalan Agavni ve Siranuş çok 
iyi Fransızca öğrenirler, bu dilde yazılmış romanlar okurlar.29  
27 - Moran, “İddialı Bir Roman: Müşahedât”, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış I, s. 47-56;
28 - Ahmet Midhat, Avrupa Âdâb-ı Muâşereti Yahud Alafranga, İstanbul, 1894, s.411
29 - Berna Moran, “Âşık Hikâyeleri, Hasan Mellâh ve İlk Romanlarımız” Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış I, İletişim 
Yay. İstanbul 1991, s. 47.

Batı dillerini bilme ve buna ait kelimeleri kullanma geleneği He-
nüz 17 Yaşında30 romanında da devam eder. Romanın iki kahramanı 
Ahmet ve Hulusi Bey, Fransızca bildikleri gibi Fransız edebiyatının 
önemli isimleri Voltaire, Jean Jacques Rousseaue, Alexandre Dumas 
üzerine konuşacak kadar bilgileri vardır. (s.15) Beyoğlu’nda tanıştıkla-
rı kadınlara “reverans” yaparak selamlarken, birbirlerinden ayrıldıkla-
rında “bon nuvi” derler. (s.92) 

Yine Batı kültürüne ait bir eğlence geleneğinin konu edinildi-
ği Karnaval31’da  merakla dil öğrenmeye başlayan Resmi “Rumca ve 
Fransızcayı itmamdan maada Alman ve İngiliz ve Moskof lisanlarında 
dahi hayli behre kazanmıştır.” (s.22) Madam Hamparson, Frenk mek-
tebinde tahsilini gördüğü için Fransızcası oldukça iyidir. Konuşma 
sırasında “bonjur, bonne nuit” gibi Fransızca sözcükler kullanır. Bah-
tiyar Paşa’nın kızı Şehnaz’a mürebbiye olarak tutulan Madam Mirsak 
Fransız edebiyatını bildiği gibi ders verdiği Şehnaz Hanım’a da “Fran-
sız lisanınca hayliden hayli behre kazandırmış”tır. (s.49).

Vah’ta32  Mekteb-i Sultanî mezunu Behçet Bey, Fransızcayı çok gü-
zel konuşmasına rağmen Türkçeyi o kadar iyi bilmez. Türkçe konuşur-
ken pek çok Fransızca kelime kullanır; hatta bazı kavramların Türkçesini 
çevresindeki Türklerden sorar. (s.29) Bahtiyarlık’ta33  Galatasaray Sultani-
sinde okuyan ve buradan mezun olan Senâi ile arkadaşı Şinasi, Fransız-
ca bilirler. Senâi alafranga bir tip olarak kendi değerlerini beğenmediği 
gibi, kendi dilini ve edebiyatını da beğenmez. Mekteb-i Sultanî’nin eği-
tim dili olan Fransızca, talebenin “lisan-ı mâderzatı”nı geride bırakmış-
30 - Ahmet Mithat Efendi, Henüz 17 Yaşında, (haz. Nuri Sağlam,) TDK Yay. Ankara 2000.
31 - Ahmet Midhat Efendi, Vah, (haz. Kâzım Yetiş), TDK Yay. Ankara 2000.
32 - Ahmet Midhat Efendi, Vah, (Haz. Kâzım Yetiş), TDK Yay. Ankara 2000.
33 - Ahmet Midhat Efendi, Bahtiyarlık, Kırk Ambar Matbaası, İstanbul 1302 [1884/85], 194 s. (haz. Nuri Sağlam), TDK 
Yay. Ankara 2000. Letâif-i Rivayât:11, 2. Cüz, İstanbul 1311, 107 s. (haz. Fazıl Gökçek-Sabahattin Çağın), Çağrı Yay. 
İstanbul 2001, s. 282-337. 
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tır. Mekteb-i Sultanî’de okuyan Senâi, Türkleri de Türkçeyi de beğenmez, 
burada okuduğu için Fransızcası Türkçesinden daha iyidir; fakat kusur 
kendinde değil, Osmanlı lisânındadır. O da eğitim için Avrupa’ya gider. 
Senâi’nin alafrangalaşması sadece konuşmada değil, yazıda da kendisini 
gösterir. “Senyör de Berrakpınar” imzasıyla Fransızca mektuplar yazar. 
(s.16-17) O, Beyoğlu Flamme kahvehânesinde tanıdığı Rizet’e “bonsuvar” 
demeyi marifet saydığı gibi kendisine “bonsuvar prens” denilmesinden de 
mest olur. Alafranga bir tip olan Senâi, Fransızca olarak attığı imzayı daha 
ileri götürerek kartvizitleri de Fransızca yazmaya başlar. 

Midhat Efendi’nin romanlarında Fransızca, İngilizce, Almanca, 
İtalyanca, Rusça gibi Avrupa dillerinin dışında roman kahramanının 
farklı bir dil öğrenme gayretinde olduğu eseri, bir polisiye romanı olan 
Esrâr-ı Cinayât’tır34. . Öreke Taşı cinayetinden sonra Avrupa’ya ka-
çan Kalpazan Mustafa, Fransızca bildiği gibi, Bükreş’te kaldığı esnada 
Ulahça da öğrenir. (s.229) 

Midhat Efendi’nin on dokuzuncu yüzyılda yayımlanan son ro-
manı Mesâil-i Muğlâka’da35 ise, Türklerin Avrupa dillerini öğrenmede 
ve telaffuzlarında bir sıkıntının olmadığı; ancak gramerde problemle 
karşılaşıldığı aktarılır:

“Avrupaca Türklerin Fransızca söyleyişlerinde yabancılıklarını 
anlatabilecek bir şey varsa o da kavâid-i Franseviye yanlışlıkları olabilip 
yoksa telaffuz cihetine gelince Fransızcayı en dürüst söylemeye ağzı mü-
sait olan milletlerin birincisi Lehler ise, ikincisi Türklerdir.” (s.120)

Aynı romanın üçüncü bölümüne “Ahrârane Bir Menege” başlığı-
nı koyan yazar, hemen altında şu açıklamayı yapar:

34 - Ahmet Midhat Efendi, Esrâr-ı Cinâyât, (Haz. Ali Şükrü Çoruk), TDK Yay. Ankara 2000.
35- Ahmet Midhat Efendi, Mesâil-i Muğlâka, Dersaadet 1316 [1898/99] , (Haz. Kâzım Yetiş, TDK Yay. Ankara 2003.

“Bu sernâmede ‘menage’ diye bir yabancı kelime istimaline mec-
bur olduğumuzdan dolayı karilerimizden özür dileriz. Bu kelimeyi 
kullanmak için pek çok düşündük taşındık ise de lisanımızda onun ye-
rine bihakkın kâim olacak bir kelime bulamadığımızdan ‘binlercesini 
istimal eylediğimiz kelimât-ı ecnebiyeye bu da bir zamime oluversin 
dedik.” (s.55) Fransızcada birçok anlama gelen “menage”nin, “idare-i 
beytiyye”, “heyet-i müteayyişe”, “teayyüş-i muktesedâne” manasına 
geldiği gibi yalnızca “geçinmek” manasına geldiğine de işaret eder.36  
Midhat Efendi kendi kültürel değerlerine sahip çıkan, ahlâkçı yapısıyla 
bilinen birisidir. Dolayısıyla o Avrupa’ya gönderdiği roman kahraman-
larından alafranga birkaç tip haricinde Türk ve Müslüman kimliğini 
öne çıkartır. Roman ve hikâyelerinde Avrupa dillerinden Felâtun Bey 
ile Râkım Efendi’de olduğu gibi alafrangalığı eleştirmek için Fransızca 
kelimeler kullanır. Halbuki yukarıda geçtiği gibi Fransızca bir kelimeyi 
kullanma gerekçesi olarak Türkçede karşılığının olmadığı şeklindeki 
mazeret ilk defa burada ifade edilir. 

II. Meşrutiyet’ten sonra yayımlanan ve Midhat Efendi’nin son 
romanı olan Jön Türk37, hem ismi hem de işlediği konu ve çizilen kah-
ramanlar bakımından oldukça farklı bir eserdir. Romanda istibdat dö-
neminde jurnalcilikle hayatları perişan edilen insanların hikayeleriyle 
beraber, yeni bir kavram olarak “feminizm”e yer verilir. Yazarın diğer 
romanlarında olduğu gibi, bu romanda da yabancı dil bilen, yabancı 
dilin önemini kavrayan, hayat şartları içinde buna zorlanan insanlar 
vardır. Romanın ana kahramanı Nurullah, yazarın romanlarında çiz-
diği örnek tiplerden birisidir. Mekteb-i Sultanî’den sonra hukuk tahsili 

36 - Ahmet Midhat Efendi’nin romanlarında Fransızca kelimeleri kullanırken parantez içinde ne anlama geldiğini de 
vermesi, onun çeviri anlayışıyla da ilgilidir. Bu konuda bkz. Fazıl Gökçek, “Ahmet Midhat Efendi’nin Çevirileir ve Çeviri 
Anlayışı”, Küllerinden Doğan Anka Ahmet Midhat Efendi Üzerine Yazılar, Dergah Yay. İstanbul 2012, s.196-206.
37 - Ahmet Midhat Efendi, Jön Türk, (Tercüman-ı Hakikat Matbaası, 1326 / 1910), (haz. Kâzım Yetiş, TDK Yay. Ankara 2003.
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gören Nurullah, Batı dillerinden Fransızcayı çok iyi bilmektedir. Ro-
manın ilerleyen safhalarında kendisine kurulan bir tuzakla ve jurnal 
yüzünden sürgüne gönderilen Nurullah, gittiği Akka’da mutasarrıfın 
çocuklarına Fransızca dersler verir. Nurullah sadece Batı dili değil, 
Doğu dillerinden Arapça ve Farsçayı da bilir. (s.67) Babası Kâşif Bey 
de okumuş, hür fikirli Fransızca bilenlerdendir. Midhat Efendi’nin ro-
manları içinde yeni bir düşünce olarak “feminizm”in “turfanda” bir 
örneği olarak çizdiği Ceylan’ın Fransızcası Türkçesinden daha iyidir. 
(s.150) O, küçük yaşlarda tutulan mürebbiyelerden aldığı derslerle 
dilini geliştirir. Hatta ders vermeye gelen muallime, geldiği konakta 
Türkçe de öğrenir. (s.64) Nurullah’ın Ceylan’ın yerine evliliği tercih 
edeceği Ahdiye ise, daha küçük yaşlarda Arapça ve Farsça dersler al-
mıştır. Kâşif Bey de otuz beş kırk sene “katip” olarak çalıştığı için Fran-
sızcası epeyce vardır. (s.60) Midhat Efendi’nin yabancı dil konusun-
daki tavsiyeleri burada da devam eder. Mekteb-i Hukuk’u bitirdikten 
sonra İskenderiye’de avukatlık yapan Abdülgaffar Sacid, İngilizce ve 
Fransızca, “bahusus o zamanlara göre mutlaka Fransızca bilmek lazım 
iken o lisana pek az vukufu” olduğu için, Nurullah’ın yabancı dil bilgi-
sinden faydalanmak için onunla beraber çalışmayı teklif eder. (s.223)

Jön Türk romanında da Batı dillerine ait kavramlar ve kelimelere 
sıkça yer verilir. Bunlardan ilki hem kavram olarak hem de yeni bir dü-
şünce olarak “feminizm”dir. Midhat Efendi bu kavramın tanımından 
başlayarak geniş yorumlar yapar. Yazar romanda çoğunlukla Batı’dan 
gelmiş yeni kelimelerle eskileri beraber kullanır, ancak eskileri paran-
tez içine alır. Teorilerinizi (nazariyat), pratiklerinizi (ameliatınıza), 
“mariage libre”, “serbest izdivaç” yani “ahrarâne izdivaç” (s.73), artist 
(sanatkâr) (s.91), modern (yeni, bugünkü modaya mütenasip), sosye-
tede (cemiyette) (s.89) bunlar arasındadır. Yine Ceylan’ın zamanı iyi 

kullanması bakımından “kronemetrik” (s.123) gibi “demokrasi”(s.134) 
de ilk defa romanlarında geçen kelime ve kavramlardır. Midhat Efendi 
postahanede çalışan ve görevleri gelen zarfı açarak mektupları okuyup 
tekrar kapatanlar için yeni bir kelime bulamamış olacak ki Fransız-
casını “hambre noir” şeklinde kullanır. Asıl ismi Ayşe iken Ceylan’a 
dönüşen romanının feminist kahramanı Ceylan, bu ismi Fransızca 
“bich”den almıştır. (s.52, 67) O, Midhat Efendi’nin bugün aynı anlam-
da kullanılan kuaför ve berber kavramlarını kuaförü kadınlar, berberi 
de erkekler için kullanır.

Sonuç
Türk edebiyatının “hâce-i evvel”i Ahmet Midhat Efendi, ilk hi-

kaye ve roman örneklerini vermeye başladığı 1870’li yıllardan son 
romanı Jöntürk’ün yayımlandığı 1910 yılına kadar yaklaşık kırk yıl-
lık dönemde kaleme aldığı romanlarının büyük bir kısmında yaban-
cı dil öğrenimini teşvik etmiş, bu dilleri öğrenen ve konuşan roman 
kahramanlarına geniş yer vermiştir. Onun romanlarında yabancı dil 
(Avrupa/Batı) olarak öne çıkan dil, özellikle on dokuzuncu yüzyılda 
“medeniyet dili” olarak da adlandırılan Fransızcadır. Fransızca dışında 
zikredilen diğer Avrupaî diller ise İngilizce, Almanca ve İtalyancadır. 
Avrupa/Batı dilleri özellikle Fransızca kimi alafranga tiplerde yüzeysel 
şekilde anlaşılan, gösteriş için kullanılan bir dil iken Avrupa kültür, 
sanat ve edebiyatını anlamak için bir zorunluluk, bir araç olarak gö-
ren ve bu yüzden bu dilleri öğrenen tipler de vardır. Midhat Efendi 
romanlarında daha çok bunlara vurgu yapar, bu isimleri örnek olarak 
takdim eder. 

Romanlarda ideal tipler, okuma, sanat ve kültürle ilgili olmanın 
yanında mutlaka bir de yabancı dil bilirler. Özellikle olumlu şekilde 
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çizilen, Avrupa’ya eğitim ya da bir hedef çizilerek gönderilen roman 
kahramanları daha yola çıkmadan bir Batı dilini öğrenirler ya da öğ-
renme hazırlığına girerler. Avrupa’ya Türk kültür ve medeniyetini ta-
nıtmak, Avrupalı insanın Şark’a bakışındaki yanlışlıkları düzeltme ga-
yesinde olan roman kahramanları ise, birden fazla yabancı dil bilirler. 
Midhat Efendi’nin romanlarında yabancı dil öğrenme, Avrupa kültür 
ve medeniyetini daha iyi anlama, yeniliklere açık olma, kendi değer-
lerini Avrupa’ya daha iyi anlatma gibi gayelerle öne çıkartılır. Nitekim 
birkaç yabancı dil öğrenip Avrupa’ya gönderilen roman kahramanları 
orada hiç zorluk çekmedikleri gibi, büyük takdir ve iltifat görürler. 

Vefatının yüzüncü yılını andığımız Ahmet Midhat Efendi pek 
çok alandaki öncülüğünün yanında, romanlarında da Batı/Avrupa dil-
lerini öğrenmeye, öğrenme metoduna, bu dillerden geçen kelimele-
re karşılık bulmada ilklerdendir. Bu vesile ile hazırlanacak bir Ahmet 
Midhat Efendi sözlüğü, Türk kültür ve edebiyatının hızlı gelişen ve de-
ğişen bir dönemini daha iyi anlamaya büyük katkı sunacaktır. 
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Ahmet KOÇAK

Özet

Son iki yüzyılda Türk insanının düşünce yapısında ve davranışlarında yeni bakış açıları kazandıran 
unsurlardan birisi de Batı dillerinin Türk aydını tarafından modernleşme arayışı olarak öğrenilmesi ve 
sonra ona ait fikrî ve edebî eserlerinin okunması, onlardan tercümeler yapılmasıdır. Avrupa ile ilişkilerin 
artması neticesinde, zaman içinde etkin bir şekilde Batı dillerini bilen ve bu dillerden tercümeler 
yapabilecek insan ihtiyacı ortaya çıkmıştır. Devlet içinde yeterli sayıda yabancı dil bilen insan 
bulunamadığı için, Avrupa dillerinden eserler tercüme edilmesi, özellikle devlet kapısında çalışanlara 
yabancı dil öğretilmesi maksadıyla Tercüme Odası gibi kurumlar açılmıştır. Daha sonra giderek 
bir ayrıcalık kazanma, üstün görünme aracına dönüşen yabancı dil öğrenme ve beraberinde gelişen 
Avrupa’ya/Batı’ya özenme, sosyal hayatın bir aynası olarak en geniş şekilde romanlara yansımıştır. 

Bu makalede Türk edebiyatının pek çok alanında öncüsü olduğu gibi, hikaye ve roman vadisinde de ilk 
örnekleri veren, vefatının yüzüncü yılını andığımız Ahmet Midhat Efendi’nin romanlarında dil eğitimi, 
yabancı dile bakış gibi konular ele alınıp incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Ahmet Midhat Efendi, Batı/Avrupa dili, yabancı dil, dil öğrenimi, modernleşme.

Perspectives Towards Language Learning and Foreing Language in Ahmet Midhat Efendi’s Novels
Ahmet KOÇAK

Abstract
One of the elements which provided new insights in Turkish people’s frames of minds and behaviours in 
the last two centuries has been that the western languages have been learnt by the Turkish intellectuals 
as a way of search for modernisation and then intellectual and literal works of them have been read, 
translations have been done. As a result of increasing relations with Europe, the need for people who 
speak the western languages and are able translate effectively from these languages in time. Since there 
were not enough people who could speak foreign languages within the state, institutions like chambers 
of translation were established in order to literal works of European languages be translated, especially to 
teach foreign languages to the officers work at government offices. Then learning foreign languages which 
gradually turned into obtaining a concession, a tool of being superior and aspiring to developing Europe/
Western were reflected in the novels extensively as a mirror of social life in the broadest terms.
In this article, topics like perspectives towards the language teaching, foreign languages in Ahmet Midhat 
Efendi’s novels will be dealt with. He was not only a pioneer in many fields of Turkish literature, but also 
he wrote the first examples of stories and novels, and we commemorate the centenary of his passing away.

Keywords: Ahmet Midhat Efendi, Western/European language, foreign language, language learning, 
modernisation.

Ahmet Koçak Ahmet Midhat Efendi’nin Romanlarında Dil Öğrenimi ve Yabancı Dile Bakış

Ahmet Midhat Efendi ile Fıtnat Hanım’ın 
Mektuplarında Aşkın Dili ve Üslubu

Şaban ÇOBANOĞLU*  

Giriş
Ahmet Midhat Efendi, yaşadığı dönemin önemli bir aksiyon adamıdır. 

Osmanlı toplumunu içine düştüğü bunalımdan kurtarabilmek için roman hikâye, 
tercüme, gazete ve dergi yazıları olmak üzere 200 civarında eser vermiştir. Eser-
lerinde akıl, mantık, pratik ahlâk ve girişimcilik ruhu ön plandadır. Sağlam ve 
gösterişli fizikî yapısı ile yorulmak nedir bilmemiştir. Yazdıklarında konunun 
sanat yönünü ihmal ederek öğreticilik, faydacılık ve iyi vakit geçirmeyi öne 
çıkardığı ve Batı edebiyatı örneklerini taklit ettiği için kendisini eleştirenler de 
olmuştur.1   Ayrıca, edebî ve estetik yönünün zayıf olduğu, aceleciliği yüzünden 
hatalara düştüğü yönünde olumsuz sayılabilecek değerlendirmelerde bulunanlar 
da vardır.2  

Hayatının genel çizgileri itibarı ile üretime, pratiğe ve gerçekçiliğe açık uy-
gulamaları olduğu bilinen  Ahmet Midhat’ın Şair Fıtnat Hanım’a yazdığı mektup-
lar,  kendisinin fazla bilinmeyen duygusal, hassas, romantik ve estetik yönüne işaret 
etmektedir. Hayata karşı oldukça sağlam bir duruşu olan Ahmet Midhat Efendi, söz 
konusu olan dönemin az sayıdaki kadın şair ve entelektüelleri arasında ön planda 
bulunan ve güzelliği dillere destan olan Şair Fıtnat Hanım olunca, bambaşka bir 
yönü ile karşımıza çıkıyor: Duyarlı, romantik, aşka ve muhabbete maddî algıla-
*  Dr., İstanbul Kültür Üniversitesi, İSTANBUL
1 - M. Orhan Okay, “Ahmet Mithat Efendi”  TDV İslam Ansiklopedisi, Güzel Sanatlar matbaası A.Ş. İstanbul, 1989, C.2. s 100
2 - Ahmet Mithat Efendi,  Zeyli Hasan Mellah Yahut Sır İçinde Esrar, Haz. Ali Şükrü Çoruk, TDK Yayınları Ankara, 
2000, s. 7  
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maların ötesinde soyut anlamda değer veren ve bu anlayışını mektuplarında çok 
zarif ve ince bir ruh haliyle yansıtabilen, romantik  bir ruh hali ile Ahmet Midhat 
Efendi… 

Ahmet Midhat Efendi ile Şair Fıtnat Hanım’ın yazışmaları dönemin aşk ve 
muhabbet anlayışı, hitap tarzı, karşı cinse duyulan sıcak ve samimi duyguların ifade 
biçimi, bunların aktarılması ve anlamlandırılması gibi konularda birinci elden sahih 
bilgiler sunmaktadır. İkilinin arasındaki yazışmaların en dikkat çekici özellikleri 
şairâne, lirik ve romantik yüksek dil ve üslup unsurlarıyla bezenmiş olmasıdır. Zarif 
mübâlağa ve iltifatlar, nükteler, tarizler dönemin zengin yazışma  kültürü ile edebi-
yat ve adâbını aksettiren müstesna örnekler  arasında sayılabilir. Ahmet Midhat’ın, 
çıkarttığı “Dağarcık” adlı mecmuada realizmin de ötesine geçerek, pozitivizmden 
Lamarkizm’e kadar somut yönü ağır basan düşüncelere ilgi duyduğu görülmekte-
dir.3  Adı geçen mektuplar bulunamamış olsaydı, belki de kendisinin ince, nahiv ve 
romantik yönü bu kadar net biçimde bilinemeyecekti. 

Ahmet Midhat Efendi’nin mektuplarının muhatabı olan Şair Fıtnat Hanım’ın 
yetişme tarzına ve edebî yönüne kısaca değinmek konuyu daha anlaşılır hale ge-
tirecektir: Fıtnat Hanım, 1842 yılında Ordu’nun Aybastı ilçesinde doğmuş, dört 
yaşında İstanbul’a gelmiştir. Küçük yaşlarda Arapça ve Farsça öğrenmiş, Hoca 
Şâkir Efendi’den Hafız Şirâzî Divanı okumuştur. Erzurum’lu Osman Efendi’den 
sülüs, Ali Şükrü Efendi’den rik’a dersleri almış, edebiyat ve şiire ilgi duymuştur. 
Şiir zevkinin gelişmesinde Ethem Pertev Paşa’nın tesiri vardır. Fıtnat Hanım on 
sekiz yaşına geldiğinde hocasının gazellerine üstün gelecek düzeyde şiirler yazma-
ya başlamıştır.4  Şiirleri, aydın kesime hitap etmektedir. Lirik, coşkulu ve ağdalı dil 
özellikleri ile Divan şiirinin hususiyetlerini yansıtmaktadır. Başarısı şiirin şeklinden 
çok, özünde aranmalıdır. 

Şair Fıtnat Hanım’ın çocuk denecek yaşlarda başından bir nikâh geçmiştir. 
İlk evliliği uzun sürmemiş olmasına rağmen, üzerinde olumsuz tesirler bırakmıştır. 
Fıtnat Hanım zeki olduğu kadar mükemmel bir güzelliğe sahiptir. Yaratılıştan kıs-
kanç olan ilk kocası kendisini şiir ve edebiyat mahfillerinden koparmış, çevresinden 
3 - Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Haz. Abdullah Uçman, YKY, 2.bs. İstanbul 2007 s. 404
4 - Hakkı Tarık Us, Ahmed Midhat Efendi İle Şair Fıtnat Hanım, Vakıf Matbaası, İstanbul 1948, s. 158-164

ayrıştırarak bu yöndeki kabiliyetini köreltmiştir. Süleyman Nazif, Fıtnat Hanım’ı 
altmışlı yaşlarda iken Bursa’da tanımış ve ilk eşinin yaptığı eziyet ve baskıları ken-
disinden dinlemiştir. Duyduklarını daha sonra  İbn’ül Emin’e şu ifadelerle anlat-
mıştır: 

“(…) İlk zevcim beni o kadar kıskanırdı ki güzel giyinmekten, şiir yazıp oku-
maktan bile menederdi. Hatta (kirpiklerinin uzunluğu gözlerine pek çok letafet veri-
yor) diye kirpiklerimi keserdi (…)”5 

Kocasının bu tür eziyetleri karşısında bunalan Fıtnat Hanım, kendisini güzel 
sanatların bir başka şubesi olan hat sanatına verir. Merhum Süleyman Nazif Bey’in 
naklettiğine göre, hüsnü hat konusunda da bir hayli başarılı olmuştur:

“ (…) Edebiyattan mennu olunca hakikatindeki ihtiyacı ibda[-]ı hattatlıkla 
tatmin etmeye çalışmış. Kendi eliyle yazmış olduğu bir Mushaf-ı [Ş]erifi bana ziya-
ret ettirdi. Cidden nefis bir eser-i san’attı.”6 

Mektupların Bulunuşu ve Yayımlanması
Ahmet Midhat Efendi ile Fıtnat Hanım’ın derin aşkları ile ilgili mektuplar, 

Midhat Efendi’nin kütüphanesinde bulunan yayımlanmamış ve dağınık kalmış bazı 
evrakının oğlu Galip Bey tarafından düzenlenmesi sırasında ortaya çıkmıştır. Ah-
met Midhat Efendi Sıhhiye Meclisi Başkanlığı’ndan emekli olmuş, bir hayli dağı-
nık durumda bulunan evrakı evine taşınmıştır. Evrakın düzenlemesi sırasında oğlu 
Galip Bey bir paket bulur ve babasına “Bunlar ne olacak?”  diye sorar.  Ahmet Mit-
hat Efendi, dönemin sosyal ve ahlâk anlayışının söz konusu mektupların yayımlan-
masına elverişli olmadığını, ancak bu mektupların edebiyat tarihine mal olmasını 
istediğini belirterek, “Sen meraklısın. Al, bunları sakla. Elbette neşri mümkün olan 
bir zaman gelecektir,” diyecektir.7  

Ahmet Midhat Efendi’nin iş hayatında ve eserlerinde görmeye alışık ol-
madığımız, realist ve pratiğe yönelik tezahürlerinden oldukça farklı olan ro-
mantik, hassas  ve şairâne kimliği adı geçen mektuplarda bütün ayrıntıları ile 
5 - Hakkı Tarık Us, a.g.e, s. 167
6 - Hakkı Tarık Us, a.g.e., s. 166
7 - Hakkı Tarık Us, a.g.e., s. 4
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yansıtılmaktadır. Kendisinin edebiyat tarihine mal olmasını istediği mektupla-
rını oğul Galip Bey’in topladığı eski gazete kesintileri arasında bulan arşivci 
kimliği ile tanıdığımız Hakkı Tarık Us daha sonra kitap haline getirmiştir. Eser, 
Ahmed Midhat Efendi ve Şair Fıtnat Hanım başlığı altında Vakit Matbaası ta-
rafından 1948 yılında İstanbul’da basılır. Bizim araştırmamıza esas aldığımız 
mektuplardan kesitler adı geçen kitaptan alınmıştır. 

İlk Bakışlar, İlk Duyuşlar 
Ahmet Midhat Efendi ile Fitnat Hanım arasındaki aşk, Ahmet Midhat’ın 

1876 yılında Rodos sürgününden dönüşü ile başlar. Yazarımız Kabataş Molla 
Bayırı’nda Fıtnat Hanım’ın oturduğu Namık Paşa  Konağı’nın karşısında bir eve 
taşınır. Aralarındaki mesafe pencereden bakıldığında birbirlerini görebilecek ka-
dar yakındır. İkilinin arasındaki ilk muhabbet bu mekânda başlar. İlk mektubun 
yazılması tahminen taşınmayı takip eden bir veya bir buçuk yıl kadar sonrasıdır.8  
Bu sıralarda Ahmet Midhat Efendi evlidir, çocukları da vardır. Otuz iki yaşlarında 
boylu poslu, iri kemikli, geniş omuzlu, buğday tenli, toparlak yüzlü, gür siyah 
sakallı, siyah gözlü, zeki ve keskin bakışlı, çatık kaşlı dev gibi haşmetli bir adam-
dır.9  Aynı dönemde Fıtnat Hanım, Bahriye Nezâreti mektupçusu Mehmet Ali Bey 
ile nikâhlı bulunmaktadır. Son derece câzip, misline az rastlanır cinsten dünya 
güzeli bir hanımdır:

 “Henüz 34 yaşında  bir kadın; fakat yirmi yaşında görünen bir taze. Si-
maca vücutça öyle güzel ki…Düzgün, ölçülü bir vücut. Tatlı penbe, beyaz bir ten. 
Açık kumral ve gümrah saçlar… İnce kaşlar. Uzun kıvırcık kirpikli gözlerin koyu 
mavi firuze rengi...(…)10 

Ahmet Midhat Efendi, bu güzel kadının aşkının esiri olmuştur. Nihayet ilk 
mektubunu biraz tereddütle kaleme alır. Muhteva, aşkın önemli göstergeleri ara-
sında kabul edilen sabır, dikkat, özen ve zaman ayırmanın bir terkibi gibidir. Mek-
tup şu güzel hitap cümlesi ile başlar: “Yegane-i rûzgar, edîb-i zarafet-şiâr, şâire-i 
letâfet- nisâr-ım efendim” (s. 8) Bu selamlama cümlesi günümüzün, “şekerim”, 
8 - Hakkı Tarık Us, a.g.e., s. 171-172 
9 - Hakkı Tarık Us, a.g.e., s. 5
10 - Hakkı Tarık Us, a.g.e., s. 5

“aşkım”, “bir tanem”, “canım”, “cicim, “yavrum”... gibi yavan ve sıradan hi-
tap tarzları ile karşılaştırıldığında Osmanlı Sultanları için kullanılan unvanlar gibi 
heybetli, şahsa özel, ses ve sözün ahengi ile bezenmiş, okuyanı hemen tesiri altına 
alabilecek, hipnotik etki yaratan bir girizgâhtır. Midhat Efendi,  ilk mektubunda 
Fıtnat Hanım’la gönülden irtibata geçme konusunda edebiyat ve şiirin büyülü di-
linden yararlanmıştır. Bu vesile ile Fıtnat Hanım’ın şiirlerini yüceltmiş, yazdığı 
romantik mektuplarla zarif bir hanımın gönlüne açılan kapının anahtarını maha-
retle kullanmayı bilmiştir: ““Vakta ki Cuma günü sâlif-üz-zikr eş’arı okudum. 
Birden derin bir uykudan uyanır gibi kendimde bazı haller hissettim.” (s. 11) Bu 
hal içinde iken, “efendimizin gazel-i bîbedelini tanzir tarzında söyleyivermişim.” 
(s. 11-12)  şeklindeki ifadelerden sonra, “Şu hayat içinde dinlenecek ve söyle-
necek bir söz var ise onun da şiir” olduğundan bahseder. (s.12) Fıtnat Hanım’ın 
Edebiyat alemini güzide eserlerinden mahrum bırakmamasını, başka  seçkin eser-
lerini de iştiyakla beklediğini iletir. “Her halde kerem ve ihsan efendimizindir.” 
diyerek,  18 Mart 1878 tarihli mektubunu bitirir. 

Fıtnat Hanım’ın 1 Nisan 1878 tarihli cevabî mektubu daha net ve cesurâne 
ifâdelerle  kaleme alınmıştır. “Ma’rûz-ı câriyeleridir” diye başlayan mektup, 
“Lûtufnâmenizi on dört gün, on beş gecedir okuyorum. Her okuyuşta başka bir 
lezzet buluyorum, bir başka sefa kesbediyorum” (s. 13) diyerek devam eder. Ah-
met Midhat Efendi’nin ince iltifatları ve naziresi dolayısı ile son derece mutludur. 
“Böyle bir lütufnâmeye mazhariyetim kolaylıkla bedeli ifa olunur inayetlerden 
olmadığı”nı dile getirdikten sonra kendisine bir takım özel sebeplerden dolayı 
tafsilatlı mektup yazamamış olmaktan müteessir olduğunu, “zâr ve zebûn olmuş 
vücûduna ârız olan nahoşluktan ve bazı mevâniden dolayı” üzüntü duyduğunu 
belirtir. “Artık bu hale kader deyiniz, tecelli deyiniz, baht deyiniz ne denilirse ey-
vallah demekle hatm-i güftâr eylerim.” (s. 14)  diyerek mektubunu bitirir.  Ahmet 
Midhat Efendi’nin tanzir ettiği Fıtnat Hanım’ın gazelinin son iki beyti şu şekilde 
bitmektedir:

“Mir’at-i hayalimde imiş peyker-i Hüsnün / Ol gamzeden efsâne ve efsûn imişim ben
Ummazdım o âfet beni yâd eylediğin hiç / Fıtnat, bu elemden hele memnûn imişim ben”
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 Aynı beyitlere Ahmet Mithat Efendi’nin naziresi şu şekildedir:

“Fıtnat hanımın tâzeledi güftesi tab’ım / Tanzîrim ile gör ki ne coşkun imişim ben
Fıtnat sana Midhat gibi bir kul bulununca  / Zinhâr deme “mihnetzede, dilhûn imişim ben”

Aşk Mektuplarından Mektuplardaki Aşkın Diline
Günümüzdekilerle geçmişin ilan-ı aşk usulleri karşılaştırıldığında bir ka-

dının gönlüne girmenin yolunun her şeyden önce servet, güç ve fiziksel özellik-
lerinin ötesinde onunla aynı duygu ve estetik değerleri paylaşmanın ve bunu şiir 
dilinin yüksek üslup ahengiyle dile getirebilmenin çok önemli bir usul ve ritüel 
olduğu anlaşılmaktadır. Derin aşkların başlamasında ve gelişmesinde  kelimele-
rin büyülü dünyasını yansıtan edebiyat sanatı içinde şiirin her zaman müstesna 
bir yeri vardır. Yeter ki, doğru zamanda ve zeminde kullanılmış olsun. Roman, 
hikâye, tiyatro, anı, seyahat tenkit, deneme ve makale gibi hemen  her konuda eser 
veren ancak şairlik tarafı yeterince bilinmeyen11  Ahmet Midhat Efendi’nin bu 
yönünü de mektupları vasıtası ile  tanımış oluyoruz. Mithat Efendi,  gençlik heye-
canı içinde şiir sanatıyla ilgilenmiş, ancak şiiri pek de sevemediğini söylemiştir.12

Ahmet Midhat Efendi, 2 Nisan 1878 tarihinde Fıtnat Hanım’a  uzunca bir 
mektupla karşılık verir. Nerede ise mektubun her bir cümlesini ele alır, çeşitli 
yorum ve övgülerde bulunur. Fıtnat Hanım’a  “(…) Bir sûret-i zarâfet-şiâr,  bir 
peyker-i halâvetnisâr bir büt-i letâfet-disar”13 (s. 22)  gibi son derece şaşalı ve 
süslü ifadelerle iltifatlarda bulunur. Aşkın en önemli göstergelerinden birisi sevgi-
liye dikkat kesilmek ve zaman harcamaktır. Bu manada Midhat Efendi, mümkün 
olabilecek bütün fırsatları değerlendirir. Bunca iş - güç arasında dikkatini hayranı 
olduğu Fıtnat Hanım’a  vererek, onu şaşırtıp şımartmaktan geri durmaz. 

Bir akşam Fıtnat Hanım, Mithat Efendi’nin kapısının önünden geçerken 
sendeleyerek ayağını incitir. Mithat Efendi bu müessif olaya şahit olur. Hiç bir şey 
yapamamış olmanın çaresizliğini yaşar. Bu elim hadise üzerine büyük bir üzüntü-
ye kapıldığını, âdeta yüreğinin yerinden fırladığını, kendisini dışarı atarak imda-
dına yetişmek istediğini yazar. Fıtnat Hanım’ı, - düşecek olsa bile - hiç olmazsa 
11 - Ahmet Midhat Efendi, Bütün Eserleri, Yeryüzünde Bir Melek, Haz. Nuri Sağlam, TDK Yay. Ankara, 2000, Ön Söz Kısmı
12 - Murat Uraz, Ahmet Mithat, Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Yazılarından Seçme Parçalar, Kültür Basımevi, İstanbul, 1940 
– 1941, s. 11
13 - “Doğuştan zarif görünüşlü, tatlılık saçan bir yüz, inceliklerle bezenmiş bir güzel”

kolları arasına düşürmeyi arzu ettiğini dile getirir. Ancak, dönemin şartlarında 
buna imkân yoktur: “Ne fayda ki bu yerlerde birbirimizin bigânesiyiz, efendim.” 
“Böyle birbirimizin yabancısı, bîgânesi olduğumuzu, yekdiğerimize nâ mahrem 
bulunduğumuzu görmek acı bir şey değil mi?” (s. 37) diyerek hayıflanır.

Fıtnat Hanım’ı etkilemek konusunda Midhat Efendi’nin hayal gücünün sı-
nırlarını çizmek zordur. Hayranlığı cinnet noktasına kadar varmıştır. Öyle ki, sev-
gi ve muhabbetini ispat hususunda, felaketlerin bile kendisi için bir nimet olabi-
leceğini kurgulamaya başlar. Büyük bir yangın çıkmasını veya deprem kopmasını 
hayal ederek şunları yazar: “Biliyor musunuz, niçin? Zira o halde kendimi harem 
tarafına atıp sizi kucakladığım gibi kurtaracağım; Zira o halde seni kucaklamak 
ağyar huzurunda dahi cinayet sayılmayıp fazilet addolunacak (…) ki dünyada 
benim için kurtaracak senden başka hiçbir kıymetli şey yoktur. Senden başkası 
mâsivâdır ki cümlesi helak olsun. Hatta ben de kurban olayım. Tek sen kurtul 
(…)” (s. 38) Midhat Efendi’nin bu yaratıcı fantezisi Fıtnat Hanım üzerinde derhal 
etkisini gösterir. Midhat Efendi’nin iltifatlarına ve etkileme gücüne karşı koy-
mak kolay değildir: “Aklım sizindir, sizinledir, Fıtnatım. Aklıma gelen her şeyi bu 
âlemde yalnız size söyleyemezsem kime söylerim?”(…) “Beni Allah bu beladan 
kurtarmasın. Bu bela içinde son nefesimi müyesser eylesin ki, dünyadan dahi ağız 
tadı ile gideyim.” Midhat Efendi bu içli itiraflardan sonra mektubunu şu çarpıcı 
temenni ile bitirir: “Merdivende burkulan ayaklarınızı inşallah öpmeye muvaffak 
olurum, nurum.” Midhat. (s. 40-41)

Efendim Midhat, Aklım Sizindir, Sizdedir
İltifat ve aşk itirafları ile dolu olan Midhat Efendi’nin bu mektubu, Fıtnat Ha-

nım üzerinde tahmin edilebilenden de fazla bir tesir göstermiş olmalı ki, yeni mek-
tubuna “Malikim, dünkü hayat-nâmeniz bana taze can verdi.” diye başlayacaktır. 
Mürsel Ağa14  ile gönderdiği mektubunda artık duygularını gizleme gereği duyma-
yacaktır: “Bir şey olsa da Fıtnat’ı kucaklasam diye düşünmüşsünüz. İşte kucaklayıp 
kaldırılmaklığa muhtaç hale geldim. Niçin gelip beni kurtarmadınız, ruhum? (…) 
Ben sizi seviyorum, Midhatım, nedir bu mâniler? Efendim, Midhat Aklım sizindir, 
14 - Ahmet Mithat’ın büyük biraderi Hafız Paşa’nın siyahî uşağı
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sizdedir.” (s. 46) diyerek, aşığını iyice umutlandırır. Hatta “Ah siz ne hoş baş bela-
sısınız (…) O tatlı belayı ben kucaklamak için ne kadar zamandır kollarımı açmış 
bekliyorum. Allah o beladan hiç kurtarmasın.” (s. 47) şeklindeki ümitvâr ifadeler-
den sonra, Midhat Efendi’nin kendisi için yazmış olduğu gazelin tanzirini gönderir.

Ahmet Midhat Efendi cevabî  mektubunda biraz daha cesaretlenmiştir. Artık 
ilişkilerinin bir hemşirelik bağından öte geçmesini istemektedir: “Tam manası ile 
birbirimizin mâlik ve mahluku15  olalım (…) diyecek ve mektubunu “Gönül ittihadını 
tercih eden Midhat” şeklinde bitirecektir. (s. 54-55)  Fıtnat Hanım, bir sonraki mek-
tubunda, sanki fazla ileri gittiğini anlamıştır. Biraz kendisini naza çekerek, müstehzî 
bir eda ile, “(…) daha benim şahsım nasıldır? Meşrebim nedir? Hiç bilmediğiniz 
halde bana bu kadar teslimiyet göstermek mümkün müdür? Rızanız benim rızam-
dan ibaret mi olacak? Ya ben sizi çok fenalıklara sevkedersem?...” (s. 58) tarzı 
ifadelerle Mithat Efendi’yi kendince sınayarak bir imtihana tabi tutmak ister. Ahmet 
Mithat Efendi bir sonraki mektubunda zekice seçtiği ifade ve iltifatlarla bu sınavdan 
başarı ile çıkmasını bilecektir: “Hem mâlikem, hem memlûkem, efendim,” hitabı ile 
başladığı mektubunda Fıtnat Hanım’ın nâz ve işve kokan iğneleyici sorularına esas-
lı karşılıklar verir. Sözü “meşrep” konusuna getirerek, “(…)meşrebiniz tamamiyle 
benim kendi meşrebim olacaktır. İnsana kendi meşrebi ne kadar hoş gelirse, bittabi 
meşrebiniz dahi bana o kadar hoş gelecektir. (…) Zat-i devletiniz dünyada insan-i 
kâmil olarak yaşamak için her ne lâzımsa cümlesine mâlik[sinz.]” (…). ( s. 66) 
şeklinde kadın ruhunu kavrayıcı methiyelerde bulunur. Mektupta geçen “fenalık” 
kelimesi konusunda ise, “Fenalık yapmak, fenalığa sevketmek melekler kârı mı-
dır?” diyerek, Felsefe-i Evzan adlı eserinde üzerinde durduğu gibi, o zamana kadar  
Osmanlı yazarlarının cesaret edemeyeceği düzeyde feminist bakış açısı ile  kadın 
imajını yüceltici yaklaşımlar sergiler.16 

Daha sonraki yazışmalar, Midhat Efendi ile Fıtnat Hanım’ın buluşmalarına 
dair duyuş, düşünce ve hissiyatlarını yansıtmaktadır. İlerleyen samimiyet çerçeve-
sinde dilde sadelik,  yalınlık ve teklifsiz  bir üslup dikkat çekmektedir. Kendisine 
yapılan iltifatlardan Fıtnat Hanım’ın fazlasıyla etkilendiği görülmektedir:  “Aman 
15 - “Mahluk” metinde “seveni”, “benimseyeni” anlamında okunmalıdır
16 - Ahmet Mithat, Felsefe-i Zenan, Haz. Handan İnci, Arma yay. 2.bs. İstanbul, 1998 s. V-XIII

yarabbi! Ne kadar güzel yazılmış. İnsana değil, taşlara bile tesir edecek, kimsenin 
işidemiyeceği sözlere mazhar oluyor, Fıtnat.” (S. 74) demekten kendisini alıkoya-
maz. Midhat Efendi ise bir an önce buluşup kavuşma isteğindedir. Bu konuda yaz-
dığı her mektupta israrkâr olmakla kalmaz, hayranlık dolu sözlerini de sıralar:  “Ne 
zaman murad buyurulursa ferman buyuracağınız yerde Mithat’ın hazır” bulunaca-
ğından bahseder. (s. 88) “Ben sizi sevmek istiyorum, sizi…İstiyorum değil, müsaade 
buyurunuz itiraf edeyim, seviyorum, efendim.” (s. 98) “Sizi ve beni yaradan Allah’a 
yemin ederim, âlemde nâmerd ve alçak yaşayayım ki, ben şu sözlerin hiç birisini 
müddet-i ömrümde bir kimseye söylemedim ve yazmadım” (s. 99) Midhat Efen-
di, artık “müşâfehenin”, yüz yüze ve dudak dudağa konuşmanın vaktinin geldiğine 
inanmaktadır: böyle bir lezzete bin canı olsa binini de feda edebileceğini, “sonra 
gene feda etmek için bin can daha ihsan buyurmasını Allah’tan temenni” edeceğini 
söyleyecektir. İşi kadınların hiç dayanamayacaklarını bildiği göz yaşı konusuna ge-
tirerek, Fıtnat Hanım’ı kaybetmek endişesiyle göz yaşı döktüğünden bahisle, “ Ben 
ki gözlerinden bir damla yaş geldiğini pek nadir olarak görmüş iken ağlayayım.” 
diyecektir. (s. 106)

Fıtnat Hanım, uzunca bir yazışmanın ardından, Midhat Efendi ile buluşmaya razı 
olur: “Yarın yedi ile sekiz beyninde size nerede mülakıy olayım? Emir buyurulursa bir 
yerde sizi göreyim. (…) Matbaanın önünde kitap almaya gelmiş gibi olsam, münâsebet 
alır mı?” (s. 116) Midhat Efendi, usul ve âdap bilen bir kimse olarak, işyerinde buluş-
mayı uygun görmez.  Taksim, Çiflik gibi alternatifler arasında yakınlığı ve tenhalığı 
sebebiyle Ihlamur’da buluşma konusunda anlaşılır. Ertesi günü Fıtnat Hanım Ihlamur 
korusuna gelir ve bekler. Midhat Efendi ortalarda yoktur. Koruluğun içlerine doğru da-
lan Fıtnat Hanım’ın arayışları boşunadır. Bu konuda yazılan mektuplardan anladığımıza 
göre, Ahmet Midhat, Fıtnat Hanım’ı arabadan indikten sonra, “izlerine basarak” yakın 
bir mesâfeden  takip ettiği halde, mahşerî kalabalıktan izini kaybettiğini söyleyecek, 
eve dönüp pencere önünde beklemeye başlayacaktır. Hayal kırıklığına uğrayan Fıtnat 
Hanım işin aslını öğrenince yumuşar ve Midhat Efendi’ye mayıs ayının çarşamba günü 
için yeni bir randevu verir.  Bu müjdeli haber üzerine Ahmet Midhat, pek çok işi başarı 
ile yaptığını, dünyanın birçok yerini gördüğünü belirttikten sonra, sözü esas vurgulamak 
istediği noktaya getirir: “Sizde gördüğüm hâlâtı ömrümde hiç bir yerde, hiçbir kimse-
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de, kendimde bile görmedim. Siz Türk değilsiniz, Müslüman değilsiniz, şarklı değilsiniz, 
Frenk de değilsiniz. Siz bunların cümlesinin fevkinde bir kadınsınız.” ( s. 147) demek 
suretiyle, kendisi için  iltifat ve methiyenin hiçbir sınırı olmadığını göstermiş olur. İşin 
sonunda Midhat Efendi ile Fıtnat Hanım birlikte masal gibi bir on sekiz saat geçirirler. 
Bu beraberlikten her ikisi de son derece mutlu olurlar. Son buluşmanın  ardından   ilti-
fatlar, hoşnutluklar ve rüya gibi yaşanmışlıkların anılarını dile getiren  karşılıklı olarak 
yazılmış iki mektup daha kaleme alınır. 

Sonuç
Ahmet Midhat Efendi ile Fıtnat Hanım’ın mektupları Tanzimat döneminin 

hem aşk edebiyatını, hem de edebiyat aşkını temsil eden müstesna vesikalardır. 
Mektuplardaki tarihlere bakılırsa iki üç ay kadar süren bu tutkulu aşkın tam olarak 
ne kadar devam ettiği ve nasıl sonuçlandığı konusunda net bilgilere sahip değiliz. 
Bu kısa süre içinde Ahmet Midhat’ın on yedi mektup gönderdiği, Fıtnat Hanım’ın 
da cevâben on dört  adet mektupla mukabelede bulunduğu anlaşılmaktadır. Arala-
rındaki aşkın bitişine Kemalpaşazâde Sait Bey’in Ahmet Midhat’la Fıtnat Hanım’ın 
aşklarını iğneleyici naziresinin sebep olduğu ileri sürülmektedir. Nazirede Fıtnat 
Hanım’ın adı apaçık biçimde zikredilmektedir:

“Anılsın sürdüğüm zevk u sefa ülfetle, işretle
 Zarar yok kalsam artık matbaamda hüzn ü mihnetle
Seni zikreylesinler her bilenler Nam-i Midhatla 
 Beni de yadedenler yâdeder iffetle,fitnatla!”

Bu mısraları okuyan Ahmet Midhat oldukça içerlemiştir. Bu öfke ile 1878 
yılı Ağustos ayının beşinci günü Said Bey’i Bâbıâli Yokuşu’nda yakalayıp dövdüğü 
gibi, bunu Tercümân-ı Hakikat17’te  “Said Bey’e Dayak” başlıklı yazısı ile kamuo-
yuna ilan emiştir. 

Ahmet Midhat Efendi’nin tam anlamı ile bilinmeyen romantik yönünün, in-
celediğimiz mektupların dil ve üslubu çerçevesinde daha net biçimde ortaya çıkmış 
olduğunu düşünmekteyiz. Merhum “Hâce-i Evvel”in edebiyat tarihine mâl olması-
17 - Hakkı Tarık Us, Ahmed Midhat Efendi İle Şair Fıtnat Hanım, s.173

nı istediği mektupları kendisinin içli,  romantik ve  insanî yönünü açıkladığı kadar, 
aşk mektuplarının edebiyat tarihimiz açısından ne kadar vazgeçilmez  vesikalar ol-
duğunu da ortaya koymaktadır.
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Ahmet Midhat Efendi ile Fıtnat Hanım’ın 
Mektuplarında Aşkın Dili ve Üslubu

Şaban ÇOBANOĞLU

Özet
Özel mektuplar edebiyat tarihi açısından değerli vesikalardır. Genel kaynaklarda ulaşılamayan mahrem 
bilgiler içerebilen, kişiye özel  iletişim vasıtaları olarak kabul edilirler. Günümüzde önemini bir 
hayli kaybetmiş görünen bu değerli edebi tür, yüksek dil ve üslup özellikleri ile Tanzimat döneminde 
vazgeçilmez anlatım ve aktarım vasıtalarının başında geliyordu. Ahmet Midhat Efendi ile Şair Fıtnat 
Hanım’ın yazışmaları dönemin aşk, dil ve üslup anlayışı konusunda kıymetli bilgiler sunan vesikalar 
arasında kabul edilebilir. Bu makalenin amacı ikilinin yazdıkları mektuplar çerçevesinde, dönemin aşk 
anlayışı, hitap tarzları, romantik ve şâirane üslûbu hakkında açıklayıcı bilgiler sunmaktır.

Anahtar Kelimeler: Ahmet Midhat Efendi, Şair Fıtnat Hanım, edebi mektup, mektup dili, şairane üslup, 
hitap tarzı

Language and Style of Love in the Correspondance 
of Ahmet Mithat Efendi and Fıtnat Hanım
Şaban ÇOBANOĞLU

Abstract
Literary correspondence reveals valuable information in terms of l history of literature.  They are 
regarded as private communication tools containing personal information which may not be obtained in 
general resources. This indispensible literary genre – though has lost its function and notion extensively 
currently -  was regarded as a chief and effective instrument of expression during Tanzimat Era. The 
literary correspondence between Ahmet Midhat Efendi and  Fıtnat Hanım, The Poet, is concerned as 
presenting valuable data related to the aspects of love, language and  poetic style of Tanzimat years. 
This paper aims to draw some conclusions by examining the literary letters corresponded between both 
writers in respect to love concept, greeting expressions, romantic and poetic diction of their time.

Key words: Ahmet Midhat Efendi, Fıtnat Hanım,The Poet;  literary letters, the language of letters, poetic 
style, greeting style

İsmail Hakkı Bursevî’ nin Şerh-i Pend-i Attâr 
Adlı Eseri Üzerine İnceleme*

Tuba Onat ÇAKIROĞLU**  

Giriş
XVIII. yüzyıl Türk edebiyatında ve düşünce hayatında önemli bir yere sa-

hip olan İsmail Hakkı Bursevî, Feridüddin Attâr’ ın Pendnâme isimli eserini şerh 
etmiştir. Şerh-i Pend-i Attâr edebî yönünün yanı sıra tasavvufî ve ahlakî özellik-
lere sahip bir eserdir. İsmail Hakkı Bursevî, Şerh-i Pend-i Attâr isimli eserini 17 
Ramazan 1136’da tamamlamıştır. Attâr,  Pendnâme’de İslâm ahlâkını ideal bir şe-
kilde anlatmaktadır. İsmail Hakkı bu eseri şerh ederek tarikate yeni giren derviş-
lere ve okuyucuya âdeta yol açmak ister. Şerh-i Pend-i Attâr meydana getirildiği 
dönemin hayata bakış açısını vermesi açısından da önemli bir eserdir.

Klâsik Türk Edebiyatı eserleri kültürümüzün önemli bir kısmını teşkil eder. 
Bu edebiyatı meydana getiren şairlerin ve yazarların bilgi ve birikimlerinin çok 
olması, devirlerinin ilimlerine eserlerinde yer vermeleri, bugün anlaşılmalarını 
güçleştirmektedir. Klâsik edebiyatımızın anlaşılamamasının sebebi kelime kad-
rosunun farklılığının yanı sıra; o dönemin sosyal hayatına, halkın yaşayışına, 
âdetlerine ve kültürüne yabancı olmaktır. Derin bir ilim ve kültürün mahsulü olan 
edebi eserleri açıklama ihtiyacı “şerh” geleneğinin oluşmasını sağlamıştır. Muhte-
lif konularda yazılan eserlerin anlaşılabilmesi için o eserlerin şerhleri yapılmıştır. 

Attâr’ın ve Pendnâme İsimli Eserinin Türk Edebiyatına Etkisi 
Attâr’ın Pendnâme’si yazıldığı dönemden itibaren hem İran edebiyatına hem 

* Bu çalışmada Prof. Dr. Fatma Tulga OCAK danışmanlığında yapılan İsmail Hakkı Bursevî’nin “Şerh- Pend-i 
Attâr”(Attâr’ın Pendnâmesi’nin Açıklaması) Adlı Eseri Üzerine Bir İnceleme ve Attâr’ın Pendnâme’si ile 
Karşılaştırılması isimli Doktora tezinden yararlanılmıştır.
** Dr.,Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü - ESKİŞEHİR
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de Türk edebiyatına tesir etmiştir. Türkler İslâmiyet’i kabul ettikten sonra kültürel 
anlamda Şark-İslâm medeniyetinden etkilenmişlerdir. Sadî’nin Bostan ve Gülistan’ı, 
Câmî’nin Bahâristân’ı, Attâr’ın Pendnâme’si Şark-İslâm ortak medeniyet dairesine 
girildikten sonra okunan ana eserlerdendir. İslâmiyet öncesi Türk edebiyatında baş-
layan nasihat geleneği İslâmiyet’in kabulünden sonra da devam etmiştir. İslâmiyet 
sonrası Türk edebiyatının ilk kaynaklarından Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig 
adlı eseri Türk ahlâk ve devlet anlayışı ile İslâmî inanışı birleştiren nasihatnâme 
ve siyâsetnâme mahiyetinde didaktik bir eserdir. Edîb Ahmed’in Atebetü’l-Hakâyık 
adlı eseri ahlâkî yanı ağır basan bir eserdir (Kartal 2007, 31). Türk edebiyatında 
nasihat etme, küçük kısa hikâyelerle okuyucuya ders verme tarzı gelenek halini 
almıştır. Bu nedenle Pendnâme Türk halkı tarafından sevilerek okunmuş bir ahlâk 
kitabıdır. Pendnâme Türkçe’ ye birçok kez aktarılmış; ayrıca Fransızca, Almanca, 
Hintçe ve Latince’ ye tercüme edilmiştir. Pendnâme aynı zamanda medreselerde 
ders kitabı olarak okutulduğundan tercümeleri ve şerhleri de vardır. 

Feridüddin Attâr’ın Pendnâme’si gerek Fars gerekse Türk kültür ve ede-
biyatını uzun süre ve derinden etkilemiştir. Ancak şunu hemen ifade etmeliyiz ki 
Türk edebiyatındaki pendnâmeler Fars edebiyatının bir taklidi olduğu anlamına 
gelmez. Telif pendnâmeler bir tarafa, tercümelerde bile şairlerimiz konuya bağlı 
kalmakla birlikte kendi bilgi ve birikimleriyle âdeta yeni bir eser meydana getir-
mişlerdir. Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr isimli eseri aslında bir tercümedir. Fakat 
Gülşehrî konuya bağlı kalmakla birlikte Attâr’ın eserini birebir tercüme etmemiş-
tir. Mesnevî, Kelile ve Dimne, Gülistan ve Lemaât’ tan hikâyeler ilâve etmiştir.  
Pendnâme yazan şairlerimiz de bazen Attâr’ın eserinden tamamıyla ayrı özellikler 
taşıyan, zaman zaman içinde atasözleri, deyimler, fıkralar ve masalların yer aldığı 
bütünüyle yerli özelliklere sahip pendnâmeler ortaya koymuşlardır (Koçin1999, 
98). XVI. yüzyılda yazılmış olan Güvâhî’nin Pendnâme’si Attâr’ın eserinden ol-
dukça farklıdır. Attâr’ın eserinde ağırbaşlılık ve olgunluk gibi ahlâkın gerektirdiği 
bütün kurallar vardır. Güvâhî ise halk arasında kullanılan atasözlere, deyimlere 
hatta müstehcen sözlere yer vermiştir (Hengirmen 1983,17).

Attâr’ın Pendnâme’si Klâsik Türk Edebiyatı’nda nasihatnâme türünde ya-
zılan eserlere kaynak teşkil etmiştir Edebiyatımızda Attâr’dan etkilenerek bazı 

nasihatnâmelere Pendnâme adının verildiği görülmektedir. Pendnâme’nin Türkçe’de 
manzum ve mensur tercümeleri mevcuttur. Tercümelerden belli başlı olanlar şun-
lardır: Sabayî’nin Sırât-ı Mustakîm Tercümesi tespit edilebilen ilk manzum tercü-
medir. Edirneli Emrî’nin, Tercüme-i Pend-i Attâr isimli eseri manzum bir çeviridir. 
Kanunî’nin şehzâdesi Bayezid adına Emre adlı bir kölenin yaptığı çeviri Edirneli 
Emrî’ye mâl edilmiştir. Zaifî’nin Bustân-ı Nasâyıh isimli eseri Pendnâme’nin birebir 
tercümesi değildir. Zaifî bazı bölümleri ilave etmiştir. Edirneli Nazmî, Pendnâme-i 
Attâr adlı eserinde Attâr’ın beyitlerini aynen tercüme ettikten sonra her beytin anlamı-
nı ilâve beyitlerle genişletmiştir. Bunların dışında Zarifî Ömer Efendi’nin  Terceme-i 
Pendnâme-i Attâr, Sa’dullah bin İbrahim bin Ahmed’in  Terceme-i Pendnâme-i Attâr, 
Makalî’nin  Pend-i Attâr Tercemesi, İlmî’nin  Pendnâme ve Tercemesi, Mustafa bin 
Muhammed’in Pendnâme ve Tercemesi isimli eserleri de vardır. Nuri Gençosman 
Feridüddin Attâr’ın Pendnâme’sini günümüz Türkçesi’ne aktarmıştır. Çevirisinin ön-
sözünde bazı tercüme ve şerhlerden söz etmiştir. Buna göre yukarıdakilerden farklı 
olanlar; Hasan Şuurî’ nin Ferheng-i Şuuri, Livaî’nin (I.Sultan Ahmet devri şairlerin-
den) Pendnâme’si ve Mustafa Asım’ın manzum tercümesidir.

Pend-i Attâr’ı İsmail Hakkı Bursevî’den başka müellifler de şerh etmiştir. 
Şemʿî Şemʿullah Mustafa Bosnavî’nin eserinin adı Saadetnâme’dir. Şemʿî Piriz-
renlidir. Tasavvufla ilgili bir zattır. Pend-i Attâr’dan başka Mesnevî, Divân-ı Hafız, 
Gülistan, Bostan, Baharistan, Tuhfetü’l-Ahrâr, Mantıku’t-Tayr isimli eserleri şerh 
eder. Abdurrahman Abdi Paşa Vakʿanüvis’in eseri El-Müfid diye tanınırsa da asıl 
adı Şerh-i Pend-i Attâr’dır. Abdurrahman Paşa eserini Sultan Mehmed Han İbnü’s-
Sultan İbrahim adına yazmıştır. Vak’anüvis Abdurrahman Abdi Paşa İstanbulludur. 
1103/1882-1883’de vefat eder. Mehmed Murad bin Abdürrahim’in (ö.1275/1858) 
Pendnâme şerhinin ismi Mâhazardır. Seyyid Ali bin Ali Hasretî’nin de Şerh-i Pend-i 
Attâr adlı eseri mevcuttur. Yukarıda saydıklarımızdan başka M.Nuri Gençosman’ın 
çevirisinin önsözünde İsmet Mehmet (ö.1160), İsmail Müfid (ö.1217) ve Erzincanlı 
Hacı Feyzullah (ö.1323) ’ın da şerhlerinin olduğunu belirtilmiştir. 

İsmail Hakkı Bursevî’ nin Türk Şerh Edebiyatı’ ndaki Yeri
İslâmî edebiyat mahsulleri yazıldıkları ilk devirlerden itibaren, anlaşılma 

zorluğu endişesiyle şerh edilmiştir. Arap ve İran edebiyatlarında yapılan şerhler 
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klâsik Türk edebiyatına da kaynak teşkil etmiştir. Türk edebiyatında da pek çok 
esere şerh yazılmıştır. Şerhden başka ayrıca hâşiye denilen açıklamalar da vardır. 
Arap edebiyatında ilk dönemde yazılan şiirler zaman içinde anlaşılamaz. Bunun 
üzerine bu eserlerdeki zorlukları açıklama yoluna gidilir. Ancak yapılan bu açık-
lamalar gelişigüzel bir biçimde beyitlere ilâve edilir. H.III. ve IV. Asırlarda yeti-
şen Sükkerî ve Sa’lebi gibi şârihler Arap şerh edebiyatı geleneğini kurmuşlardır 
(Pekolcay-Sevim 1991, 41).

İran edebiyatında şerhler daha ziyade tasavvufi şiir ile ilgilidir. Bu eserler 
zaman içinde çeşitli mutasavvıf ve müellifler tarafından şerh edilerek halka mâl 
edilirler.

Türk edebiyatında ise Arap ve İran edebiyatlarında olduğu gibi daha çok 
dinî ve tasavvufî eserler şerhler edilmiştir. Açıklanma ve yorumlanma ihtiyacı 
sadece edebî metinler için söz konusu değildir. Farklı konularda ve sahalarda ya-
zılmış metinler üzerinde de incelemeler yapılmıştır. Bu nedenle şerh kelimesinin 
yanı sıra hâşiye, hâmiş, tefsîr, tahlîl, tedkik ve buna benzer kelimeler kullanılmış-
tır. Başta dinî eserler (hadis, fıkıh kitapları, esmâ-ı hüsnâ ve duâ mecmuâları vb.) 
olmak üzere, dil, gramer ve astronomi sahalarında yazılmış eserlere de şerhler 
yazılmıştır. Kelimelerin arasına gizlenmiş mânâları bulup çıkarmak her zaman 
zor olmuştur. Şârihler belki de bu nedenle şerh edecekleri metinleri tesadüfen 
seçmemişlerdir.

Metin şerhleri hakkında farklı yorumlar yapılmakla beraber esas olan 
düşünce metnin doğru anlaşılmasını sağlamaktır. Âmil Çelebioğlu, şerhlerdeki 
düşüncelerin doğruluğu ve metodu ne kadar tartışılırsa tartışılsın,  kültürümüzü 
tanıtan en zengin kaynaklar olduğunu ifade eder. Bir eserin şerhinin yapılmasının 
sebeplerinden birisi anlaşılma güçlüğü diğeri de farklı yorumlara müsait olması-
dır (Çelebioğlu1998,553) . 

Victoria R Holbrook, Osmanlı edebi kültürünün üç dilli iskeletinden dolayı 
şerhin amaçlarından birisinin de çeviri olduğunu belirtir. Gerçekten de bazı şerh-
ler Arapça’ nın veya Farsça’ nın gramerini inceler ve metnin tercümesini yapar. 
Türk edebiyatında eserlerin şerhi yapılırken de çevirisi yapılan terimler çok farklı 

dillerden karşılık verilerek yan yana kullanılır. Holbrook, böylece felsefî termi-
nolojinin genişletilmiş olduğu görüşündedir (Holbrook 1998,31). Şerhler klâsik 
edebiyatımızın anlaşılması ve yorumlanması noktasında önemli bir yere sahiptir. 
Şârihler birbirinden çok farklılık göstermemekle beraber değişik metotlar kullan-
mışlardır. 

İsmail Hakkı Bursevî, XVII. yüzyılın ikinci yarısı ve XVIII. yüzyılın ilk 
yarısında yaşamış mutasavvıf, şair, edip ve şârihdir. Bursevî eserlerini kaleme 
alırken mutasavvıf kimliği ile daha çok ön plâna çıkmıştır. Türk edebiyatında 
önemli bir yere sahip olan Mevlânâ’nın Mesnevî’sine ve Yazıcıoğlu Mehmed’in 
Muhammediyye’ sine şerhler yazmıştır. Çalışmamızda incelediğimiz metin Feri-
düddin Attâr’ın Pendnâme isimli eserinin şerhidir.  Ömrünün son yıllarında yaz-
dığı bu eserinde derin bilgi ve birikiminden yararlanmış olmalıdır. Eserlerinin 
büyük bir kısmı tasavvufla alâkalıdır. Şerh sahasında başarılı olması ve bu kadar 
çok eser kaleme almasında mutasavvıf kimliğinin etkisi olduğunu söyleyebili-
riz. Düşüncelerini ifade edebilmek için şiiri ve sözü vasıta kılmıştır. İsmail Hak-
kı Bursevî’nin eserleri içinde şerhler önemli bir yere sahiptir. Tasavvufî hayatta 
şârihlerin kendi düşüncelerine göre belli başlı eserleri yorumladıkları görülmek-
tedir. Şerhler tasavvufî hayatta âdeta ders kitabı niteliğindedir. Tarikatde mesa-
fe kateden mürşidler belli başlı eserleri şerh ederek müridlerini yetiştirmişlerdir. 
İsmail Hakkı Kitâbü’l-Envâr isimli şerhinde şerh etme amacını dile getirirken 
şerhlerdeki açıklamaların sâliklerin sülûklarında yol gösterici olduğunu ifade 
eder. Şerhlerin en önemli özelliği tasavvufî eğitimdeki rolüdür. Eğitim ön plânda 
tutulduğundan okuyucuya sık sık hitâb edilmesi (ey püser, ey oğul, şimdi dinle, 
sözümü tut v.b.) dikkat çekilir. Tasavvuf felsefesini öğretirken kendi zamanından 
sonraki sâlikleri de okuyucu kitlesi içinde kabul ederler.

İsmail Hakkı Bursevî küçük yaşlardan itibaren Arapça’yı öğrendiği için 
eserlerini Türkçe ve Arapça kaleme almıştır. Zaman zaman da Farsça’yı eserlerin-
de kullanmıştır. Farsça’yı İstanbul’da bulunduğu sırada ilerleyen yaşlarda öğren-
miştir. Dolayısı ile şerh yaparken Arapça ve Farsça bilgisini kullanmış, açıklayıcı 
ve anlaşılabilir yorumlar yapmıştır. Eserlerinde sade ve anlaşılır bir dil kullanma-
sının amacı anlatmak ve öğretmektir. 
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Şark İslâm geleneğinde şerhlerin Kur’ân-ı Kerîm’ e yazılan tefsirlerden 
doğduğu bilinen bir şeydir. İsmail Hakkı Kur’ân tefsiri yazmış; Türk edebiyatında 
başucu eseri olan Mesnevî, Muhammediyye ve Pend-i Attâr’a şerh yazmıştır. İs-
mail Hakkı Bursevî, Pendnâme’ nin şerhini niçin yaptığını eserinde ifade etmemiş-
tir. İsmail Hakkı’ nın mutasavvıf kimliği ve Feridüddin Attâr’ ın Pendnâmesi’nin 
çok okunan bir eser olması şerh etmesinde etkili olmuş olmalıdır. 

Gençliğinde İstanbul’ da bulunduğu sırada Farsça’ yı öğrenen İsmail Hakkı 
Mevlânâ’ nın Mesnevî’sinin ilk 738 beyitini şerh eder. Mesnevî şerhinin önsözünde 
ifade ettiğine göre gördüğü bir rüya üzerine şerh etmeğe başlar ve aldığı manevî bir 
işaretle şerhi, eseri tamamlamadan bitirir. Ruhü’l-Mesnevî adlı bu eseri yazıldığı 
günden itibaren ilgi görmüştür. Ferahu’r-Rûh ise edebiyatımızda ve düşünce hayatı-
mızda önemli bir yere sahip olan Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediyye isimli ese-
rinin şerhidir. Bu eseri Şeyh Mehmed Efendi(ö. 1115/1703)’nin Muhammediyye’de 
geçen Arapça ve Farsça bazı yerleri tercüme etmesini istemesi ve Yazıcıoğlu ile ilgi-
li gördüğü rüyalar üzerine eserini yazmağa karar verir. Müellif hattıyla olan nüshası 
üç cilt halindedir. Pendnâme şerhinden daha hacimli bir eserdir. 

İsmail Hakkı’nın tasavvufî eserleri şerh etmesindeki amaç kuşkusuz 
tasavvufî düşünce yapısını dervişlere öğretmektir. Bunun yanı sıra Arapça ve 
Farsça bilgisini de kullanarak metinler vasıtasıyla öğrencilerine ve okuyucularına 
tasavvufu öğretmek ister.  Şârih olarak İsmail Hakkı her şeyden önce bir eğitimci 
olduğunu bize hissettirir. Eserleri onun iyi bir şârih olduğunu kanıtlamaktadır.

Bursevî’ nin Şerh-i Pend-i Attâr’ daki Şerh Metodu
Çalışmamızda esas aldığımız nüsha Bursa Yazma Eserler Kütüphanesi’ nde 

Genel 68/69’ da kayıtlı olan müellif hattıdır. Bu nedenle nüsha karşılaştırılması 
yapılmamıştır. Eser talik yazı ile yazılmış, iki ciltten meydana gelmiştir. Birinci 
cilt 149 varak, ikinci cilt 145 varaktır. Eserin ölçüsü 320x212, 278x168mm’ dir. 
Kayıtta tarih olarak H.1136 verilmektedir. 

 İsmail Hakkı Bursevî eserine Pendnâme’nin ilk dizesini yazar. Birinci 
mısrayı bî’den başlayarak izah eder. Eserin başlangıç kısmında Pendnâme’nin 

mısralarını yazarak şerh eder. İlerleyen bölümlerde beyit şeklinde izah etmeyi 
tercih etmiştir. Şerh-i Pend-i Attâr’ın ilk satırları aşağıda verilmiştir:

“bì  lafôı edÀt-ı nefydür ki cÀmide dÀhil olur bì-hüner gibi nitekim nÀ lafôı 
müştaúúa dÀòil olur nÀ-bìnÀ gibi ki görmeyici yaènì ÀèmÀdur ve bì-óad maóõūf 
olan ki rabıùasıyla  óamde ãıfatdur..”( 1b)

Birinci dizede yer alan kelime ve kelime gruplarının sırasıyla gramatikal 
olarak incelemesini yapar. Kelimelerle ilgili gerekli açıklamalara yer verir. Mıs-
ranın Türkçe çevirisini verdikten sonra bir başka mısraya geçer. 

Eserinde farklı metotlar kullanmıştır. Şerh-i Pend-i Attâr’ın ilerleyen bö-
lümünde yer alan aşağıdaki beyiti şerh ederken ise önce nesre çevrilişini verir. 
Cümle öğelerini sıralar, ardından sırayla kelimeleri izah eder. 

 

“bunuñ taḳdìri ān imāmānì ki kerdend ictihād raḥmet-i ḥaḳ bād ber revān 
cümle dimekdür ki ān imāmān mübtedā ve kerden ictihād baède’l-cümle ki 
rābıṭasıyla aña ṣıfatdur ve raḥmet-i ḥaḳ mübtedā-i åānì ve bād cümlesi ḫaber åānì 
uludur ve cümle lafẓì ḫaber cümlesinden mübtedāé ola èāid-i żamìr yerinedür 
èarabìde raḥmetu’l-lahi èaleyhim dimekdür” (27a)

Müellif Pendnâme’yi şerh ederken gerekli gördüğü yerlerde  âyet, hâdis, 
kelâm-ı kibarlara ve Türkçe atasözlerine yer vermiştir. 

İsmail Hakkı’ nın bazı cümleleri son derece sade ve basittir.  Özellikle oku-
yucunun dikkatini çekmek istediği bölümlerde ve öğretme amacıyla ifadelerine 
özen göstermiştir. Nüsha karşılaştırmasını yaptığı cümleler son derece basit ve 
sadedir. 

“ baèøı nüsaḫda destgāhda yerine bārgāh düşmişdür ”(31b) 

Kelimeleri açıklarken Arapça gramer terimlerini kullanmıştır. Farsça keli-
melerin anlamını verirken önce Arapça karşılığını daha sonra Türkçe’sini vermiştir. 
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“o aṣlında oydur ki żamìr-i ġāyib-i munfaṣıldur èarabìde hüve gibi 
ḫudāydan ve emåālinden yāé ḥaõf olundıġı oydan ve naẓāéirinden daòì  taḫfìfen 
ḥaẕf olınmaḳ ḳāèide-i fürsdür”(3a)

Beyitin açıklamasını yaparken farklı yorumlar yapar. Okuyucunun dikkati-
ni çekmek istediği ve önemli gördüğü ifadelerin üzerini çizmiştir. Aşağıdaki alıntı 
bunun bir örneğidir: 

maènā-yı beyit budur ki ol dört nesne umūr-ı mühlikedendür evvelā dünyÀya 
raġbet ve anuñ metaèına ḥarìṣ olmaḳdur óubb-ı dünyā ise cemìè ḫaṭāyānuñ 
reésidür ve dünyā melèūnedür ki ẕikr ü tevḥid ü ṭāèat vesāéir umūr ki haḳ teèālā 
şerèle anları istiånā eylemişdür bunlar maḥbūbdur el-ḥāṣıl èalāḳa-i dünyā insānuñ 
ḳalbini mürde vü nefsini zinde ḳılur meger ki süleymān ola ki ẓāhiri dünyÀda ve 
bāṭını şühūd-ı mevlāda ola zìrā deryā olan müteġayyir olmaz ve åāniyen zenlerle 
ṣoḥbetdür zìrā zenüñ dünyÀya taèalluḳı merdden ziyādedür pes ṣoḥbet-i zen insānı 
ārāyiş-i dünyāya ceẕb ile ihlÀk eyler ve åāliåen ḳurbet-i sulùāndur zìrā mülūkuñ 
vefāsı yoḳdur ve ednā bahāneyle ādeme ḳıyarlar pes selāmet anlardan kenārda 
olma4dadur ve rābièan bedler ü yaramazlar ülfet ü iḫtilāṭ itmekdür ki evãāf-ı 
rediyyenüñ  ser yanına sebebdür zìrā ḥükm civār-ı iştirākdür (61b)

Bursevî’nin şerhlerini yazma amacını öğretmek ve açıklamak şeklinde ifa-
de edebiliriz. Eserini kaleme alırken hitâb ettiği okuyucu kitlesini ve seviyesini 
dikkate almıştır. Bursevî’ nin üslûbunda; açıklama bölümlerinde karşılaşılan açık, 
kesin, yargıya dayalı bir dil olmakla birlikte okuyucuyla doğrudan iletişime geç-
tiği uyarı ve öğüt bölümleri vardır. Okuyucuya hitap ettiği bölümlerde “sen” dili 
kullanımı belirgin özelliklerinden birisidir. Eserin başlangıç kısmında tekrarlar-
dan kaçınmamıştır. 

Şerh-i Pend-i Attâr’ da kullandığı metot parçadan bütüne gitme yöntemidir. 
Kelimeleri sırayla izah ettikten sonra maʿnā-yı mısra budur ki ya da maʿnā-yı be-
yit budur ki şeklinde bir giriş yaptıktan sonra anlamı verir. Bazen anlamı vermek-
le yetinmiş bazen de uzun açıklamalar yapmayı tercih etmiştir. Özellikle eserin 
başlangıç kısmında Pendnâme’ nin Münacaat ve Na’t bölümlerini şerh ederken 
uzun ve detaylı açıklamalar yapmıştır. Eserin son bölümlerinde “bu kelime yuka-

rıda izah edilmiştir” anlamında ifadeler kullanmayı tercih etmiştir. İsmail Hakkı 
Şerh-i Pend-i Attâr’ da parçadan bütüne giden şerh metodunu kullanmıştır. Beyit-
teki kelimelerin sırasıyla anlamını verip, cümledeki görevini belirtmiş sonra da 
gramatikal yapısını anlatmıştır. Daha sonra da kelime bir açıklama gerektiriyorsa 
izah etmiştir. Ancak bütün beyitler ve mısralar aynı sıralama ile şerh edilmemiştir. 
İsmail Hakkı Bursevî eserin bazı yerlerinde de kelimeleri açıklayıp anlamını ver-
dikten sonra beyiti nesre çevirir, cümlenin öğelerini belirtir, daha sonra kelimeleri 
şerh ederek anlamı verir. Bazen de beyitin Arapça çevirisini yapar. Yalnız nüs-
ha farklılığını eserin tamamında beyiti şerhe başlamadan Farsça beyiti verdikten 
sonra hemen belirtir.  

İsmail Hakkı Bursevî Şerh-i Pend-i Attâr’ ı kaleme alırken nüsha karşı-
laştırması yapmıştır. Günümüzde İran’da yapılan Pendnâme metni edisyon kritik 
çalışması yapılarak yayınlanmıştır. İsmail Hakkı Pendnâme’yi şerh ederken nüs-
ha karşılaştırması yaptığını eserin birçok yerinde nüsha farklılığından söz etme-
sinden anlıyoruz. Günümüzde İran’ da yapılan baskı ile İsmail Hakkı’nın şerh 
ederken kullandığı metni karşılaştırdığımızda tespit ettiğimiz farklılıkları birkaç 
noktada toplanmıştır: Münacaat ve Na’t bölümlerinde metinlerde farklılık fazla 
değildir.  İlerleyen bölümlerde değişiklikler ortaya çıkar. Karşılaştırmamızı ya-
parken beyitlerin sırasının değiştiğini tespit ettik. Çoğunlukla birbirinin ardınca 
gelen beyitlerin yeri değişmiştir. Kelime değişikliği ise eş anlamlı kelimelerin 
veya anlamca birbirine yakın kelimelerin kullanılması şeklinde karşımıza çıkmış-
tır.  (dil-can, nâdân-ebleh, ukbâ-dünya, nân-mal ) Nâdiren farklı anlamlı kelime-
lere de rastlanmıştır. Pendnâme’ de bir yerde se-dü, başka bir bölümde cevr-lutf 
kelimeleri kullanılmıştır.  Bunlar farklı bir anlamın ortaya çıkmasına sebep ol-
muştur.  Beyitlerde bazen dizelerin yeri değişmiş bazen de bir dizenin kelimeleri 
değişmiştir. 

Metinleri karşılaştırdığımızda eksik veya fazla diyebileceğimiz birbirinden 
farklı beyitlerle karşılaştık. Karşılaştırmayı yaparken eserdeki sıralamaya uygun 
olarak metinlerdeki bölümler ve beyitler incelenmiştir. Şerh-i Pend-i Attâr’ da 
yer alan ama Pendnâme’ de bulunmayan beyitler vardır. Bir de İran’ da basılan 
metinde olan ama Şerh’te yer almayan beyitler vardır.  Şerh-i Pend-i Attâr’ da 
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yer almayan beyitlerin bir kısmının Bursevî tarafından özellikle şerh edilmediğini 
düşünebiliriz. İsmail Hakkı her şeyden önce bir mutasavvıf olarak dergâhta bu-
lunan veya tasavvufî hayata yeni giren dervişlere hitâben eserini kaleme almıştır.  
Bazı beyitlerde söylenenlerin okuyucu kitlesi ile alâkası olmayacağını düşünmüş 
olabilir.

Sonuç                                              
Şerhlerin ise bir ihtiyaçtan kaynaklandığını söylemek mümkündür. Me-

tin şerhi önceleri anlaşılamayan noktaların açıklanması şeklinde karşımıza çıkar. 
Şerh yazma geleneğinin temelinde Kur’ân-ı Kerim mealleri ve tefsirleri vardır. 
Şerh, şârihin bilgi ve birikimine bağlı olarak bir eserin açık olmayan tarafları-
nı yorumlamasıdır. Özellikle de tasavvufî eserlerin mutasavvıflar tarafından şerh 
edilmesi bu sebepledir. Aynı eserin farklı kişiler tarafından şerh edilmesi dikkati-
mizi çeken bir başka noktadır. Yunus Emre’nin “Çıkdum erik dalına anda yedim 
üzümi” dizesiyle başlayan şiiri Niyâzi Mısrî, Hacı Bayram Velî ve İsmail Hakkı 
Bursevî tarafından şerh edilmiştir. Bu üç isimde farklı tarikatlere mensup farklı 
dönemlerde yaşamış şahsiyetlerdir. Şerhlere baktığımızda izahlarındaki farklı-
lıkları görebiliriz. Demek ki her mutasavvıf bir eseri ele alıp inceleyerek kendi 
tarikatine ve düşünce yapısına göre izah etmiştir. Mevlânâ Mesnevî’yi kaleme 
alır ve mevlevî bir şairdir. Mesnevî’ ye şerh yazan isimler arasında İsmail Hakkı 
Bursevî ise Celvetî tarikatinin şeyhidir. İsmail Hakkı Mesnevî’ de açıklanması ve 
yorumlanması gereken yerleri şerh etmiştir. 

 Klâsik Türk edebiyatında yapılan şerhlere baktığımızda metinlerin filo-
lojik olarak çözümlendiğini, metnin anlamına ve yorumlanmasına dayanmakta-
dır. Metot olarak ifade etmemiz gerekirse genellikle parçadan bütüne doğru bir 
gidiş vardır. Kelimeden başlayarak beyitler sırayla izah edilir. Şerh edilen eser-
lerin nüsha karşılaştırılmasının yapılması da şerhlerin önemli bir yönüdür. Hatta 
şârihlerimiz gerekli gördükleri yerlerde metin tamiri de yapmışlardır. İsmail Hak-
kı Bursevî Şerh-i Pend-i Attâr’ ı yazarken oluşturduğu Pendnâme metninde nüs-
ha karşılaştırması yapmıştır. Bursevî’ nin kullandığı bir başka metot ise okuyucu 
kitlesini göz önünde bulundurarak yorum yapmasıdır. Şerh-i Pend-i Attâr’ ı ince-
lediğimizde didaktik bir gaye ile eserin kaleme almıştır. Bursevî, okuyucuya hitap 

ederken “ey oğul, dinle ki, bil ki v.b.” ifadeleri kullanmıştır. Öğrencilerine ders 
anlatan bir hoca, mürşid ve mutasavvıftır. Okuyucuyu ikna etmek, bilgilendirmek 
ve düşündürmeyi hedeflemiştir. Eserinde yeri geldiğinde alıntılama yapmıştır.  
Kur’ân-ı Kerim ve hadisler başta olmak üzere kültür dünyamıza ait eserlerden 
cümlelere ve ibârelere yer vermiştir. 

 Şârihler bir eseri şerh ederken çeşitli kaynaklardan yararlanmışlardır. 
Tefsir, hadis, fıkıh, kelâm,   tasavvufî eserler, edebî eserler, sözlükler v.d. Şârihin 
bilgi ve birikimine bağlı olarak eserlerde derinlik kazanmıştır. İsmail Hakkı da 
Pendnâme’ yi şerh ederken söylediği bir şeyi desteklemek için âyet ve hadislerden 
örnekler vermiştir. Kelimelerin anlamlarını verirken değişik sözlükleri kaynak 
göstermesi ilginçtir. Günümüzdeki bilimsel çalışmalarda görülen kaynak göster-
me ilkesinin XVIII. yüzyılda yaşamış İsmail Hakkı tarafından uygulandığını gör-
mekteyiz. 

 Şerh-i Pend-i Attâr edebî ve tasavvufî yönü olan bir eserdir. Pendnâme 
bir ahlâk kitabı olduğu için günlük hayatta sıklıkla karşılaştığımız sosyal hayata 
dair problemleri çözümleyebilecek bir eserdir. İsmail Hakkı Feridüddin Attâr’ın 
eserini şerh ederken okuyucuya zaman zaman uyarılarda bulunmuş, dilbilgi-
si kurallarını anlatırken birden tasavvufî bir öğretiden bahsetmiştir. Şark İslâm 
geleneğinde sıklıkla karşılaştığımız nasihat etme ve tecrübelerin dile getirilerek 
gençlerin uyarılması Şerh-i Pend-i Attâr’da görülen bir husustur. Klâsik Türk 
edebiyatının şerh sahasında önemli isimlerinden birisi olan İsmail Hakkı eserini 
kaleme alırken derin bilgi ve birikimini kullanmıştır. 
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İsmail Hakkı Bursevî’ nin Şerh-i Pend-i Attâr Adlı Eseri Üzerine İnceleme 
Tuba Onat ÇAKIROĞLU

Özet
İsmail Hakkı Bursevî, Şerh-i Pend-i Attâr isimli eserini 17 Ramazan 1136’da tamamlamıştır. Ömrünün 
son yıllarında yazdığı bu eserinde derin bilgi ve birikiminden yararlanmış olmalıdır. Eserlerinin büyük bir 
kısmı tasavvufla alâkalıdır. İsmail Hakkı’nın şerh sahasında başarılı olması ve bu kadar çok eser kaleme 
almasında mutasavvıf kimliğinin büyük etkisi olmuştur. Düşüncelerini ifade edebilmek için şiiri ve sözü 
vasıta kılmıştır. Feridüddin Attâr’ın Pendnâme’si yazıldığı dönemden itibaren Şark- İslâm kültürüne tesir 
eder.  Nasihat etme, küçük kısa hikâyelerle okuyucuya ders verme gelenek halini almıştır. Eser Türk halkı 
tarafından sevilerek okunmuş bir ahlâk kitabıdır. Pendnâme’nin Türkçe tercümeleri yanında şerhleri de 
yapılmıştır. İsmail Hakkı aynı zamanda medreselerde ders kitabı olarak da okutulan Pendnâme’ yi şerh 
etmiştir. Çalışmamızda İsmail Hakkı’nın eseri tanıtılırken şerh ederken kullandığı metot hakkında da bilgi 
verilmiştir. Ayrıca günümüzde İran’ da basılan Pendnâme metni ile İsmail Hakkı’nın eserinde esas aldığı 
Pendnâme metni karşılaştırılmıştır. Türk Edebiyatı’nda yazılan şerhlerin ansiklopedik eserler olduğu bilinen 
bir şeydir. Sonuç olarak Şerh-i Pend-i Attâr hakkında genel bir değerlendirme yapmaya çalıştık. İsmail 
Hakkı edebiyatımızda şerh sahasında önemli bir yere sahiptir. Mesnevî ve Muhammediyye gibi Türk halkı 
tarafından asırlarca okunmuş iki büyük esere şerh yazmıştır.   Eserini didaktik gaye ile kaleme aldığı cümle 
aralarında yaptığı uyarı ifadelerinden anlaşılmaktadır. Pendnâme metniyle yaptığımız karşılaştırmadan 
anlaşılmaktadır ki büyük bir titizlikle metni kurmuş, nüsha karşılaştırmaları yapmış ve bilgi birikiminden 
yararlanarak eserini meydana getirmiştir.

Anahtar Sözcükler: Şerh, Pendnâme, İsmail Hakkı Bursevî, Ahlâk

Abstract

İsmail Hakkı Bursevî completed his work which name is Şerh-i Pend-i Attâr in 17th Ramadan of 1136. 
He must have benefited from his deep knowledge and intelligence in this book that writen last years of 
his life. A large part of his works with Sufism. His mystical identity have been received influence of being 
successful in the field of commentary and wrote so many works. He was implement to poetry and lyrics for 
express his thoughts.Pendnâme, that written by Feridüddin Attâr, have been an effect on Oriental-Islamic 
culture from the written period. To counsel and instruct to the reader with the short stories has become a tra-
dition. Pendnâme is also a moral book which is reading gladly by the Turkish people. Not only Pendnâme’s 
translated into Turkish but also it has commentaries. At same time, Ismail Hakkı wrote a commentary on 
Pendnâme which is taught in schools as a textbook. Ismail Hakkı introduced to the work of the right to 
study. Today his work is also based on the right of the pendnme whose text printed text pendname in Iran. 
In addition his work is based on the right of the pendname and the text has coparisoned with Iran’s Pend-
name .It’s a well known that, commentaries as a encyclopedic Works which written in Turkish literature. In 
the conclusion part, was made a general assessment of Şerh-i Pend-i Attâr. Ismail Hakkı has an important 
place in the field of literature annotation. He wrote a annotations such as the two major works Mesnevî and 
Muhammediyye, which are reading by the Turkish people for centuries. It is understood by the warning 
statements in the including of his sentence that, his work written with a didactic purpose. It is clear that, 
author established the text with great care, made a comparison of copies and occured his works leveraging 
the expertise, with comparising the Pendnâme text.

Keywords:  Annotation, Pendnâme, İsmail Hakkı Bursevî, Moral
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Necip Fazıl Kısakürek’in Hikayeleri Üzerine Bir İnceleme

Yasin BEYAZ*

Giriş

 Necip Fazıl’ın edebiyat ile ilişkisi dikkate alındığında hikâye, şiir ve 
tiyatronun ardından gelir. O, şiir ve tiyatroyla alakalı düşüncelerini ifade eden 
birçok yazı kaleme almıştır. Ancak hikaye için bunu söylemek mümkün değildir. 
Onun hikâye ile ilgili düşüncelerini ihtiva eden tek yazısı, Ağaç dergisinde, 
Sabahattin Ali’nin yayımlanan “Kafa Kaadı” adlı hikâyesine giriş mahiyetindeki 
yazısıdır. Bunun dışında konu ile ilgili herhangi bir yazı ya da makalesine rastlanmaz. 

Necip Fazıl bu yazıda, “Bugün Türk hikâyesi diye bir şey var mıdır? Bu 
sorgu edebe aykırı görünmesin, var mıdır? Her gün Sirkeci garına inen trenlerin 
getirdikleri en pespaye Fransız gazetelerinden en pespaye şartlar altında 
hırsızlanan ve altına iki isim, bir de soyadı halinde üç Türk ismi atılan bir gündelik 
gazete hikâyesi ve hikâyeciliği var.”1 diyerek Türk hikâyeciliğinin aslen yabancı 
gazetelerden yapılan çeviri ve çalıntı hikâyeciklerden ibaret olduğunu öne sürer. 
İlâveten “Yerli realite görüşünü”, “yerli ruh hâlini” ya da Anadolu’yu anlatan bir 
hikâye ile karşılaşamadığımızdan yakınır. Ona göre Sabahattin Ali’nin söz konusu 
hikâyesi, bize bu ruhu aşılayabilecek bir örnektir. Necip Fazıl’ın, yerli realiteyi 
yansıttığı, Anadolu insanını ele aldığı hikayeleri mevcuttur. Bu hikayelerinde köy 
hayatı, Anadolu insanının inançları, efsaneler yer alır. 

Necip Fazıl, 1928-1933 döneminde dokuz hikâye yayımlamış olduğu halde, 
bunlardan hiçbirini Ağaç dergisinde neşretmez. Bunları yayımlamamasındaki 
sebep, onların yerli bir realiteyi yansıtmamaları olamaz. Çünkü Necip Fazıl’ın ilk 
* Dr. - İSTANBUL
1 - Ağaç Dergisi, S. 1, 14 Mart 1936, s. 13. 
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dönem hikâyelerinde (Sırtlan, Yılan Kalesindeki Hazine, Yemek Yemeyen Adam) 
sıkça Anadolu insanı ile karşılaşırız ve işlediği konulara yabancılık çekmeyiz. Bu 
bağlamda şaşırtıcı olan husus; onun bu hikayeleri Ağaç dergisinde değili daha 
sonra Büyük Doğu’da yayımlamasıdır. Ağaç dergisinden Büyük Doğu’ya değişen 
nedir? Kanaatimize göre bu sorunun cevabı, Büyük Doğu ile Ağaç dergisinin 
muhataplarının farklılığında yatmaktadır. Ağaç dergisinin yayımlandığı dönem ve 
hitap ettiği insanlar, devrinin edebî duyuşu ve anlayışı en ileri seviyede olan kişilerdir. 
Zaten Necip Fazıl da, bu dergiyi çıkarırken sanatsal ve edebî yetkinliklerinden asla 
taviz vermeyeceklerinin altını çizer. Okuyucuyu dikkate alarak yazı yayımlamak 
yerine, okuyucunun kendilerini dikkate alması gerektiğini belirtir. Halbuki Büyük 
Doğu, onun halkın ayağına gittiği bir dergidir. O, Büyük Doğu’yla agoraya çıkar. 

Necip Fazıl’ın Hikayelerinin Yayımlandığı Yerler ve Yayımlanma 
 Tarihleri

Necip Fazıl’ın ilk hikâyeleri, 1928 yılında Cumhuriyet gazetesinin “Edebiyat” 
sayfasında yayımlanır. Bu tarihte gazetenin yönetiminde Peyami Safa da vardır. Daha 
sonra burada yayımlanan sekiz hikâyesi ile Hâkimiyet-i Milliye gazetesindeki “Zaviye” 
isimli sütunda neşredilen yazılarını/tahlillerini bir araya getirerek, 1933 yılında Birkaç 
Hikâye Birkaç Tahlil adıyla yayımlar. Necip Fazıl, bu kitaptaki hikâyelere, yenilerini de 
ekleyerek 1965 yılında “Ruh Burkuntularından Hikâyeler” ismiyle neşreder. 1970 yılına 
gelindiğinde bahsi geçen hikâyelerine yeni eklemeler yapan Necip Fazıl, Hikâyelerim 
adıyla genişletilmiş üçüncü baskıyı okurların beğenisine sunar. Bu baskıda kırk hikâye 
yer alır. Necip Fazıl’ın ölümünden sonra 1983’te Hikâyelerim’e son şekli verilerek eser 
piyasaya sürülür. Bu son baskıda toplam elli iki hikâye mevcuttur2. 

Necip Fazıl, ilk hikâyesini 1928, son hikâyesini de 1971 yılında 
yayımlamıştır. Hikâyelerini, kitapları haricinde Türk Yurdu3, Varlık4, Ses5 ve Büyük 
Doğu6 dergilerinin sütunlarında görürüz. Türk Yurdu, Varlık ve Ses dergilerinde 

2 - A. Vahap Akbaş, “Necip Fazıl’ın Hikaye ve Romanları”, Necip Fazıl Armağanı, Konak Yayınları, İstanbul 2005, s. 30. 
3 - “Yemek Yemeyen Adam”, Türk Yurdu, cilt 6-26, S. 38, Şubat 1931, s. 37-40. Bu hikaye “Hikayelerim” adlı kitapta 
“Şehid” ismiyle yayınlanmıştır. 
4 - “Gece Bekçisi ve Asma Saat”, Varlık, c. 1, S. 6, 1 Birinci Teşrin 1933, s. 91-92. 
5 - “Matmazel Fofo”, Ses, 7 Haziran 1939, S. 1, s. 4,21. 
6 - Necip Fazıl’ın Büyük Doğu dergisinde 49 hikayesi yayınlanmıştır. İlk yayınlanan hikaye İkinci devrede 52. sayıda 
(1946), son yayınlanan hikayede On Beşinci devrede 10. sayıdadır (1971). Bu hikayelerden; Paradi, Eski Elbiselerin 

birer tane hikâyesi neşredilmiş ve bu hikâyelerde kendi adını kullanmıştır. 
Büyük Doğu’da neşrettiği toplam kırk dokuz hikâyeyi ise “Ahmed Abdülbaki” 
müstearıyla kaleme almıştır. 

Dergilerde yayınlanan hikâyelerden bazılarının isimleri, kitaba alınırken 
değiştirilmiştir. “Yemek Yemeyen Adam” adlı hikâye “Şehid”, “Bütün Sır Örtüde” 
adlı hikâye “Örtüdeki Sır”, “Ölü Saklayan İmam” adlı hikâye “Ölü Saklayan 
Mezarcı”, “Gece Bekçisi ve Asma Saat” adlı hikâye “Zamanın Mimarisi” olarak 
değiştirilmiştir. Ayrıca “En Kötü Patron” adlı hikâye Büyük Doğu’da “senaryo 
hikâye” olarak gösterilmiş, daha sonra ise “Senaryo Romanlarım” adlı esere 
dahil edilmiştir. Hikâyelerim kitabında yer alan “Ses” ve “Yolcu” adlı hikâyeler 
birbirinin aynıdır. İkinci hikâyede sadece birkaç değişiklik vardır. “Sigara” adlı 
hikâye ise bir Fransız hikâyecinin aynı adlı eserinden alıntı yapılmıştır. Necip 
Fazıl’ın alıntı yapmış olduğu hikâyeci Pierre Louis’dir. Söz konusu hikâye, “Yeni 
Bir Zevk7” ismiyle Yeni Mecmua’da neşredilmiştir. 

Necip Fazıl’ın hikayelerini yayımlanışına göre şöyle sıralayabiliriz:
1928 “Bir Yalnızlık Gecesinin Vehimleri”, “Paradi”, “Eski Elbiselerin 

Hafızaları”, “Sırtlan”, “Ölü Saklayan Mezarcı”, “Hayalet”, “Şehid”, “Yılan 
Kalesindeki Hazine”. 

1934 yılında yayımlamış olduğu hikâye sadece “Zamanın Mimarisi”dir.
1939 yılında yayımlamış olduğu hikâyeler: “Yemin ve Rehinlik Maymun” 

ve “Matmazel Fofo”. 
1950 yılında yayımlamış olduğu hikâye sadece “Kanaryanın Ölümü”dür. 
1959 yılında yayımlamış olduğu hikâyeler: “Kırmızı Kurdela”, “Yusufcuk” 

ve “Olabilir Oğlu Olabilir”. 
1964 yılında yayımlamış olduğu hikâye sadece “Prenses”tir. 
1965 yılında yayımlamış olduğu hikâyeler: “Kader Böyleymiş”, “Hasene 

Bacı” ve “Sübyan Koğuşu”. 
1967 yılında yayımlamış olduğu hikâyeler: “Robdöşambr”, “Surat”, 

Hafızaları, Sırtlan, Ölü Saklayan Mezarcı, Şehid, Zamanın Mimarisi, Rehinlik Maymun ikişer defa; Bir Yalnızlık 
Gecesinin Vehimleri ve Hayalet ise üçer defa yayınlanmıştır. 
7 - Yeni Mecmua, nr. 73, 1 Nisan 1923, s. 127-129.
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“Maça Kızının İntikamı”, “Hasta Kumarbazın Ölümü”, “Hasta Kumarbazın 
Not Defterinden”, “Viyolonsel”, “Mühendis”, “Deniz”, “Şehla Raziye”, “Yolcu, 
Gözlerinde Merhamet Yok”, “Sihirli Değnek”, “Örtüdeki Sır”, “Öğretmen Bey”, 
“Diyalog”, “Mini Etek”, “Ses”, “Babaanne”. 

1968 yılında yayımlamış olduğu hikâyeler: “Pansiyon Yolu” ve “Kör”. 
1969 yılında yayımlamış olduğu hikâyeler: “Ölmek İstiyorum”, “Esrar” ve 

“Sigara”. 
1971 yılında yayımlamış olduğu hikâyeler: “Hacet Deresi”, “El”, “Blok 

Apartman”, “Nokta”, “Zelzele”, “Rüya”, “Gölgeler”, “Işıklı Pencere”, “Kur’ân’ın 
Gücü”, “Mektup”. 

Necip Fazıl’ın Hikâyelerinin Genel Nitelikleri
Necip Fazıl’ın hikâyelerinde korku, vehim, hatıralar, pişmanlıklar, gel-

gitler ve hayatın acı gerçekleri sıkça karşımıza çıkar. Hikâyelerin omurgasını, 
uzun tasvirler teşkil eder. Öykülerini derinleştirdikçe tasvirler artar ve bu 
tasvirler “düşünsel ve felsefî bir şölene dönüşür8”. Hikâyelerinde, çoğu kez 
olaya yer vermez. Necip Fazıl, karşılıklı konuşmalarla “olay”ın eksikliğini okura 
hissettirmemeye gayret eder. Bunu diyaloglarla aşma çabasına girer. Ayrıca bu 
diyaloglar sayesinde mantık oyunlarına başvurarak okurlara, mesajını ulaştırmaya 
ve bu mesajlarla okuru belirli bir yöne kanalize etmeye çalışır. Hikâyelerde 
okuyucuyu kendi başına bırakmaz. Sürekli olarak hikâyeyi de okuyucuyu da 
kontrol altında tutar. Okuyucu bu hikâyelerde sezgi gücünü kullanma fırsatını 
dahi bulamaz. 

Necip Fazıl’ın, hikayelerinin teknik yönden bazı zaafları vardır. Bunlardan 
ilki olayın ihmal edilmesidir. Onun olayı ihmal etmesi devamlı mesaj verme gayreti 
içinde olmasındandır9. Hikâye onun amacı için bir araç haline dönüştüğünden, 
çoğu kez fikirler kurgunun içerisine yedirilmeden verilir. Bu da okuyucuyu 
rahatsız eder. Hikâye içinde bir olay aktarmak ya da olayı oluş sırasına göre ele 

8 - Hüseyin Su, “Kendini Arayan Ben’in Öyküleri”, Hece Dergisi Büyük Doğu ve Necip Fazıl Kısakürek Özel Sayısı, S. 
97, 2005, s. 443.
9 - Alim Kahraman, “Necip Fazıl Kısakürek’in Hikayesi”, Mavera Dergisi Necip Fazıl’a Rahmet Özel Sayısı, S. 80-81-82, 
1983, s. 122. 

almak sanki onu yorar ve bunu, hikâyesi için bir yük olarak görür. O, olayı bırakıp 
fikrin peşinden koştuğu için hikâyede yer alan kahramanlardan birine veya 
anlatıcıya olayı özetletmekle yetinir. Okuyucu, bir anlatının içine düşmüştür ve 
Necip Fazıl hemen ona olayı kısaca izah edecek bir-iki kahraman bulur. “Sübyan 
Koğuşu”, “Şehid”, “Örtüdeki Sır” gibi hikâyelerinde bunun örneklerini görmemiz 
mümkündür10. 

Necip Fazıl’ın hikâyelerindeki teknik problemlerden diğeri de diyalogların 
akışında ortaya çıkar. Bu diyaloglar, normal bir konuşma akışı seyrinde cereyan 
etmez. Yazarın belli yönlendirme ve müdahaleleri ile yürür. Kahramanlar arasında 
geçen diyaloglar, amaca matuf konuşmalar olduğundan akıcı olma özelliğini de 
yitirir. Onun bu diyalogları vermesindeki amaç; bilgi vermek, bir fikri aktarmak 
ve hikâyeyi özetlemektir11. 

Necip Fazıl, hikâyelerini bazen birinci kişinin ağzından aktarır. Bazen 
hikâyesini anlatmak için olayla bağlantısı bulunmayan, sadece olayı anlatmaları 
için yazar tarafından icat edilmiş anlatıcı kişileri kullanma yoluna gider. Bunun 
en güzel örneği “Hayalet” hikâyesidir. Bazen de anlatıcı, olaya müdahale etmeden 
kenarda durur. Bu defa sadece bir gözlemci rolündedir. Ancak gene dayanamaz 
hikâyenin akışına ve olaya, kahramanın ağzından yorumlar yaparak müdahale 
eder. Sonuç olarak Necip Fazıl, hikâyelerinde hep etkin bir konumda olmayı 
tercih eder.

Necip Fazıl, “Hikâye türüne herhangi bir yenilik getirme arayışı içinde 
değildir. Yazmış olduğu hikâyelerin tamamına yakınında ruhsal yönden karakter 
çözümlemeleri, düşünsel arayışlar ve temellendirmeler12” görülür. Öykü 
kahramanlarının yaşamış oldukları çelişkilerden kurtulma hamlelerine şahit 
olunur. Kahramanlar yalınkat oldukları için değişen bir “hayat grafiğine” sahip 
değildirler. Bundan dolayı okuyucuya herhangi bir sürpriz yapmazlar. Ayrıca 
hikâye kişilerinin konuşmalarında, olaylarda, çelişkilerde, vehimlerde ve olayların 
geçtiği yerlerde Necip Fazıl’ın soluğu bariz bir şekilde hissedilir.
10 - Alim Kahraman, agm., s. 123. 
11 - Alim Kahraman, agm., s. 123. 
12 -  Hüseyin Su, agm., s. 441. 
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Necip Fazıl’ın Hikayelerinin İçerik Yönünden Ele Alınması
Necip Fazıl’ın hikayelerini içerik bakımından dört grupta inceleyeceğiz: 

Birinci grupta, onun hayatından kesitler sunan hikayeleri yer alır. Bunlardan ilki, 
“Bir Yalnızlık Gecesinin Vehimleri13” adlı hikâyedir. Hikâye büyükbabanın 20 
odalı konağında cereyan eder. Necip Fazıl, bu hikayede konaktaki hatıralarına, 
onların kendisinde bıraktığı izlere yer verir. Oldukça kalabalık olan bu konakta 
herkes kendi işinin peşinde olduğundan her fert müthiş bir yalnızlığa mahkum 
olmuştur. Gece vakti, açılıp kapanan kapı sesleri, merdiven tahtalarının gıcırtıları, 
cinlerin ayak tıkırtıları hikayenin kahramanını korkutur. Sanki her odanın başı 
bir gölge tarafından tutulmuştur. Sonra kahramanın hayatında önemli bir yer 
edinen iki ölüm vakası anlatılır. Bunlardan birincisi kız kardeşinin, ikincisi 
büyükbabasının cenazesidir. Cenazeyle alakalı yapılan işlemlerin detayları 
verilir. Yıllar sonra, o korkunç evde tek başına bir gece geçirmek zorunda kalan 
kahraman, orada tekrardan geçmişiyle yüzleşir. Bu hikayedeki konak, Necip 
Fazıl’ın hayatında önemli bir yer işgal eden, büyük babasının konağıdır. Necip 
Fazıl, büyük babası ve kız kardeşinin ölümlerinden dolayı çok sarsıldığı için 
onlara bu hikayede yer vermiştir.

İkinci hikâye, “Rehinlik Maymun14”dur. Hikâyenin kahramanı hasta 
kumarbaz, tahsil için Paris’e gider. Ancak kahraman her şeyle alakasını kesip 
bütün ilgisini kumara yöneltir. Öyle ki kumarhanelerde dolaşmaktan üç ay 
boyunca gün yüzü görmez olur. Kahraman yalnız değildir. Sülün Baki isminde 
kumar ve kadın müptelası bir dostu da vardır. Bu iki ahbap her daim kumar 
parası bulmak zorundadır. Bir gün Sülün Baki, kendisine emanet olarak bırakılan 
maymunu kumar için sermaye yapmaya karar verir. Onu bir garsona rehin 
bırakır ve karşılığında aldığı parayla gidip kumar masasına otururlar. Tabiî ki 
yine kaybederler. Necip Fazıl da hikayenin kahramanı gibi Paris’e, Sorbonne 
Üniversitesi’ne eğitim almak için gider; ancak okula adımını dahi atmaz. Bu 
yönüyle hikayenin kahramanıyla benzerlik gösterir. Necip Fazıl, bu hikayede 

13 - Necip Fazıl Kısakürek, Hikayelerim, Büyük Doğu Yayınları, İstanbul 1997, s. 7; Ahmed Abdülbaki, “Bir Yalnızlık 
Gecesinin Vehimleri”, Büyük Doğu, İkinci Devre, S. 68, 17 Ekim 1947,  s. 12; Ahmed Abdülbaki, “Bir Yalnızlık Gecesinin 
Vehimleri”, Büyük Doğu, Yedinci Devre, S. 68, 24 Temmuz 1952, s. 4.
14 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 71; Ahmed Abdülbaki, “Rehinlik Maymun”, Büyük Doğu, İkinci Devre, S. 52, 25 Ekim 
1946, s. 12, 16; Ahmed Abdülbaki, “Rehinlik Maymun”, Büyük Doğu, Yedinci Devre, S. 107, 4 Eylül 1952, s. 4.

ayrıca Avrupalıları eleştirmekten de geri durmaz. Avrupalıların aptal olduğunu, 
basit bir hendese anlayışından başka bir şeyleri olmadığını, ruhu kökünden yok 
ettiklerini söyler. Dostoyevski ve Puşkin’in kumar müptelası olmalarının Avrupalı 
burjuva tarafından hayran olunacak bir davranış olarak görüldüğünü ifade eder. 
Burjuvanın bu tavrını eleştirir. 

“Kanaryanın Ölümü15” hikâyesinde kahraman bir bankada memur, kumar 
müptelası ve nerede yatıp kalktığı belli olmayan tiptir. Varını yoğunu kumara yatırıp 
tüketmiştir. Şimdilerde bankada çalışmaktadır. Kahramanın zavallı annesi ise, bir 
köşede parasız pulsuz, oğlundan umutsuz bir halde hayatını devam ettirmektedir. 
Bir gün “Şanjör Hayati” isminde birisi çıkagelir. Onu kendilerinin idare ettikleri 
kulübe davet eder. Genç bankacı akşam olunca kulübün yolunu tutar ve Şanjor’ün 
tarif ettiği yere varır. İçeriye alındığı yerde dumandan göz gözü görmez. Öyle ki 
içerinin dumanından tavandaki kafeste asılı duran kanarya ölmüştür. Hikayenin 
kahramanı, kumarda bütün parasını kaybeder ve kendini sokağa zor atar.Necip 
Fazıl da Fransa’dan döndükten sonra bohem hayatı yaşamıştır. Annesinden ayrı, 
köhne bir evde hikayenin kahramanı gibi bir hayat sürmüştür. Felemenk Bahr-i 
Sefid Bankası’nda çalışan Necip Fazıl, Terlikçi Rahmi’nin kumarhanesinde 
oynanacak kumar oyununa para bulmak için bankadan istifa eder ve 29 günlük 
hakkını alıp bu kumarhanede batırır. Necip Fazıl bu olayı hikâye ettiğini şu cümle 
ile ifade eder: “Genç Şair’in ne yaptığı ‘Hasta Kumarbaz’ serisinden bir hikâyede 
yazılı16”. 

“Surat” adlı hikayenin kahramanı “hasta kumarbaz”dır. Hasta kumarbaz 
bir ressam arkadaşının evindedir. Ressam arkadaşı, kumar batağından kurtarmak 
için onu eve hapsedip  hatta kumarbazı bu illetten kurtarmak için bir kız bulur. 
Ancak kumarbaz bir yolunu bulup evden kaçmayı başarır. Hasta kumarbazın 
hayatta iki işi vardır: Kumar ve zehirli fikirler. 

“Maça Kızının İntikamı” hikayesinin kahramanı hasta kumarbaz, kumarı 
hayatından kovmak için uğraşır. Eğer bir gün bunu başarabilse sonsuza dek 

15 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 95; Ahmed Abdülbaki, “Kanaryanın Ölümü”, Büyük Doğu, Beşinci Devre, S. 20, 24 
Şubat 1950, s. 10-11; Ahmed Abdülbaki, “Kanaryanın Ölümü”, Büyük Doğu, Beşinci Devre, S. 21, 3 Mart 1950, s. 10-12.
16 - Necip Fazıl Kısakürek, Babıali, Büyük Doğu Yayınları, İstanbul 2010, s. 69.
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başaracak demektir. Onun müptelası olduğu diğer bir şey de kadındır. Yıllardır 
ayrı kaldığı kadına kavuşmak hasretiyle yanıp tutuşmaktadır. İşte bu kadın ona 
ertesi gün buluşmak üzere bir randevu vermiştir. Bundan dolayı hasta kumarbaz 
hiç adeti olmadığı halde her tarafa çeki düzen verir. Vakit geçirmek için kulübe 
gider. Kulüptekiler onu oyuna davet ederler. O da vakit var diye birkaç el 
oynayayım düşüncesiyle masaya oturur. Kalktığında gece olmuştur. Pansiyona 
varıp odasına girince bir kart görür. “Sizi kara sevdalısı olduğunuz maça kızının 
kolları arasına bırakıp yolunuzdan çekiliyorum. Hakkınızdan ancak o gelebilir.17” 
Kumarbaz yine yenilmiştir. 

Necip Fazıl’ın hikayelerinde dikkati çeken bir ayrıntı da kadındır. Kadın 
onda sevdalanılacak bir şey değil kumardan uzaklaştıracak bir unsurdur. Ancak 
bu hikayede kahraman, bizzat bir kadına tutkundur. Hikayenin sonunda ise kadına 
olan sevgisi, kumar tutkusuna yenik düşecektir.

“Hasta Kumarbazın Ölümü” adlı hikayesinde hasta kumarbaz 
pansiyondadır. Her gün akşama kadar burada uyur, akşamüzeri çıkıp gider. 
Pansiyonun sahibesi, temizlik yapmak için onun odasının kapsını açıp içeri 
girmeye çalışınca, kapının içeriden kilitli olduğunu fark eder. İçerden radyonun 
sesi gelir. Madam hemen olağanüstü bir şey olduğunu anlayıp kapıcıyı çağırır 
ve kapıyı zorla açtırır. Kumarbaz yatağında uzanmış cansız bir halde yatıyordur, 
ölmüştür. Eşyaları arasında bir not defteri bulunur. Şöyle yazılıdır: “Herkes beni 
kumarı kumar için oynadığımı sanıyor. Bir zamanlar o kadar bağlı olduğum 
sanat ve edebiyatı bunun içi bıraktığımı sanıyorlar. Halbuki ben kumarı 
düşünmemek için oynuyorum. Ruhuma üşüşen sabit fikirlerin, beyin zarımı 
yırtan vehimlerin biricik ilacı olarak onu buldum. Kumarı oynamayacak hale 
geldiğim gün intihar etmekten başka çarem kalmayacaktır.18”

“Hasta Kumarbazın Not Defterinden” hikayesinde, hasta kumarbazın 
defterinden alıntılara yer verilir. Kumarbazın, kumar tutkusunun boyutları daha 
net bir şekilde gözler önüne serilir. Öyle ki o, kumara gösterdiği bağlılığı Allah’a 
gösterse “gayelerin gayesini gerçekleştirmiş” olur. 

17 - Necip Fazıl Kısakürek, Hikayelerim, s. 181.
18 - Necip Fazıl Kısakürek, Hikayelerim, s. 197.

“Surat”, “Maça Kızının İntikamı”, “Hasta Kumarbazın Ölümü” ve 
“Hasta Kumarbazın Not Defterinden” adlı hikâyelerin kahramanı olan “Hasta 
Kumarbaz”, Necip Fazıl’ın hayatından izler taşır. Kumar iptilasından kurtulmak 
için çırpınan ruh, aslında Necip Fazıl’ın kendi ruhudur. Bu hikâyelerde göze 
çarpan unsurlar vehim, korku, hafakan ve çelişkidir. Ancak kahraman hep 
vehimlerine ve korkularına yenilmektedir. O, henüz bunları yenecek güce ve 
yetkinliğe erişmemiştir. 

İkinci grupta yer alan hikâyeleri doğrudan kumar ile alakalı olanlardır. 
Bu hikâyeler aslında hayatını anlattığı hikâyelerin devamı niteliğinde ve onlarla 
iç içedir. Çünkü kumar, bir dönem onun hayatının parçası olmuştur. “Rehinlik 
Maymun”, “Yemin19”, “Matmazel Fofo20”, “Kanaryanın Ölümü”, “Surat21”, 
“Maça Kızının İntikamı22”, “Hasta Kumarbazın Ölümü23”, “Hasta Kumarbazın 
Not Defterinden24” adlı sekiz hikâye, kumarı konu alan hikâyelerdir. 

Necip Fazıl’ın “Yemin” adlı hikayesinde, hasta kumarbazı yine kumar 
müptelasından kurtulma gayretleri içinde görürüz. O, kaç gece bu oyunu bir 
daha oynamayacağına yemin etmiştir. En son halasının kızının cenazesinde, 
genç kızcağızın tabutunun başucunda söz vermiştir. Ancak sözünde durup 
durmadığı meçhuldür. 

“Matmazel Fofo”da hasta kumarbaz mutadı olduğu üzere kumar 
masasındadır. Ancak bu defa kumar masasında bir de kadın vardır. İsmi 
Matmazel Fofo’dur. Oyun bittiğinde hasta kumarbaz yine bir sürü para 
kaybetmiştir. Matmazel Fofo’yu evine bırakan hasta kumarbaz, eve girmek 
isteyince red cevabı alır. Reddilen kumarbaz gece boyunca sokakları arşınlayıp 
durur. 

19 - Necip Fazıl Kısakürek, Hikayelerim, s. 79; Ahmet Abdülbaki, “Yemin”, Büyük Doğu, İkinci Devre, S. 54, 15 Kasım 
1946, s. 12.
20 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 87; Ses, 7 Haziran 1939, S. 1, s. 4,21. 
21 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 165; Ahmed Abdülbaki, “Surat”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, S. 1, 19 Temmuz 
1967, s. 12.
22 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 173; Ahmed Abdülbaki, “Maça Kızının İntikamı”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, 
S. 2, 26 Temmuz 1967, s. 12-13.
23 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 183; Ahmed Abdülbaki, “Hasta Kumarbazın Ölümü”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, 
S. 3, 2 Ağustos 1967, s. 12.
24 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 189; Ahmed Abdülbaki, “Hasta Kumarbazın Not Defterinden”, Büyük Doğu, On 
Üçüncü Devre, S. 4, 9 Ağustos 1967, s. 12-13.
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Bu hikâyeler arayış dönemini tasvir etmeleri açısından adeta bir “eşik”i 
temsil ederler. Necip Fazıl, Büyük Kapı’dan geçmek üzeredir ve kumar bir ejderha 
gibi onu yutmak ister. O, bu amansız düşmandan kaçmak için her yolu dener. 
İçki, kadın, esrar gibi olmadık yollar deneyip bu müpteladan kurtulmaya çalışır. 
Hepsinde de yenik düşer. Onun içinde yanan kumar ateşini, “Büyük Kapı”dan 
içeri girmesiyle Abdulhakim Arvasi söndürür. Söz konusu hikâyelerin tamamı 
felsefî derinlik ihtiva eder.

Üçüncü grupta, Anadolu insanını, köylüyü ele aldığı, efsane ve halk 
hikâyeleri gibi anlatılardan yararlandığı hikâyeler yer alır. Bu hikâyelerin 
bazılarında halkın batıl itikad ve inançları ele alınır. “Kör,25” adlı hikâye, kurşun 
döküp, esrarlı şekiller okumak gibi batıl bir inanışı konu edinir. Hikayenin 
kahramanı “Zehra Teyze”dir. Zehra Teyze’nin, küçükken kendisine kurşun döken 
kadının kepçesinden sıçrayan erimiş kurşun zerresiyle sol gözü kör olur. İşin 
garip tarafı ise kendisinin de bu işi 40 yıldır yapıyor olmasıdır. O, 23 yaşından 
itibaren erimiş kurşunun suda aldığı şekilleri yorumlar. Şöhreti gün geçtikçe artar 
ve derdine derman bulamayanlar kapısını çalar. Bir gün Zehra Teyze, döktüğü 
kurşunda kendi kısmetini görür. Katran rengi yağız ata binmiş bir süvari onu alıp 
götürmek için gelmektedir. Köylüler ertesi gün kapısını çalıp içeri girdiklerinde, 
üzerinde gelinlik olduğu halde onu ölü olarak bulurlar. 

“Olabilir Oğlu Olabilir26” adlı hikâye Karadeniz kıyılarındaki bir otelde 
cereyan eder. Hikayenin kahramanı deniz kenarındaki bu otelde kalmaktadır. 
Otelin hizmetçisi kahramanın odasına lamba getirir ve ona iyi saatte olsunlardan 
bahseder. Erkekleri ve kadınları olduğundan, kadınlarının fettan olduğundan 
dem vurur gider. Ertesi gün kahraman sahilde dolaşırken bir yerde kalabalığın 
toplandığını fark eder. Merak edip yaklaşınca bir erkek cesedi görür. Etraftaki 
insanlar onun ölümüyle alakalı birçok yorum yapar. Kahraman bunlara bir de 
ecinnilerin fettan kadınlarından birisinin bu gence aşık olmasını ekler. 

Necip Fazıl’ın Anadolu insanının hayatından, köy hayatından pasajlar 
25 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 269; Ahmed Abdülbaki, “Kör”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, S. 25, 3 Ocak 1968, 
s. 18-19.
26 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 125.

sunduğu hikâyeleri de mevcuttur. “Sırtlan27” adlı hikayede kahraman at sırtında bir 
yere varmak için hızla ilerlemektedir. Ancak kar çok yağdığı için varacağı yerin 
yolu üzerindeki bir köyde konaklamaya kara verir. Köyün girişindeki mezarlığın 
orada bir sırtlanla karşılaşır. Onu öldürür. Köye vardığında, köy muhtarının 
karısının öldüğünü ve ölüsünün yeni gömüldüğünü öğrenir. Öldürdüğü sırtlansa 
bu taze ölüyü yeme gayreti içindedir. 

“Şehla Raziye28”, köyün en pis, en çirkin, öksüz kalmış kızıdır. Bu kız 
pis olduğu gibi suyu ve yıkanmayı da sevmez. Bir gün köyün yakınından geçen 
asfaltta durup bir arabayı seyrederken onu alıp şehre kaçırırlar. O artık şehrin 
meşhur fettan kızlarından biri olmuş, ün yapmıştır. Bir müddet sonra sinema artisti 
olur. Şöhretin kapıların ardına kadar açar. Amerikalı bir yönetmen onu keşfedip 
Amerika’ya götürür. Oradaki işi ise striptizdir. Şehla Raziye, geçirdiği bir trafik 
kazası sonucu ölür. 

“Hacet Deresi29” hikâyesinde Necip Fazıl, Anadolu insanın hayatından 
ilham alarak oluşturduğu efsaneye yer verir. Hikaye, Anadolu’nun bir köyünde 
geçer. Köyün Ali ismindeki genç bir delikanlısı Habibe’ye âşık olur. Kız da ona 
âşıktır. Ancak kızın ailesi fakir olduğu için Ali’nin babası buna müsaade etmez. 
Ali’yi askere göndererek köyden uzaklaştırır. Habibe’ye sarkıntılık eden muhtarın 
oğlu bunu fırsat bilip kızı dağa kaçırır ve muradına erer. Bu olay herkes tarafından 
duyulur. Ali de bunu duyunca askerden kaçıp gelir, muhtarın oğlunu öldürür 
ve sırra kadem basar. Bu arada Ali’nin yerini öğrenmek için Habibe’ye türlü 
işkenceler reva görülür.  Sonunda o da aklını oynatır. Hacet Deresi’nde oturup 
Ali’nin dönmesini bekler.

Dördüncü grupta, dinî değerleri, hassasiyetleri ve düşünceleri ele alıp 
işlediği, ona dair simgeler kullandığı hikâyeler yer alır. Necip Fazıl’ın bu 
hikâyelerinde ortaya koymuş olduğu dinî çizgi, zamanımıza göre çok yüzeysel ve 
27 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 29; Ahmed Abdülbaki, “Sırtlan”, Büyük Doğu, İkinci Devre, S. 60, 25 Nisan 1947, 
s. 12; Ahmed Abdülbaki, “Sırtlan”, Büyük Doğu, Yedinci Devre, S. 96, 21 Ağustos 1952, s. 3, 6 Ahmed Abdülbaki,; 
“Sırtlan”, Büyük Doğu, Onuncu Devre, S. 30, 25 Eylül 1959, s. 6, 12.
28 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 211; Ahmed Abdülbaki, “Şehla Raziye”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, S. 8, 6 Eylül 
1967, s. 12.
29 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 293; Ahmed Abdülbaki, “Hacet Deresi”, Büyük Doğu, On Beşinci Devre, S. 1, 6 Ocak 
1971, s. 10.



Dil ve Edebiyat Araştırmaları, S. 7, Kış 2013172 173Yasin BEYAZ Necip Fazıl Kısakürek’in Hikayeleri Üzerine Bir İnceleme

sembolik olmasına rağmen devri için çok büyük önem arz eder. Bu hikayelerinde 
dine dair belli başlı semboller üzerinden hareket eder. Bu semboller genellikle; 
dua, namaz, giyim kuşam, faiz, ezan, camii olarak karşımıza çıkar. Bahsettiğimiz 
dinî semboller, bazı değerlerin yozlaşması üzerinden verilir. Bu değerleri gelenek, 
ahlâk ve din oluşturur. Bunlar beraberce aynı cephede yer alır, yozlaşmaya 
karşı kendilerini korumaya çalışıp mücadele eder. Bazen de o kadar zorlanırlar 
ki, savunma yerine saldırıya geçerler. Ancak bu durumda hemen yargılanır ve 
cezalandırılırlar. Belirttiğimiz yozlaşma “nesil çatışması” ile en iyi şekilde 
yansıtılıp işlenir. Bu çatışma dede/nine-torun veya baba/anne-çocuk çatışması 
olarak karşımıza çıkar. 

Necip Fazıl, hikâyelerinde ayrıca o günün Müslümanlarını da eleştirir. 
“Hasene Bacı30” adlı hikâyesi buna iyi bir örnektir. Bu kadın, hikayenin 
kahramanı olan yedek subaya hizmet etmesi için tutulan bir köylüdür. Hasene 
Bacı bütün yakınlarını seferberlikte kaybetmiş, hayatında hiç evlenmemiş, 
kimi kimsesi olmayan bir kadındır. O, hikayenin asıl kahramanı olan yedek 
subayı, namazında niyazında bir asker olduğu için takdir eder. Hikâyenin 
kahramanlarından olan bu kadın çevresindekileri “Müslüman eskileri”, 
“Müslüman geçinenler” diye nitelendirip onlara kızmaktadır. Hasene Bacı, 
onları “camileri doldurup da içine giremeyenler31” olarak görür. Dinin sadece 
birkaç rekat namaz, birkaç “hu” çekmekten ibaret olmadığını, bu tavırların 
Müslüman’a yakışmadığını ifade eder. Artık bu zilletin son bulması gerektiğini 
belirtir. Bu kadın, sabahlara kadar namaz kılar, Kur’ân okur ve Allah’ı zikreder. 
Görüldüğü gibi bu hikayede namaz ve bazı ibadetler dini unsur olarak karşımıza 
çıkar. Burada aslında, Müslümanların bir iki ibadetle sınırlı din anlayışı Necip 
Fazıl tarafından da eleştirilir. Onun için aksiyonsuz, hareketsiz, sinmiş bir din 
düşüncesinin, bir ibadetin anlamı yoktur. 

Yedek subay da aynı şekilde gördüğü Müslüman tiplerin davranışlarından 
rahatsızdır. Onların camideki tavırlarından rahatsız olduğu için camiye gitmez ve 
namazlarını evde eda eder. “Camide gördüğüm edalardan sıkılıyorum. Bir de öyle 
30 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 145; Ahmed Abdülbaki, “Hasene Bacı”, Büyük Doğu, On İkinci Devre, S. 3, 6 Ekim 
1965, s. 12.
31 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 149.

haller sarıyor ki beni namazda kendimi göstermemek, tek başına, yalnız kılmak 
istiyorum.32”

“Viyolonsel33” adlı hikâyesinde, Zehra Hanım isminde eski İstanbul 
Hanımefendisi bir kadınla karşılaşırız. Evinin kokusu Müslüman evi kokusudur. 
Zehra Hanım, “ezan sesi duyulur duyulmaz hemen seccadesini serip namazı 
karşılar, sonra da saatlerce köşe minderlerinde, başı sımsıkı örtülü, tek tonlu bir 
mırıltıyla Kur’ân okur.34” Kadın, gaybı Allah’tan başka kimsenin bilmediğini 
bilmesine rağmen oğlu için bakla falı atmayı ihmal etmez. Kadının oğlu ise 
annesinden tamamen farklı bir yapıdadır. Nicedir kafaya taktığı viyolonsel sahibi 
olma derdindedir. Onun tek emeli budur. Ne annesine yardım eder ne de bir işin 
ucundan tutayım der. Annesine ve eve bir kuruş faydası olmaz. Zehra Hanım, bir gün 
ölür. Ertesi gün evin içinden viyolonsel sesleri gelir. Bu hikâyedeki dinî unsurlar; 
namaz, örtü, dua ve Kur’ân okuma gibi geleneksel dini niteliklerle sınırlıdır. 

“Mini Etek”, “Nokta” ve “Babaanne” adlı hikâyelerde ise nesil çatışmasıyla 
karşılaşırız. Necip Fazıl’ın hikâyelerinde nesil çatışması belli başlı simgeler üzerinden 
verilir. Onun, bu çatışma için en iyi sembolü “üç katlı bir Türk evi”dir. Bu evin en 
üst katında seksen yaşında büyük hanım sürekli ağlar ve namaz kılar. Orta katta, kırk 
yaşındaki hanımefendi âşıkları ve ahbapları ile kumar oynar. En alt katta ise, on sekiz 
yaşında küçük bey ve hanımefendi vardır. Onlar da burada başka, garip müzikler 
eşliğinde dans edip kendilerinden geçerler35. Dede/nine ve torun/çocuk arasındaki temel 
fark giyim ve isimlerde belirir. Ona göre “ferace” “kapalı çarşaf”,  “tango çarşaf” ile 
başlayan macera “manto”, “Avrupalı robu”, “kısalan etek” ile devam eder ve nihayet 
“mayo”, “bikini-mayo” ve “mini etek”le sona erer36. Necip Fazıl, medenîleşmeyi, 
ilerlemeyi etek boyunun kısalması ile özdeşleştirenleri yerden yere vurur. 

Bu hikayelerinde evlat-torunların değişiminden dolayı ihtiyarların yaşadığı 
ıstırabı hissettirmeyi ihmal etmez. “Mini Etek37” adlı hikâyede dede Miralay 
32 -  Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 151.
33 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 197. 
34 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 198. 
35 - Necip Fazıl Kısakürek, Tanrı Kulundan Dinlediklerim, Büyük Doğu Yayınları, İstanbul 2009, s. 67.
36 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 250. 
37 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 249; Ahmed Abdülbaki, “Mini Etek”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, S. 22, 13 Aralık 
1967, s. 22-23; Adıdeğmez, “Mini Etek”, Büyük Doğu, On Dördüncü Devre, S. 7, 1 Aralık 1969, s. 16.
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Mütekaidi 87’lik Sabri Efendi, mini etek giyen torunu 25’lik Birsen’in yüzüne 
kezzap döker. Kezzap yüzünden suratı mahvolup gözleri kör olduğundan dede 
Ağır Ceza Mahkemesi’nde yargılanır. Mahkeme dedeyi suçlu bulduğunda, onun 
verdiği cevap, Necip Fazıl’ın savunmalarını hatırlatacak türdendir. “Kanunun 
suç saydığı hareketimi bu vasfından kurtarmak için ne söyleyebilirim?” diyerek 
aslında kendini yargılayan kanunla, kendi değer yargılarının farklı kaynaklardan 
beslenmiş olduğunu ifade etmiş olur. 

Dede, bozulmanın önce isimlerden başladığını söylemektedir. Kızının ismi 
Jale, torunun ismi Birsen, halbuki anneannenin ismi Fatma’dır. Kızıyla başlayıp 
torunuyla devam eden bu edepsizliğe tahammül edemeyen büyükbaba, bu ıstırabı 
görmektese canını alması için Rabb’ine yalvarır. Ayrıca büyükbaba, torunu ile 
konuşsa bile onunla ortak bir paydada buluşamayacağının farkındadır. Onun 
bilgisiz ve kapasitesiz, kof bir insan olmasına da kızar. Mini etek ona göre “utancı 
atmanın, gizliliği kaldırmanın sembolüdür”. Büyükbaba bunları görmektense 
soyunu kurutmayı tercih eder. Necip Fazıl, kız çocuğu sahibi olmanın, ateşle 
oynamak gibi olduğunu söyler. 

“Babaanne38” hikâyesinde ise okur, “babaanne” ve “torun” figürleri ile 
karşılaşır. Babaanne, vapurda kaybettiği torununu aramaktadır. Torunun ismi 
“Sevil”dir. İsimden yola çıkarak Necip Fazıl, hemen babaanne ile torun arasında bir 
tezat oluşturur. Babaanne, en sonunda torununu favorili, top sakallı bir delikanlı ile 
konuşurken bulur. Torun onu aşağılar bir tarzda, ondan utanıyormuşçasına “gidip 
kendisini yukarıda beklemesini” söyler. Arkadaşı ile ilgilenmeye devam eder.

Bu bağlamda değerlendirilebilecek bir başka hikâye ise “Nokta39”dır. Bu 
hikayede Abdülhamid devrini görmüş bir dede olan 83 yaşındaki Hadimünnas 
Efendi, kızı ve torunları ile karşılaşırız. Burada da o zamandan başlayarak 
günümüze kadar gelen giyim kuşamdaki değişim, açılıp saçılma, ahlâksızlık 
eleştirilir. Kızları Cumhuriyet devrinde yetişen babanın torunları, İkinci Dünya 
Savaşı’ndan sonraki hayatın bütün ahlâkî bozukluklarını üzerlerinde barındırırlar. 
38 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 259; Ahmed Abdülbaki, “Babaanne”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, S. 24, 27 Aralık 
1967, s. 22-23.
39 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 311; Ahmed Abdülbaki, “Nokta”, Büyük Doğu, On Beşinci Devre, S. 4, 27 Ocak 1971, s. 10-11.

“Hadimünnas Efendi, tango-çarşaftan mantoya, mantodan japone kola ve kısa 
eteğe kadar kızlarında seyrettiği gardırop devrimini, nihayet seksenine yaklaşırken 
torunlarında bikini-mayo ve mini etek olarak da dünya gözüyle görmek fırsatına 
erdi.40” Hadimünnas Efendi, artık torunlarının ahlaksızlıklarına daha fazla 
tahammül edemediğinden evi terk eder. Üç beş lira karşılığında arzuhalcilik 
yaparak geçinimi sağlar. Torunları ise, birer yıldız olmuş ve bir gazetenin baş 
sermayeliğin yapmaktadırlar. İhtiyarın kalbi bu rezilliliklere dayanmaz ve hayat 
gözlerini yumar. 

Dinî hassasiyetin ön plana çıkarıldığı diğer bir hikâye “Rüya41”dır. Bu 
hikâyenin kahramanı Fatma isminde bir kızdır. Kız, öğretmen olarak bir köy okuluna 
tayin olur. Fatma, Hazreti Fatıma’ya âşıktır, sürekli kadın evliyaların menkıbelerini 
okur. Mektepte okurken çeşitli nedenlerle belli zamanlarda örtünen Fatma öğretmen, 
köye tayin olduktan sonra sımsıkı örtünür, kendini masum çocuklara ve Allah’a adar. 

Dinî hassasiyetleri ön plana çıkaran hikâyelerden en ilginç olanı 
“Zelzele42”dir. Bu hikâye, Anadolu’dan İstanbul’a para kazanmak için gelen 
bir adamın daha sonraları yasadışı yollara başvurarak zengin olmasını konu 
edinir. Namazında, abdestinde olan Esma Kadın ise kocasının faiz alarak, haram 
yollardan para kazandığını öğrenince çocuklarına haram lokma yediremeyeceğini 
söyleyerek onları alıp memleketine döner. Memleketine döndükten sonra orada 
bir zelzele olur ve çocukları ölür. Esma Kadın, çocuklarının ölümünü, kocasının 
onlara haram lokma yedirmesine bağlar. Burada yine abdest ve namaz gibi iki 
simge ile karşılaşırız. Bu hikâyede diğerlerinden farklı olarak faiz eleştirildiği 
gibi haram paranın yol açtığı onulmaz yaralar da göz önüne serilir. 

“Kur’ân’ın Gücü43” isimli hikâye, ihtiyar bir kadının köyünü işgal eden 
Yunanları nasıl köyden kaçırttığını konu edinir. İhtiyar kadın Yunanları, Kur’ân 
sayesinde köyden çıkardığını ve Kur’ân’dan uzaklaşılmadığı taktirde Allah’ın her 
daim kullarına yardım ettiğini söyler. 
40 -  Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 314.
41 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 321; Ahmed Abdülbaki, “Rüya”, Büyük Doğu, On Beşinci Devre, S. 6, 10 Şubat 1971, s. 10.
42 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 317; Ahmed Abdülbaki, “Zelzele”, Büyük Doğu, On Beşinci Devre, S. 5, 3 Şubat 
1971, s. 10.
43 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 333; Ahmed Abdülbaki, “Kuran’ın Gücü”, Büyük Doğu, On Beşinci Devre, S. 9, 3 
Mart 1971, s. 10, 16. 
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“Pansiyon Yolu44” hikâyesinde genç bir üniversite öğrencisi ile karşılaşırız. 
Bu öğrenci sürekli nefis muhasebesi yapmaktadır. Zihni, müthiş bir idrak acısı 
içindedir. Bundan kurtulmak için içkiye ve kadına tutunmaya çalışır; fakat bir 
türlü başarılı olamaz. Çünkü artık “günün genç kızı, eski Leyla olmaktan çıkmış 
ve bu durumda Mecnun’a rol kalmamıştır.45” Dünyada var olan her şey anlamını 
yitirmiş, o da bir boşluğa düşmüştür. Her şeyde büyük bir bozulma baş göstermiştir. 
“Şiir mide gurultusu, resim kâbus çizgisi, apartman mimarisi klasik komşuluğu 
büsbütün öldürücü ve insanları birbirine yabancılaştırıcı bir sıkışıklık çerçevesi, 
ticaret hırsızlık, parti kalpazanlık, ilim dolandırıcılık ve fikir eskiler alayımcılık46” 
olmuştur. Genç öğrenci artık nasıl kurtulacağının farkındadır. O kendisine lazım 
olan şeyin “din” olduğunu anlar. Gidip bir cami avlusunda abdest alır ve namaz 
kılmak için camiye girer. 

Necip Fazıl’ın İdeolocya Örgüsü’ndeki ideal köyünü daha iyi görmek için 
bir basamak teşkil etmesi bakımından “Öğretmen Bey47” adlı hikâyesi önemlidir. Bu 
hikayede öğretmen, köye dair her şeyi düzenli bir şekilde not eder. Köyün nüfusunu 
belirledikten sonra hemen işe koyulur. “Köyün ruh doktoru (imamı ve öğretmeni) o, 
madde doktoru o, inzibat memuru o, iktisat nazırı o, sandık emini o, tek kelimeyle her 
iş yönünden güdücüsü ve akıl hocası o…48” Öğretmen toprakla köylüyü barıştırarak 
kente göçün önüne geçmiştir. Herkese belli bir görev vermiş ve iş bölümü yapmıştır. 
Köyün kahvehanesini kapatmış, dükkânlarda kötülük namına satılacak hiçbir şey 
bırakmamıştır. Öyle ki öğretmen Bey, “Ruh ve ahlâk ile maddeyi feth ve teshir etme 
gayesinin, daracık bir kadro içinde köy tipini kurmak davasındadır ve bu davada 
muvaffaktır.49” Sonunda ideal köy, reel olarak ortaya çıkmıştır. 

Bu hikâye haricinde Necip Fazıl’ın konu bakımından oldukça ilgi çekici 
olan “Ölmek İstiyorum50” adlı hikâyesine de değinmek gerekir. Bu onun tek 
44 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 263; Ahmed Abdülbaki, “Pansiyon Yolu”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, S. 25, 3 
Ocak 1968, s. 22, 28.
45 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 264. 
46 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 264.
47 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 239; Ahmed Abdülbaki, “Öğretmen Bey”, Büyük Doğu, On Üçüncü Devre, S. 20, 29 
Kasım 1967, s. 25.
48 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 240.
49 - Necip Fazıl Kısakürek, age.., s. 241. 
50 - Necip Fazıl Kısakürek, age., s. 273.

bilim kurgu hikâyesidir. Hikâye, Batı medeniyetini temsil eden İpsilon şehrinde 
geçer. Burada her şey mekaniktir. Bilgisayarlar ve makineler hayatın her alanını 
kuşatmıştır. Teknoloji o kadar ilerlemiştir ki bir insanın yüzde doksan dokuzunu 
değiştirebilecek duruma gelinmiştir. Ancak unutulan ve gözden kaçan bir şey 
vardır, o da “ruh”tur. Burada Necip Fazıl’ın Batı ile ilgili eleştirisi akla gelir. Ona 
göre Batı, teknolojinin bütün imkânlarını kullanmasına rağmen, ruhu bir kenara 
atması sebebiyle göz ardı edilemeyecek kadar büyük bir zaaf içindedir.

Sonuç
Necip Fazıl, diğer edebi türlerde olduğu gibi hikayelerinde de düşüncesini 

eserleriyle muhataplarına ulaştırmaya çalışır. Onun için sanat “Allah’ı aramak” 
olduğundan, sanat eserleri bu yolda kullanılabilecek bir araca dönüşür. Yazmış 
olduğu hikayelerde, olaya fazla yer vermeden doğrudan mesaja yöneldiği gibi 
bazen bunu diyaloglarla vermeye çalışır. Hikayelerinde; nesil çatışması, yozlaşma, 
Anadolu, köy gibi unsurlar ön plana çıkar. 

Necip Fazıl’ın hikayelerinde dikkatimizi çeken diğer bir nokta da dini 
imgeler ve hassasiyetlerdir. Onun hikayelerinde kullanmış olduğu namaz, oruç, 
örtü, Kuran okuma gibi unsurlar, geleneksel olarak insanların dini temsil ettiğini 
düşündükleri imgelerdir. Bu imgeler, bugünden baktığımızda çok hafif ve basit 
görülebilir. Onun hikayelerini yazdığı dönemdeki din algısına, dinin toplumsal 
hayattaki karşılığına bakıldığı zaman durum tamamen farklılaşır. Çünkü yazıldığı 
dönem dikkate alındığı zaman, oldukça ileri düzeyde bir İslami duyarlılık sahibi 
olduğu kabul edilmelidir. Bu yüzden Necip Fazıl’ın hikayelerinde tekniği ve 
sanat unsurlarını aramak doğru değildir. Onun eserleri dinî duyarlılık üzerine inşâ 
edilmiştir.
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Necip Fazıl Kısakürek’in Hikayeleri Üzerine Bir İnceleme
Yasin BEYAZ

Özet
Necip Fazıl, hikayeyi düşüncelerini ifade edebilmek için bir araç olarak gördüğünden sanatsal nitelikleri 
göz ardı eder. Bundan dolayı biz de bu çalışmada, Necip Fazıl’ın hikayelerini teknik açıdan değil içerik 
açısından ele aldık. Onun ilk hikâyelerinden başlayarak bu hikâyelerin yayınlandığı yerler ve yayınlanış 
yılları, yayınlanan hikâyelerde zaman içinde yapmış olduğu değişiklikler, hikâyelerin içerik yönünden 
tasnifini bu makalede detaylı olarak anlattık. 

Anahtar Kelimeler: Necip Fazıl, Büyük Doğu, Ağaç Dergisi, Varlık, nesil çatışması, İdeolocya Örgüsü, 
din, hikaye.

About Stories of Necip Fazıl Kısakürek
Yasin BEYAZ

Abstract
In this study, the stories of Necip Fazıl will be argued out through their contents rather than their technics. 
He regards “story” as a tool of explaining his views; therefore, he doesn’t take artistic values into 
consideration. In this article, starting from Necip Fazıl’s first stories, the places and the dates where and 
when these stories were published, the changes in the stories throughout the years and assortment of their 
contents will all be stated in detail.  

Keywords: Necip Fazıl, Büyük Doğu, Ağaç Magazine, Varlık, conflict of generation, İdeolocya Örgüsü, 
religion, story.



İletişimin Gelişme Evreleri

İsa KAYAALP*

Giriş
İletişim, bütün sosyal bilimlerle doğrudan ilişki halinde olan bir disiplin 

olduğu için olaylara bir sosyolog-felsefeci ufku ve psikolog hassasiyeti ile 
bakmayı da gerektirir. Çevresine projektör vazifesi gören iletişimci, evrende 
olup bitenleri “görmek ve doğru okumak”, bunların arasında ilişki kurmak ya da 
doğal olarak var olan ilişkileri ortaya çıkarmak zorundadır. Olayların sadece bir 
yönünü görmek, onun anlaşılmasını engellemek anlamına geldiği gibi, kuşatıcı ve 
kucaklayıcı “tabii iletişim” düşüncesiyle de bağdaşmaz.

İletişim tarihi, insanlığın “var oluş / varoluş” tarihidir. İnsanın belli 
bir zamandan sonra kendine ve evrene ilişkin öğrendiklerinin yanı sıra, bir de 
bilemediklerinin ona “bildirilme”siyle öğrendikleri ve bunlar doğrultusunda 
hayatını düzenlediği bilgiler vardır. Mânevî hayatın yanı sıra fiziksel hayatın 
da nasıl yönetileceğine dair, bilmediklerini bildirme konusunda kutsal kitaplar 
devreye girmektedir. Böylece hayatı yaşanılır kılmak için fizikle metafizik kol 
kola hareket etmektedir. İletişim bilimi, “Kutsal kitapların haber verdikleri 
bilimsel değildir” deyip onları dışlayamaz. Aksine sosyal bir varlık olan “insan”, 
neye değer veriyorsa iletişimin de onu “görme”si ve “anlama”sı gerekir.

Bu durum, bizi insan denen varlığın tarihini öğrenmeye götürmektedir. 
Her şeyin bir ilki olduğuna göre, biz de iletişim olgusunu anlamak ve 
anlamlandırabilmek için ilk insana ve onun çevresine gitmek ve onun paralelindeki 

* Dr., İSAM
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gelişmeleri izlemek durumundayız. Bugün “insanın tarihi”ni en genel hatlarıyla 
iki koldan takip edebiliyoruz. Birincisi, insanın maddî anlamda bilmesi mümkün 
olmayan metafizik bilgileri ilâhî kitapların bildirmesiyle; ikincisi de, insanın fizik 
âlemde kendi iradesiyle ve emeği ile elde ettiği kazanımlar yoluyla.

Kâinatın ontolojik bir dili vardır. Evrenin temel direklerinden biri olan “dil” 
insanlar için de tabii bir sözleşmedir. Dili insan yapmaz, doğası gereği onu hazır 
bulur. İnsan birtakım anlama faaliyetleriyle dili keşfetmeye başlar, keşfettikçe de 
keşfetmenin kendine büyük bir kazanım sağladığını görerek haz duyar. Maddî ve 
mânevî anlamda insan, fâtih ve kâşif olmak gibi eylemleri gerçekleştirmeyi hep 
önemsemiştir. Çünkü evren bâkir bir alandır, onun fethi ve keşfi gerekmektedir. 
Dil, kâinatı anlayıp ifade etmek için bir vasıtadır; ses veya yazı ile düşüncenin 
ifade edilmesine aracılık yapar.

İnsanlık tarihinin eskiliğine rağmen, metodolojik anlamda iletişim 
biliminden söz etmeye başlamamız oldukça yenidir. Bugün iletişim gibi kuşatıcı 
bir alandan bahsediyorsak, elimizdeki verilerin kâinatı ve içindekileri anlamaya 
yetmediğini görüyoruz. Bunun için iletişimin yanı sıra gösterge biliminin 
nimetlerinden faydalanmaya çalışıyoruz. 

Günümüzde iletişim terimi çok yoğun bir şekilde kullanılmasına rağmen 
ne olduğu tam olarak açıklanamamıştır. İletişim yüz yüze konuşmadan tutun 
da varlığın “nasıl”ını ve “niçin”ini anlayabilmek için sorgulamaya varıncaya 
kadar geniş bir yelpazeyi içerir. İletişim terimi elektronik çağda bilgi hareketine 
dönüşmeden önce, çok yaygın biçimde yollar, köprüler, deniz yolları, nehirler, 
kanallar için kullanılırdı. Telgrafın keşfiyle birlikte, zaman ve mekân kavramının 
bittiği yepyeni bir dünyaya girilmiştir (Baldini, İletişim Tarihi, s. 88 [Marshall 
McLuhan’dan naklen]).

Bugün ise iletişim telefondur, televizyondur, bilgisayardır; edebî 
eleştiridir, vaazdır, konferanstır, derstir, felsefedir hatta saç biçimidir. (Fiske, 
İletişim Çalışmalarına Giriş, s. 15). İnsan keşiflerle geleceğe yönelirken geçmişi 
keşfetme isteğinden de bir türlü kendini alamamakta; evrenin gizemini anlamaya 
çalışmaktadır. İnsan, beynini saran soru ve tabii çevresini kuşatan sorunlardan ne 

kadar kaçarsa kaçsın, “Ben neyim, kimim, nereden geldim nereye gidiyorum?” 
gibi sorular, beyninin derinliklerinde cevap beklemektedir.

İletişim birçok bilimsel disipline ihtiyaç duyan, bununla birlikte kendinden 
başka şeylere göndermeler yapan anlamlandırmalar ve bunları birbirleriyle 
ilişkilendirme biçimleridir. Bir şeyi anlamlandırabilmek ve başkalarına 
aktarabilmek için her şeyden önce onun iyi bilinmesi gerekir. Bu da varlığın 
künhüne inmek demektir.

İnsanlar arası iletişimi sağlayan söz, yazı ve ticaret gibi temel ihtiyaçlar 
her zaman belirleyici olmuştur. İletişimi maddî ve mânevî hayatın içinde canlı 
tutan en önemli husus “ticaret” ve dolayısıyla “ticaret yolları”nın oluşmasıdır. 
Zaman içinde bunların kazandığı ivmelerle insanlık tarihinde dikey ve yatay 
gelişmeler bazen hızlı bazen de yavaş bir şekilde çeşitli aralıklarla sürüp gitmiştir. 
Bu incelemede evren ve metafizik merkezli söz, yazı ve ticaretin önemi iletişim 
bağlamında irdelenmeye çalışılmaktadır.

İletişimin Gelişme Evreleri
Ontolojik anlamda ifade etmek gerekirse önce kelâm (söz) vardı. Çünkü 

kâinat Allah’ın “ol” (Nahl 16/40) emriyle görünür hale geldi. “Söz” fiile (gösterge) 
dönüştü ve böylece göstergeler dünyası (varlıklar) oluştu. Her varlık kendi diliyle 
varlık sahnesinde yerini aldı. Bu oluşun ikinci aşamasında ise varlıklar içinde 
“insan” öne çıktı ve insanla birlikte söz başka bir boyut kazandı. İlk sözle (“ol”) 
birlikte “varlık dünyası”nda “tabii iletişim” başladı ve iletişim evrensel bir boyut 
kazandı.

Varlığı anlamak için onun başlangıcına gitmek gerekir. Varlığın başlangıcı 
olarak kendi başına “tabiat”ı göremeyiz; çünkü tabiatın bir özneye ihtiyacı vardır. 
Dolayısıyla Allah, “irade”siyle evreni var kıldı; evrende de insan, iradesiyle 
dikey ve yatay iletişimi gerçekleştirdi. Allah, hikmetini tam olarak bilemediğimiz 
bir şekilde bizim gördüğümüz (maddî varlıklar, Bakara 2/40; En‘âm 6/38) ve 
görmediğimiz (melek, cin ve şeytan, Bakara 2/32-33; En‘âm 6/128) bütün 
varlıklara hitap etmektedir.



Dil ve Edebiyat Araştırmaları, S. 7, Kış 2013184 185İsa KAYAALP İletişimin Gelişme Evreleri

Varlığı “görünür” kılan Allah olduğu için iletişimin kaynağı da O’dur. 
Fakat Allah ile insan arasındaki iletişimin kodları birbirinden farklıdır. Çünkü 
burada iletişim “eşitler” arasında gerçekleşmemektedir. İnsanın, Allah’ı görmesi 
ve duyması ontolojik anlamda mümkün olmadığından, Allah, “kelâm”ını insana 
ulaştırmak için “vahiy” yöntemini kullanmıştır. Vahyin, varlıklar ve özellikle de 
insanlar arasındaki iletişimden oldukça farklı bir yönü vardır. “Ol” emri, hem 
sözün hem de fiilin fitili olmaktadır. Fakat insanın, Allah’ı görmese de, O’nu 
görüyormuş gibi hareket etmesi istenir. Bu durumda, zâhirî de olsa iletişimin iki 
ucu da insanın eline verilmiş görünmektedir. Bu da, Allah-insan-varlık ilişkisine 
işlevsellik ve sorumluluk açısından farklı bir boyut kazandırmaktadır.

Kâinat, göstergelerden oluşmakta veya göstergeler kâinatı oluşturmaktadır. 
Evrende alıcılarla etkileşerek anlamlar üreten göstergeler meydana gelmektedir. 
Böyle bir ilişki ortamında ileti, sadece 1’den 2’ye gönderilen bir şey değil, dışa 
ait gerçekliklerin yanı sıra gösterilenin oluşturduğu göstergeleri de içermektedir. 
Aslında her şey 1’den doğmakta ve 1’den çoğalmaktadır.

İnsanın bilgi kaynaklarının çeşitliliği de, onların 1’den kaynaklandığının 
bir göstergesidir. İnsanın evrenin ontolojik yapısından kaynaklanan bütün bilgilere 
ulaşması mümkün değildir. İnsan duyularla elde edebildiği bilgileri birleştirerek 
yeni bilgiler elde etmekte ve bunları büyük kazanımlar olarak görmektedir. Nasıl 
matematiksel anlamda bütün rakamlar 1’in katları ise, varlıksal anlamda da aynı 
durum geçerlidir. İnsan düşünsel ve bilimsel olarak ya çokluktan 1’e, ya da 1’den 
çokluğa doğru yol almak durumundadır.

“Olmuşluğu ve olmakta olanı” ifade eden âlem / kâinat maddî bir varlık 
gibi görünse de başlı başına bir cevherdir. Onunla iletişim kurabilmek için, 
insanın iletişim kaynaklarının açık olması gerekir. Çünkü kâinat bütün varlığı 
ve gizemi ile keşfedilmeyi beklemektedir. Bunun gerçekleşebilmesi için insan 
iletişim simgelerini kusursuz biçimde aktarabilmekte midir? Aktarılan simgeler 
istenilen anlamları hangi düzeyde gerçekleştirebilmektedir? Elde edilen anlamlar 
davranışları mesajın içeriğine uygun olarak ne ölçüde etkileyebilmektedir? 
(Fiske, s. 22). İnsanın kâinattaki yalnızlığının yanı sıra çevresinde, sağlıklı 

düşünmesini engelleyen çeşitli gürültü parazitleri vardır. Bunlar onun işini daha 
da zorlaştırmaktadır; çünkü görmenin, duymanın, anlamanın her zaman yerli 
yerinde olması mümkün değildir.

Evrenin başlangıcından itibaren meydana gelen ilâhî kurgular, evrensellikle 
ilgili süreci oluşturur ve bunların yapısında herhangi bir değişiklik olmaz. Gece ve 
gündüz gibi… Bize hep tekrar gibi gelen ve birbiri ardı sıra devam eden gece ve 
gündüz, aslında bir yenilenmedir. Her gün yeni bir gündür, dün dünde kalmıştır. 
Devamlılık içinde gerçekleşen yenilik, hayatı yaşanılabilir kılmaktadır.

İletişim, hem varlıkların hem de kişinin kendi varlığının farkında olarak 
hareket etmesidir. Her varlığın sözlü veya sözsüz bir dili vardır. Varlılıklara ait 
göstergeler dünyası mesajlarla yüklüdür;fakat iletişimin temel vasıtası olan dil 
her zaman ilk plandadır. Bu da insanı diğer varlıklardan ayırmakta ve ayrıcalıklı 
kılmaktadır. Allah varlıkları yarattıktan sonra, insana kelâmla hitap etmiştir. 
Varlıklar, varlıklarını sürdürebilmek için diğer varlıklarla iletişim kurmak 
zorundadır. Bu yüzden varlığın, zorunlu bir iletişim boyutu vardır ve varlıklar 
varoluş kurallarına uymakla yükümlüdür.

Varlıklar, varlığın kurallarını değiştiremezler. Ancak var olanlar arasında 
türlerine ve niteliklerine “uygun” olarak iletişim kurabilirler. Meselâ tabiatı 
gereği ateş yakar. Bunun sonucu olarak varlıklar tabii davete icabet ederler, isyan 
etmezler. Yağmur yağması gerekiyorsa yağar, yağmam demez. Çünkü varlığın 
tabii kurgusu bunu gerekli kılmaktadır. Varlıkların dili çeşit çeşittir. Ses, koku, 
renk, ışık, bilgi ve eylem gibi her bir gösterge bir iletişim aracıdır. İletişim 
sayesinde varlıklar arkaik olmaktan çıkıp hayatiyet kazanıyorlar.

Kâinatın varoluşsal dili hiçbir zaman kaybolmamış, aksine sâfiyetini 
her zaman korumuştur: Su, hava, toprak, ateş gibi. Söze ve yazıya dayalı dilde 
bazen kasıtlı olarak bazen de anlamalardan kaynaklanan sebepler yüzünden 
değişkenliklere rastlanmaktadır; kutsal metinlerde olduğu gibi insanlar tarafından 
yalanla gerçek ters yüz edilebilmektedir. Bu yüzden tarihin çeşitli dönemlerinde 
“sözel hâfıza”nın daha değerli olduğu görülmüştür. Ancak sözün görünürlüğünü 
sağlayan yazının önemli bir “vasıta” olduğu da akıldan çıkarılmamalıdır.
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Söz bireyseldir. Söz olmadan dil olmayacağına göre “söz”ün “dil”leşmesi 
ve dilin toplumsallaşması süreci nasıl olmuştur? Bu konuda somut bilgiler elde 
etmek şimdilik mümkün görünmüyor. İletişim tarihinin yazılmasında başlangıcı 
oluşturacak bu durum, insanlık tarihinin sonraki zamanlarında maddî olarak elde 
edilen birtakım belge ve bilgilere dayandırılmaktadır.

İletişim insanlar arasında gerçekleşen / gerçekleştirilen bir etkileşimdir. 
İnsanlar arası iletişimde birtakım tekniklerin önemi büyüktür. Hiç kuşkusuz 
bunların başında söz gelir. Söz, insanın ilk ve en etkileyici iletişim aracıdır. 
İnsan düşünce ve isteklerini kelimelerle ağızdan ağza aktararak maksadına 
ulaşmaya çalışmıştır. “Söz, bir bildirişimsel oluş biçiminde kavrandığı an dildir 
ve dolayısıyla dilin bilimi olabilir” (Barthes, Göstergebilim İlkeleri, s. 7).

Toplumsal bir kurum ve değer olan dil, insan için tam bir bilmecedir. 
Onun nasıl oluştuğu konusu her dönemde tartışma ve araştırma konusu olmuştur. 
İnsandaki “dil kabiliyeti”nin bir yansıması olan dil, önceden belirlenmiş ve 
tasarlanmış değildir. Kişiler ne dil yapabilir ne de dili değiştirebilirler. Dil, insanın 
uymakla yükümlü olduğu ortak bir sözleşmedir.

Zamanla yazıt (kitâbe), kitap, dergi, gazete, bilgisayar ve internet gibi 
sözün taşıyıcılarının işlevsellik kazanması iletişimi ve dolayısıyla etkileşimi 
hızlandırmıştır. Burada kelimelerle kolayca ifade ettiğimiz söz konusu buluşlar ve 
gelişmeler insanlığın asırlarını almıştır. Sadece bir “yazı”yı görebilmek için uzun 
asırların ve sayısı meçhul birçok neslin emek vermesi gerekiyordu. Bu icatların 
başında, “ses”e dayalı “söz”ün kalıcılığını sağlayan, çevreye ve gelecek kuşaklara 
aktarılmasına vesile olan yazı gelmektedir. Oysa insanlık tarihi açısından 
bakıldığında yazının icadı ve ardından işlevsellik kazanması oldukça yenidir.

İnsan, “beşerî varlık” olması sebebiyle görmeye ve dokunmaya karşı meyli 
yüksektir. Ondaki bu istek, sesle ifade ettiği düşüncenin görünür hale gelmesi yani 
yepyeni bir gösterge oluşturması için gayret göstermesini kamçılamıştır. Kayda 
geçiremediği düşüncesini hâfızasında muhafaza etmeye çalışmıştır. İnsan denen 
varlığın bizzat kendisinin ve kâinatın “anlaşılması”nda yararlı olacak bilgilerin 
hepsi de belgesizdir. İlk dönemlerde belgenin yerini “sözlü ifade ve aktarım” 

alırken bu insanların zihninde “evren” kavramı uçsuz bucaksız bir okyanus, 
dünya ise sadece yaşadığı mekândan ibaret olan bir yerdir.

İletişimde “mesaj” her dönemde asliyetini korumasına rağmen, ses ve ışık 
dalgaları, elektrik akımı, dokunma gibi mesajın geçtiği yollar her zaman verimli 
olamamıştır. Ayrıca mesajın sıhhati açısından genç-yaşlı, bilgili-bilgisiz, çocuk-
ergen, kız-erkek; hatta zengin-fakir şeklindeki bilgi ve anlam aktarıcılarının 
zaaflarının da göz önünde bulundurulması gerekir.

İletişim bilgisi ve iletişim felsefesi bağlamında düşündüğümüzde, sadece 
yazıyı ve yazılı objeleri “belge” olarak görmek de doğru değildir. Çünkü evrenin 
kendisi başlı başına özgün bir belgedir, onun içinde var olan her şey metin 
mesabesindedir. İletişim biliminde buna “göstergelerin dili” denmektedir. Burada 
bizim yolumuzu aydınlatacak en önemli husus göstergelerdir. 

Göstergeler

Gösterge nedir? Dil biliminde gösterge, gösteren (ses, görüntü) ile 
gösterilen (kavram) arasındaki birleşimden doğan öğeyi ifade eder. Başka bir 
ifade ile “kendi dışında bir şey gösteren öğe” anlamına gelir. Bazı dil bilginleri, 
doğal dilleri gösterge biliminin alanına katarken bazıları da söz konusu alanı 
dil dışı göstergeler olarak takdim ederler. Gösterge bilimini sadece bilinçli ve 
amaçlı bildirişim edimlerine indirgeyenler olduğu gibi her türlü anlam aktarma ve 
anlama sürecini bu bağlamda değerlendirenler de vardır. Evreni keşfe çıktığınıza 
göre olgulardan birini görüp diğerini dışlamak, varlıkla sağlıklı iletişim kurmaya 
engeldir.

Birbirinden çok farklı özellikler sunan anlatım yöntemlerinin ve araçlarının, 
belli bir anlam içeren gerçekliklerin birer gösterge dizgesi olmaları bakımından 
ortak yönler sundukları, bunun için de benzer kavramlarla ve işlemlerle 
açıklanabilecekleri sezilince geniş kapsamlı bir bilimsel etkinlik düzleminin 
tasarlanması mümkün hale gelmiştir. Doğal dillerin içinde de değişik gösterge 
katmanları algılanmaya başlanınca, ikincil nitelikli kullanımların kendilerine 
özgü birtakım dizgeler oluşturduğu görülmüştür.
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Evren, bünyesinde çeşitliliğin yanı sıra gizemleri de barındırmaktadır. Bu 
kadar çeşit içerisinde aranılanı bulmak elbette güçtür. Hangi nesneyi araştırmaya 
ve incelemeye başlasanız orada müthiş bir açılım ve iç içe pencerelerle 
karşılaşılmaktadır. Felsefî ve bilimsel çalışmaların, dikey ve yatay istikametlerde 
yollarının kesiştiğini görüyoruz. Meselâ yüzyıllar boyunca göstergelere ilişkin 
düşünceler, dille ilgili görüşlerle karışıp kaynaşmıştır.

Batı’da özellikle anlam sorununu önemli sayan Stoacılar ile Ortaçağ’ın 
anlamlandırma biçimlerini ele alan kuramcılarında gösterge bilimiyle ilgili nitelikli 
gözlemlere rastlanmaktadır. Gösterge bilimi J. Locke’ta (ö. 1690) nesnelerin 
anlaşılmasını ve bilgilerin iletişimini sağlayan göstergeler öğretisi olarak belirlenir 
(Barthes, Göstergebilim İlkeleri, Berke Vardar’ın giriş yazısı, s. XI; Berger, 
“Semiyoloji ve Televizyon”, Düşünceler, çev. Seyide Parsa, s. 129 vd.).

Daha sonraki yıllarda gösterge biliminin önemli kuramcıları olan Amerikalı 
mantıkçı Charles Sanders Pierce (ö. 1914) ile İsviçreli dilbilimci Ferdinand de 
Saussure (ö. 1913) göstergelerin anlaşılmasının gerekliliği üzerinde dururlar. 
Gösterge bilimi konusunda Pierce mantık merkezli açıklamalar yaparken, 
Saussure göstergelerin toplum içindeki yaşamını ele alarak konuyu toplumsal 
alana taşır. Saussure göstergeleri önemser, dolayısıyla göstergelerin hangi yasalara 
bağlı olduğunun bilinmesi gerektiği üzerinde durur. Saussure, gösterge bilimi 
“göstergelerin toplum içindeki yaşamını inceleyecek bir bilim” olarak tasarlar ve 
göstergelerin öz niteliğini, hangi yasalara bağlı olduğunu öğreteceğini belirtir.

Gösterge bilimi sayesinde gören, okuyan, dinleyen kişilerin sorgulayıcılıkları 
ön plana çıkmış kişilerin bireyleşmesine önemli katkı sağlamıştır. Bu bilimin 
anahtar kavramları olan “gösteren” ve “gösterilen” sayesinde, gösterge “gösteren” 
olmaktan kurtulmuştur. Gösterge, gösteren ile gösterilenden bağımsız bir olgudur. 
Bu durum, “gösteren”in “gösterilen”den bağımsız bir “gösterge” oluşturması 
anlamına gelmektedir. Gösterenler düzlemi “anlatım düzlemi”ni, gösterilenler ise 
“içerik düzlemi”ni oluşturmaktadır. Her düzlem “biçim” ve “cevher” (töz) olmak 
üzere iki katmanı içerir (Barthes, Göstergebilim İlkeleri, s. 31). Her dilin sözleri 
anlam aktarıcı biçimin tözleridir. 

Pierce’e göre mantık, gösterge biliminin bir başka adıdır. O, üzerine 
eğildiği her konuyu bir gösterge bilimi olgusu olarak görür. Pierce’e göre gösterge, 
“herhangi bir kimse için herhangi bir ölçüde ve herhangi bir amaçla herhangi bir 
şeyin yerini tutan herhangi bir şey”dir. Gösterge herhangi bir kimseye seslenir. 
Başka bir ifade ile bir kimse zihninde kendisiyle eş değerde ya da gelişkin yeni 
bir gösterge yaratır. Bu gösterge, birinci göstergenin yorumlayanıdır. Göstergenin 
yerini tuttuğu şey ise göstergenin nesnesidir. Göstergenin, nesnenin yerini tuttuğu 
alana da “gösterge alanı” adı verilir (Barthes, Göstergebilim İlkeleri, Berke 
Vardar’ın giriş yazısı, s. XII).

Bu bağlamda, insanın ve evrenin anlaşılmasında gösterge biliminin 
işlevsellik kazanmasının önemi görülmektedir. Çünkü bireyler arasındaki ilişkileri 
inceleyen “davranış bilimi”, gösterilen nesneler arasındaki bağlantıları inceleyen 
“anlam bilimi” ve göstergelerin kendi aralarındaki biçimsel bağlantılarını konu 
edinen “söz dizimi” gibi temel hususlar gösterge biliminin kapsam alanı içinde 
yer almaktadır.

Gösterge biliminin yatay ve dikey olarak gelişmesi iletişim tarihinin 
yazılmasında belirleyici rol oynayacaktır. Soyutu da somutu da içeren evren insan 
içindir. Evrenin insan için taşıdığı anlamın keşfedilmesi lâzım ki, insan kendini 
yenileyip varlığının bilincine ulaşabilsin. Burada insanı konu alan bilimlere önemli 
görevler düşmektedir. Somut (maddî) gerçekliklerin yanı sıra soyut içeriklere yani 
bütün oluşlara yön veren temel nizama ve onun diline yönelmek gerekmektedir. 
Gösterge bilimi varlığı ve “eşya”yı anlama ve anlamlandırma bilimidir. İnsanın 
hayatında yer alan her nesne ve onların dili, gösterge biliminin ilgi alanı içindedir.

İnsan hayatında çok önemli bir yeri olan giyim, giyinme; yemek, yemek 
kültürü; besin, beslenme biçimi gibi hususlar birer gösterge olgusudur. Dille 
ifade edilemeyen göstergeler maddî düzlem, dil düzlemi ve kullanım düzlemi 
olmak üzere üç düzlemde ifade edilir (Barthes, Göstergebilim İlkeleri, s. 25). 
Gösterge biliminin temel kavramları olan “gösterilen”in bir nesne olmayıp 
anlıksal bir tasarım olduğu vurgulanırken, “gösteren”in de bir aracı olup görünür 
olması gerektiği belirtilir; fakat Saussure’e göre gösterilen her zaman nesne 
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değildir, nesnenin anlıksal tasarımıdır. Sesle tasarımın birleşmesi, toplumsal bir 
yetiştirimin ürünüdür (Barthes, Göstergebilim İlkeleri, s. 44). “Kelime, yazı, 
görüntü, davranış” vb. gösterenin kavramlarını oluştururlar. Gösterenin görünür 
kıldığı gösterilenden, yepyeni bir gösterge elde edilirken gösterenin ve çevrenin 
etkisiyle de değer kazanır.

Dilsel bağlamda ve kavramsal düzlemde netlik kazanmamış bazı 
kelimelerin birbirinin yerine kullanıldıkları da olmaktadır. Meselâ “belirti, 
görüntü, yerine, simge” terimleri gösterge kavramı ile paralellik arz etmektedir. 
Bu kelimelerin ortak özellikleri iki şey arasındaki bağlantıyı belirtmeleridir. İki 
şey arasındaki bağlantı da “gösterilen” öne çıkmaktadır. Çünkü “gösterilen”, 
göstergeyi kullananın ondan anladığı şeydir. Gösterilen, göstergenin bağlantısal 
iki öğesinden biridir. Onu gösterenin karşıtı yapan tek ayırım, gösterenin bir aracı 
kimliği taşımasıdır (Barthes, Göstergebilim İlkeleri,s. 35). Bu durum, söz konusu 
yöntemi kullanan kişiyi semantik anlamda “birey” olarak öne çıkartmaktadır.

Göstergelerin kendi varlıksal dillerinin yanı sıra tarihsel dönemlere, içinde 
yaşanılan zamana göre onlardan anlaşılan veya onların anlamlandırılış biçimleri 
vardır. Bir de, “Ben ne söyledim sen ne fehmettin?”de olduğu gibi çok farklı 
algılamaların yaşanması da söz konusudur. Bu sebeple iletişimde “iletilerin 
aktarılması” ve “anlamların üretilmesi ve değişimi” şeklindeki tasnifin de 
(Fiske, İletişim Çalışmalarına Giriş, s 16) göz önünde bulundurulması gerekir. 
Burada iletişim eylemleri de, iletişim ürünleri de önemlidir. Fakat öncelikle neyi 
aradığımızı bilmek durumundayız. Bunun için de kendimize bir yol haritası 
oluşturmamız gerekir.

Dilin Göstergeleri

Yazı 
Dilin göstergesi yazıdır. Bu yüzden olsa gerek Saussure, “Dil her zaman 

bir mirastır” der. Göstergeler içinde hiç kuşkusuz insanın ayrıcalıklı bir konumu 
vardır. Meselâ W. Shakesspeare’in ifade ettiği gibi, diğer bütün varlıklardan 
bağımsız olarak çocuk Allah’ın ilâhî bir lütfudur (Öztürk, Özlü ve Güzel Sözler, 

s. 62). Bu yüzden insan var oluş hiyerarşisi içinde, yaratıcıyı temsil edebilme 
kabiliyetine sahip yegâne varlıktır. Bu konumu dolayısıyla din dilinde insan, 
Allah’ın yeryüzündeki halifesi olarak belirtilir (Bakara 2/30; En‘âm 6/165).

Hangi şartlar altında olursa olsun hakikatin dili birdir. Halil Cibran, “Allah 
konuştu, ilk konuşması insandı” der (Kum ve Köpük Avare, s. 12). İşte var edilen 
bu görsel metnin, yine insan tarafından anlaşılması ve çözümlenmesi gerekiyordu. 
Dinî literatürde âyet teriminin “alâmet, işaret, belirti, kanıt” gibi anlamlara gelmesi 
de konunun anlaşılmasını kolaylaştırmaktadır. Kâinat başlı başına bir âyettir ve 
onun dikkate alınması gereken bir dili vardır.

İnsanın yeryüzünde ne zaman var olduğu konusu kesin olarak bilinmese 
de, ilk yazılı belgelerin tarihi 6000 yıl öncesine aittir. Yazıyı ilk bulanlar 
Sümerlerdir (m.ö. 4000). Daha sonra Mısırlılar (m.ö. 3000), Çinliler (m.ö. 1500), 
Mayalar, Aztekler kendi yazılarını bulmuşlardır (Baldini, İletişim Tarihi, s. 23). 
Yazı günümüzde kullandığımız son şeklini alıncaya kadar da epey aşamalardan 
geçmiştir. Yazının icadı insanlık tarihine farklı bir ivme kazandırmıştır. Düşüncenin 
söze, sözün de yazıya geçmesiyle birlikte farklı mekânlarda birbirinden habersiz 
yaşayan insanlar, birbirlerinden haberdar olmaya başlamışlardır. Bu gelişme, 
insanın kendinden farklı düşünen, farklı inanan ve kendilerine farklı bir dünya 
kuran insanların varlığından haberdar olmasına sebep olmuştur. İnsan bu sayede 
kendi konumunu test etme imkânı bulmuş ve dünyanın imarına yönelik ihtiyaçları 
olduğunu görmüştür. “Ben kimim, o kim? Ben ne düşünüyorum, o ne düşünüyor? 
Ben neye inanıyorum, o neye inanıyor? Hatta ben ne yiyorum, o ne yiyor? Ben 
ne giyiyorum, o niçin farklı giyiniyor?” şeklindeki sorular zihnini meşgul eder 
olmuştur.

İletişim vasıtalarının ortaya çıkması ve yaygınlaşması, bu tür sorgulamaların 
hızını arttırmış, böylece karşılıklı iletişim ve etkileşim ciddi anlamda kendini 
hissettirmeye başlamıştır. Beğenilen değerlerin paylaşılmaya başlanmasıyla 
insanlar ve toplumlar arasında birliktelikler oluşmuştur. Meselâ “yazı” bir yerde 
icat edilmiş, oradan bütün dünyaya yayılmış ve insanlığın ortak değeri olmuştur. 
Sözlü iletişimde “kulak” ön plandayken yazılı iletişimde “göz” öne geçmiştir. 
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Yazı insanın kendi kendine düşünmesine ve derinlikli bir karakter kazanmasına 
vesile olmuştur.

Yazı, başlangıçta büyük bir icattı fakat manueldi, ağır işlediği için geniş 
kitlelere ulaşmak, o kadar da kolay olmuyordu. Yazı, sözü söylendiği mekânın 
dışına taşıyarak, mekânsal anlamda önemli bir katkı sağlamıştı, büyük bir görevi 
ifa etmişti, sözün kalıcılığını sağlamıştı, fakat sürat sağlayamamıştı. Yazının 
icadından çok uzun bir zaman sonra yazıyı, geniş kitlelere yayma imkânı 
sağlayacak bir gelişme izledi: Matbaa. 1400’lü yıllarda Almanya’nın Ren 
bölgesinin Magonza şehrinde, Gutenberg olarak tanınan Johannes Gensfleish 
tarafından bulunan matbaa kısa zamanda aynı yüzyıl içinde Avrupa’nın birçok 
şehrinde kuruldu. Böylece yazı, matbaa ile “teknik” bir boyut kazandı. Artık söz, 
süratli bir şekilde dünyanın her tarafına ulaşacaktı. Çocuğun bir an önce büyümek 
istemesi gibi, insan da yeniliklere açıktı, bu sebeple yenilikler peşinde koşmaktan 
yorulmuyordu. Gelişmek, daha süratli gelişmek istiyordu.

Medeniyet ve dolayısıyla iletişim tarihinde matbaanın icadı çok önemli bir 
gelişmedir. Ancak her yenilik hemen kabul görmemiş, bunun için zamana ihtiyaç 
duymuştur. İletişim tarihi cilvelerle doludur. Bu sebeple matbaa ile ilgili bir 
hususu burada belirtmekte fayda vardır. Matbaanın icadıyla Osmanlı toplumuna 
girişi arasında oldukça önemli bir zaman farkı vardır. Bunun gerekçesiyle ilgili 
ciddi tartışmalar yapılmış ve matbaanın geç gelişinin faturası hat sanatına ve hat 
sanatkârlarına çıkarılmıştır.

Sosyal ve ekonomik değişmelerin yanı sıra matbaanın yaygınlaşmasıyla, 
hat sanatının gerilemesi doğru orantılıdır. İslâm medeniyeti çerçevesinde yer 
alan milletlerin çağlar boyunca okuyup yazma vasıtası olarak kullandıkları İslâm 
yazısı, dinî his ve düşüncelerle işlenerek sanat yazısı seviyesine yükselmiş ve 
İslâm kültürünün en önemli göstergelerinden biri haline gelmiştir. Göz nuru, el 
emeği ve zekâ ürünü olan hat sanatı matbaanın işlevselliği ile çok ciddi bir yara 
almıştır. Nimet-külfet dengesi böyle durumlarda kendini daha da belli etmektedir.

İnsanın var oluşuyla birlikte kazandığı, vazgeçilmez iletişim vasıtası olan 
söze, daha da sürat kazandırmak gerekiyordu. Ayrıca işleyişi hantal olan matbaaya 

işlevsellik kazandırmak da lâzımdı. İnsan zihninin süratine yetişmek mümkün değildi 
fakat maddî hayata ilişkin birtakım gelişmeler sürate ihtiyaç duyuyordu. Dünya 
günden güne küçülüyordu. Dünyayı küçülten de iletişim alanındaki gelişmelerdi. 
Uzun ve zahmetli arayışların sonunda yeni bir icat gerçekleşti: Elektrik. Elektrik de 
paralelinde birçok icatla birlikte çok geçmeden elektroniği doğurdu.

XVIII. yüzyılın otalarına doğru iletişim dünyasında yeni ve büyük bir 
devrim gerçekleşti. Yavaş yavaş ama acımasızca tipografik kültürden, önce 
elektrik ve daha sonra elektronik iletişime geçildi. O zamana kadar, haberlerin 
ulaşması ulakların, atların ya da ilk lokomotiflerin hızına veya nehirlerin akıntısına 
bağlıydı. Haberi anında ulaştırmak için yapılan bütün çabalar başarısızlığa 
uğramıştı (Baldini, İletişim Tarihi, s. 87).

Telgraf, radyo, telefon, televizyon ve bilgisayar gibi elektrik ve elektronik 
teknolojinin doğuşu ve hızlı bir şekilde gelişmesi bizi tekrar sözel hayata döndürdü. 
Sanki ilk zamanlarda yapayalnız yaşıyormuş gibi küçücük bir odadan veya 
bulunduğumuz mekân veya ortamdan bütün dünyaya seslenir hale geldik. Zihnimizde 
kurgulayıp bilgisayarın tuşlarına dokunarak sanal bir şekilde oluşturduğumuz bir 
metin, dünyanın her tarafına anında ulaşır hale geldi. Bugünün penceresinden 
baktığımızda, peygamberlerin, yaşadıkları dönemlerde insanları inandırmak için 
gösterdikleri olağanüstü haller (mûcize) ve bunlara insanların tepkisi ibretlik bir hal 
almıştır. Hayal edilen ve dille ifade edilen bir şey, onun olabilirliğinin bir göstergesi 
iken zamana ve zemine ihtiyaç duyması tabii bir süreçti.

Söz
Bu arada “söz”ü esas bir malzeme olduğunu bilip onu bir kenara koyarak 

“basın” ile “elektronik” araçların özelliklerinin karşılaştırılması söz konusu 
olduğunda şöyle bir formülasyonla karşılaşılabilir: Basılı yayımların özellikleri: 
1. Okuma yeteneği ister, 2. Genellikle bireysel olarak yaşanır, 3. Azar azar 
kullanılır, 4. Oldukça yavaş yayılır, 5. Yeniden okunup denetlenebilir, 6. Üretimi 
oldukça ucuz fakat tüketici için pahalıdır, 7. Değişik nitelikteki azınlıklar için 
yapılmıştır. Elektronik ortamdaki yayımların özellikleri: 1. Hiçbir eğitime 
ihtiyaç duymaz, 2. Genellikle topluluk içinde yaşanır, 3. Büyük ölçüde kullanılır, 
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4. Çok çabuk yayılır, 5. Genellikle ikinci bir gözleme uygun değildir, 6. Üretimi 
çok pahalı fakat tüketici için ucuzdur, 7. Çoğunluk için yapılmıştır (Baldini, 
İletişim Tarihi, s. 92-93).

Artık her şey başlangıçta var olan “söz”ün süratine ulaşmaya başlamıştı. 
İnsan beyni sürekli söz yani düşünce üretiyordu; bu sürate paralel bir şekilde 
çalışan vasıtalara ihtiyaç vardı ve onlar da bulunmuştu. İnsan bilmeden sonunu mu 
hazırlıyordu yoksa? Her alanda “sürat” söz konusuydu. İnsanın yapıp etmelerinde 
dinginlik, durmak, dinlenmek yoktu. Eskiden mevsimlere göre üretilen bitkiler, 
meyveler mevsimlerini şaşırmıştı, kış mevsiminde yaz meyveleri bulanabiliyordu. 
Ürünler çok kısa zamanlarda üretilir olmuştu. Etinden, sütünden istifade edilen 
hayvanların üretilmesi de sürat kazanmıştı. Meselâ bir tavuğun üremesini ve 
büyümesini neredeyse gözlemler hale geldik.

İnsanın, ilk insanî varlığı olan “söz” sanaldı. Yazıya geçirilemiyordu. Söz 
söylemek su üstüne yazı yazmak gibi bir şeydi. Fakat yazı olmasa da insanda 
hâfıza sürekli ve işlevseldi, bu yüzden “kulak” çok önemliydi. Söylenen bir 
sözü “başkaları”nın duyması, dinlemesi ve öğrenmesi sözün içeriği ve kalıcılığı 
açısından, döneminin en önemli iletişim vasıtasıydı. Aynı zamanda söz, gücünü 
ilâhîlikten almaktaydı. İhtiyaçlarla birlikte gelişen ilk sözlü ilişkiler, dinî / 
kutsal içerikli gelişmelerdir. Bu yüzden sözlü kültürü oluşturan değerlerin 
insan hayatındaki önemi büyüktür. Yunus Emre de şiirinde sözün anlama dönük 
evrelerini ifade ederken kullandığı dil oldukça manidardır:

“Sözü bilen kişinin, yüzünü ak ede bir söz.
Sözü pişirip diyenin işini sağ ede bir söz

Söz ola kese savaşı, söz ola kestire başı
Söz ola ağulu aşı, yağ ile bal ede bir söz.

Kişi bile söz demini, demeye sözün kemini
Bu cihan cehennemini, sekiz cennet ede bir söz

Yunus şimdi söz yatından, söyle sözü gayetinden
Pek sakın o şah katından, seni ırak ede bir söz.” (Tatcı, s. 113-114).

“Söz”ün kalıcılığını sağlayan bir başka husus da, şiirde de olduğu gibi 
“sanat”sal bir boyut kazanmasıdır. Sözde duygular daha ön plandadır. Sözlü 
kültürün en önemli kazanımlarından biri sözün rafine edilmiş bir şekli olan 
şiirdir. Sözün kalıcılığının ve aktarımının kolay olması için şiirsel bir özelliğe 
sahip olması da ona önemli bir işlevsellik sağlamaktadır. “Söz”de, “yazı” ile 
kıyaslanamayacak ve yazıyla ifade edilemeyecek bir gizemlilik vardır. Sözün 
söylendiği ortam, mimik, tavır, ses tonu, ritim gibi birçok etken, kelimeleri 
yağmur yüklü bulutlar gibi rahmete dönüştürmektedir. Söyleyenin söze 
kattığı enginliğe, bir de söz söylenen kişinin anlaması ve içselleştirmesi gibi 
faktörleri de katınca, neredeyse “söz” kutsal bir boyut kazanmaktadır. Sözün 
bir başka ayrıcalığı da, insanın, yaratıcısına “söz”le hitap edebilmekte, O’nunla 
söz vasıtasını kullanarak iletişim kurabilmesidir. İlk zamanlardan beri kutsal 
kitapların ezberlenerek nesilden nesile aktarıldığı da göz önüne getirilince 
sözün gücü ve önemi daha iyi anlaşılmaktadır.

Sözlü ifadede atasözleri ve deyimlerin gücünü de hatırlamak gerekir. 
En girift bir konuyu bile, bir atasözüyle anlaşılır hale getirmek mümkündür. 
Atasözleri özümlenmiş duyguların ve düşüncelerin formüllerini oluştururlar. 
Sözlü kültür hâfızayı (hard disk) öne çıkartmaktadır. Bilgisayar hâfızası gibi 
işlem yapabilmek için güçlü bir hâfızaya ihtiyaç vardır, çünkü kapsamlı işler 
yapabilmek için ona önemli görevler düşmektedir. Meselâ “tarih”in, toplumların 
hâfızası olma özelliği, bunun tipik bir göstergesidir. Her bir kültürün söze kattığı 
farklılıkları da hesaba katarsak sözün ayrıcalıklı oluşu daha da belirginleşir. 
Meselâ ilâhî buyruklara ilk muhatap olanlarla, onları daha sonra kitaptan 
okuyanlar arasındaki duyuş, anlama ve heyecan farkının yanı sıra, bir dinin 
mümini ile o dinin mümini olmayan birilerinin aynı metni anlama biçimleri 
gibi… Müminin akıl ve mantığının yanında imanı yani duyguları, diğerinin 
sadece aklı ve mantığı devrededir.

Söz, insanlar arası iletişimde durumsal esneklik sağladığı için pratiktir. 
Zekâ kıvraklığı ile sorunlara anında çözümler üreterek tıkanmayı ve yolda 
kalmayı imkânsız hale getirir. Söz, su gibidir, her zaman kendine bir çıkış 
yolu bulur. Sözün bir başka özelliği de “tekrar”ı sevmesidir. Tekrarın ilâhî ve 
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evrensel anlamdaki önemi de düşünüldüğünde, sözün tekrara dayalı gücü daha 
iyi anlaşılır. Sözlü kültürde olaylar ön planda yer alırken, yazılı kültürde insan 
kavramların dünyasından hareket ederek kendi dünyasında simgeler oluşturur.

Söz, su kaynağı gibidir. Sadece kaynakta kalırsa, zamanla kaynak kurur ya 
a kokuşmaya başlar, bir müddet sonra da yok olur. Önemli olan böyle bir kaynak 
suyunun geniş ve verimli ovalara ulaşmasıdır. Üzerinden geçtiği topraklarda 
bazı kimyasal özellikleri değişse de, farklı mekânlar ona hayatiyet sağladığı için 
etkileyiciliği daha kalıcı olacaktır. Hayat verirken hayat kazanacaktır. Sözün ve 
dolayısıyla sözlü kültürün, evrensellik kazanmasının gerekliliği yaşamsal bir 
öneme sahiptir.

İnsan ilk varlık şartlarını sonraki yüzyıllarda da muhafaza edecek durumda 
değildi. Yaratılışı gereği onun gelişme ve geliştirme gibi bir özelliği vardır. İlk 
zamanlarda zorunlu olarak sadece “söz”le yetinmesi gerekiyordu. Sözün merkeze 
alındığı “sohbet” meclisleri tarihin her döneminde önemini korumuştur. Zaten 
sohbet ve söze dayalı ilişkiler, insanın “insan oluş” özelliğinin bir gereğidir. 
Sohbetler insanı rehabilite eder, mekanikleşmesinin önüne geçer, çeşitli ruhsal 
sorunlar yaşamasını önler. İnsanlar ruhsal açlıklarını karşılamak için, sohbetlerini 
zenginleştirmek maksadıyla ruha gıda olarak gördükleri müzikten de istifade 
ederler. Günümüzde de aynı damar önemini ve varlığını sürdürmektedir. 
Teknolojinin bunca geliştiği çağdaş dünyada da eğitim, “konulu sohbet”i andıran 
bir özellikle sınıf ortamlarında söze dayalı olarak yapılmaktadır. 

Zaman tünelinde ilerlerken kendini geliştiren insan, söze dayalı 
gayretlerinin kalıcılığını sağlamak için birtakım tekniklere ihtiyaç duymuş ve onları 
geliştirmiştir. İnsanlık tarihinde sözlü kültür bir süreçtir. Bugünün şartlarından 
bakarak o süreci yargılamak doğru olmaz. Bu hal, gelişmişlik döneminden 
bakarak insanın çocukluk sürecini yargılaması gibi bir şeydir. Her canlıda olduğu 
gibi insan için de “çocukluk” yaşanması gereken bir süreçtir. Değerlendirmeler 
açısından da olsa, önemli olan orada takılıp kalmamaktır. Meselâ yazı ve yazıya 
dayalı imkânlarının oluşmasıyla sözlerle ifade edilen dinî buyrukların yazılı 
metinler haline getirilmesi özellikle istenmiştir. Çünkü söz uçar, yazı kalır.

İnsan genişleyen ve bilginin çeşitlilik kazandığı bir dünyada her şeyi 
hâfızasında tutmaya kalkıştığında buna gücünün yetmeyeceği bir gerçektir, zaten 
gelişmeler de bunu gereksiz kılmıştır. Yazının icadı, insanın hâfızasının yükünü 
hafifleterek başka alanlarda yeni icatlar peşinde koşmasını sağlamıştır. Dolayısıyla 
günlük hayatta gerekli olmayan ve kitaplarda kolayca bulunabilecek bilgilerin 
ezberlenmesinden kurtulmak, hâfızaya büyük kolaylık sağlamıştır.

Zamanla teknik gelişti, hatta teknik de teknikleşti. Eskiden çok büyük 
aralıklarla gerçekleştirilen teknolojik gelişmeler, günümüzde baş döndürücü bir 
hızla süreklilik kazandı ve giriftleşti. Henüz piyasaya yeni çıkmış bir ürün daha 
yeterince dağılıp yayılmadan kısa bir zaman dilimi içinde modasını tamamlarken 
hemen ardından bir başkası modalaşıyordu. Bu kadar süratli gelişmeler insanı 
şaşırtıp sersemletiyordu. Elektronik çağda söz, sanki başa döndü. İnternet ve 
bilgisayar gibi sanal ortamlar oluştu. Yazılar ve sözler görünmez bir şekilde 
görünür oldu.

İnsanlığı doğrudan ilgilendiren teknik buluşların / gelişmelerin aralığı iyice 
kapandı. Geçmişte uzun asırların geçmesini bekleyen icatlar, günümüzde birbirini 
kovalar oldu. Burada şöyle bir soru da sormak mümkündür: Hayatı büyük ölçüde 
kolaylaştıran, hatta insan ömrünü uzatan teknoloji, neleri zorlaştırmakta, nelerin 
ömrünü kısaltmaktadır?

İnsan aklı diri ve dinamiktir, varlığı ve kurgusu gereği sürekli bir şeyler 
üretmek ister. Bu hal, onun sonunu da hazırlasa böyle olmak ve işlevselliğini 
sağlamak zorundadır. İnsanın doğup büyümesi ve ömrünün sonuna doğru yol 
alması gibi bir şeydir. İnsan, “biyolojik varlık” safhasından “insan olma” safhasına 
yükselirken, “söz”le tanıştı ve varlığını onunla ifade etmeye başladı.

İnsanlık tarihi, evrenin varlığını kurgulama anlamında birtakım 
“tesadüfler”in kıskacından kurtulunca, insanın hayatında kitabın önemli bir yeri 
olduğu görüldü. İnsan-kitap ilişkisi, insanın varlık hikmeti açısında çok önemlidir. 
Tarihin hiçbir döneminde insan “kitapsız” olmamıştır. Başıboş bırakılmayan 
insana, çaresizlik dönemlerinde kılavuz olarak hep kitap verilmiştir. Çünkü kitap, 
insanın “insan olma”sının “mütemmim” şartıdır.
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İnsanlık tarihinde kitabın teknik bir özellik kazanması maddî süreçle 
alâkalıdır. Bu süreç, tarih kitaplarında el yordamıyla ve keşfedilebildiği kadarıyla 
anlatılmaktadır. Bu kazanımları yok saymak bizi bir yere götürmez, insan 
emeğinin mutlaka görülmesi gerekir. Çünkü insan varlığını emeği ile ifade 
etmektedir. İnsanın zaman içinde keşfedebildikleri onun yolunu aydınlatması 
içindir. Bu hal, doğrudur ve gereklidir. Fakat bunlar statik değildir, insanın yeni 
kazanımlarıyla yani yeni icatlarla onlar eskir ve eskide kalır. “Yeni”nin peşinde 
olan insan “eski”ye takılıp kalmaz.

Burada gözden kaçırılmaması gereken bir husus vardır. Geçmiş her zaman 
eski değildir, geçmişin içinde sürekli bir “yeni damar” vardır. Öncelikle belirtmek 
gerekir ki, insanı insan yapan değerler hiçbir zaman eskimemektedir. Diğer 
yandan, insanın zaman içinde “buldum” dediği şeyler vardır. Bunlar kâinatta var 
olan şeylerdir ve insan onları “yeni” bulmaktadır. Çünkü insan “yok”tan bir şey 
yaratmıyor. O, kelimenin tam anlamıyla “icat” ediyor (“buluyor”). İnsan ve evren 
bu yönüyle komplike (karmaşık) bir varlıktır. Kâinat, arandıkça keşfedilen bir 
özelliğe sahiptir. Kıyamete kadar da bu gizem böyle devam edecektir.

Yukarıda da anlatıldığı gibi insan hayatında bir maddî süreç, bir de 
mânevî süreç vardır. Sadece maddî sürece takılıp kalmak diğerini ihmal etmek 
demektir ki, bu yüzden maddî süreç de tam olarak anlaşılamaz. İnsan tarihin 
hiçbir döneminde başı boş olmamıştır. Her dönemde insanın yolunu aydınlatan 
kutup yıldızları olmuştur. Bizim onları görmememiz veya fark etmememiz, 
onların yokluğu anlamına gelmez. Söz gelimi fiziği bilen coğrafyadan, tarihi 
bilen kimyadan habersizdir. Oysa hayat bunların hepsiyle bir bütünü oluşturur. 
Onun için bizim bilmediklerimiz, aklımızın ermedikleri “yok” anlamına gelmez. 
Fizik ile metafizik, kâinatta bir dengenin varlığını gösterir. Fiziksiz metafizik, 
metafiziksiz fizik olmaz.

Fizik hayatta yol alırken, insanın aynı zamanda metafizik bir varlık 
olduğunu unutmamak gerekir. İnsan ne tamamen maddedir ne de tamamen ruhanî 
bir varlıktır. İnsan her ikisidir. İnsanın mânevî yönünü, maddîleştiremediğimiz 
için anlamakta ve anlatmakta güçlük çekiyoruz. Hatta bazı dönemlerde insanın 

mânevî yönü yok sayılmış, görmezden gelinmiştir. Sanki zor olandan kaçmak gibi 
tembelce bir yol izlenmiştir.

Beşer tarihine baktığımızda, insanların hayatına yön veren, karanlıkta kalan 
insanı aydınlığa çıkaran ve adına “peygamber” dediğimiz “önder”lerin çıktığını 
görürüz. İnsanlar onlara büyük itibar göstermişler, onların kılavuzluğunda tarihin 
akışını değiştirmişlerdir. Eğer insanlar arasında var olan bir iletişimden söz 
edeceksek, bu olguyu görmezden gelmek mümkün değildir.

Konumuz, eğer “spesifik” anlamda fizik ise böyle bir durumda elbette 
“fizik”ten söz etmek gerekir. Fizik anlatırken fiziğin çizdiği sınırların dışına 
çıkarsak, felsefe yapmaya başlamış oluruz ki, o, artık fizik olmaz. Elbette her 
disiplinin, kendi kulvarı içinde yol alması gerekir. Ancak, iletişim dediğimiz 
zaman, iletişimin konusu, insanı ilgilendiren “her şey” olarak kaşımıza çıkmaktadır. 
Nerede insan varsa orada iletişim söz konusudur. İnsan bazen laboratuvarda bazen 
uzayda bazen de mâbettedir.

Hâsılı insan dünyanın her bölgesinde yerini almış ve her aktivitenin 
eylemcisi olmuştur. Öyleyse insanlık tarihini sadece maddî alana indirgeyip, 
insan sorunlarını hallettiğimizi söyleyemeyiz. Bu anlamda fizik, iletişimin konusu 
olurken, metafizik onun merkezinde yer almak durumundadır. Çünkü insanı 
“insan” yapan onun metafizik boyutudur. 

Söz, insanın biyolojik varlıktan “insan” basamağına yükselişiyle başlayan 
en önemli ve en vazgeçilmez iletişim aracıdır. İnsan binlerce yıldan beri bilgisini 
“ses”i ile aktarmış, kavramlar ve bilgi ağızdan ağıza dolaşarak yavaş adımlarla 
da olsa yayılmıştır. Sözlü kültürde belge yok bellek vardır. İnsan hatırladıkları 
kadarıyla bilgi sahibi olur. Burada şu husus özellikle belirtilmelidir ki, teknolojik 
gelişmelere bağlı olan her türlü kazanım zamanla elden gidebilir, fakat söz hep 
var olur. Sözlü kültürün belgesi olmadığı için, neredeyse insanın bütün yükünü 
kulağı çeker (Baldini, İletişim Tarihi, s. 9).

Biz bugün ne kadar bilgisayar belleklerine güveniyorsak, geçmişteki insanın 
bilgi edinme ve öğrenme yükünü de hâfızası çekmekteydi. Bunun da, çevre ve 
insanlarla iletişimi sağlayabilmek için birtakım formatlara bağlanması yine zihin 
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tarafından gerçekleştirilmekteydi. Hâfıza, sözlü kültürde oldukça işlevseldir. Sözlü 
kültürde söyleyişi kolaylaştırıcı ve akılda kalıcı edebî yön ile mûsiki başat gider. 
Günümüzde, bireysel de olsa bunun örneklerine rastlamak mümkündür.

Modern insanın, görselliğin öne çıkmasıyla zaman içerisinde “hâfıza 
sorunu” yaşaması, belki de zihnini istenilen işlevsellikte çalıştırmamış olmasından 
kaynaklanmaktadır. Söz gelimi kutsal metinlerin tamamının her dönemde pek çok kimse 
tarafından, bunun yanı sıra bir kısmının da ibadet zorunluluğu gereği bütün inananlar 
tarafından ezberlenmesi, zihnin sürekli olarak fonksiyonel hale getirilmesi ve gelecekte 
buna bağlı sorunların yaşanmaması için bir önlem olması da mümkündür. Günümüzde 
“ezber” o kadar kötü gösterildi ki, hatta bu durum, birtakım tembel zihinlerin sığınağı 
haline geldi. Oysa yerinde ve zamanında yapılan ezber eğitimin olmazsa olmazıdır. 
Öğrenme ezberleme ile başlar. Önemli olan öğrenme ile ezberi birbirine karıştırmamaktır. 
Çünkü öğrenme zamanında ezberin devrede olması hâfızayı işlevsiz bırakır.

Zihnin işlevini azaltacağı için öğrenme konusunda sadece bir vasıtaya 
güvenmemek gerekir. Bu da zamanla onun tembelleşmesine yol açar. Günümüzde 
zihinsel işlerimizin birçoğunu bilgisayara havale ettiğimiz için zihnimiz 
tembelleşmektedir. Oysa bilim adamları, insan zihninin çok az bir kısmının 
kullanıldığını ifade etmektedir.

Öncelikle söze dayalı kutsal metinlerin muhafazası ve buna bağlı olarak 
yazılı gelişmelerle tarihî süreçteki maddî gelişmelerin yolu nerede ve ne zaman 
kesişmektedir? Bu metinlerin esas amacı nedir? Hiç kuşkusuz kutsal kitaplar söz 
ve buna bağlı olarak yazıyı insan hayatının önemli bir unsuru haline getirmiştir. 
Buna bağlı olarak yazının, insan hayatına işlevsellik kazandırmasının yanı sıra, 
bilim ve ahlâk olgusunun da sistematik bir hüviyet kazanmasına imkân sağlamıştır. 
İlâhî kitapların düzenlediği hayat anlayışının temelinde ahlâk, yaşamsal bir değere 
sahiptir. Bu yüzden hayatın her alanında ahlâk en önde yerini almıştır. 

Kutsal Kitapların “Söz”e ve “Yazı”ya Sağladığı Katkı
Kutsal kitaplar, insanlık tarihinin başlangıcından beri, bir bakıma 

yıpranan, eskiyen, tahrif edilen “kitap merkezli hayat”ı bütün yönleriyle 

düzenlemeyi amaç edinmiştir. Ne var ki bu süreç zamanla medeniyet çizgisi 
bakımından ciddi kesintilere uğramıştır. Yıkım ve bozulmanın oldukça yüksek 
olması sebebiyle Nuh peygamber dönemindeki gibi belirgin bir şekilde başa 
dönüldüğü de olmuştur.

Gerçekçi ve kuşatıcı bir iletişim tarihinin yazılabilmesi için kutsal 
metinlerin ortaya koyduğu ve buna bağlı olarak yaşanan hayatın ana çizgilerinin 
iyi bilinmesi gerekir. İletişimin en önemli vasıtası söz ve sözün harflerle ifadesi 
olan yazıdır. İlâhî beyanların varlığını haber verdiği ilk insan söz söylemesini 
biliyordu. Çünkü kendine eşyanın isimleri öğretilmişti (Bakara 2/31). Allah var 
kıldığı kâinatı hiçbir zaman başı boş bırakmamış ve düzenli bir şekilde işleyen 
ve sürekli işlevsellik gösteren bir sistem kurmuştur. İnsan, kendini bildiğinden 
beri bu sistemi anlamaya çalışmış ve çalışmaktadır. Sistem öylesine ilginçtir ki, 
anlamakta güçlük çekilen dönemlerde, bu sistemin kendi kendine işlediği vehmine 
kapılanlar bile olmuştur.

Başıboş bırakılmayan insana kutsal kitaplar hep kılavuzluk etmiş, tarih 
boyunca insanların yolunu aydınlatmakta ve onlara yol göstermekte hep öncülük 
vazifesi görmüştür. Fakat zaman içinde yanlış anlamalar veya insanın öne çıkan 
hırsı, dinlerin istismar edilmesine, hatta özellikle Batı’da “din savaşları”nın 
çıkmasına bile sebep olmuştur. Bu da, yol göstermek ve kurtuluşunu sağlamak 
için var olan bir şeyin, nasıl tersine döndürüldüğünün ilginç bir göstergesidir. 
Bunda, insanlar için ders alınması gereken ibretler vardır.

İlâhî kitaplar kâinat ile benzerlikler gösterir. Evren fiiller, kitaplar 
sözlerden ibarettir. Kâinatın yapısında mündemiç olan esrar gibi kitaplarda 
da gizemlilikler vardır. İnsan bunları anlamakta zorlandığı veya zihnindeki ve 
evrendekilerle bağlantı kuramadığı zaman, bakışını başka yönlere çevirmektedir. 
Üzerinde yaşadığımız ve çeşitli aktivitelerimizi gerçekleştirdiğimiz dünya, nasıl 
insanı hayrete düşüren olağanüstülüklere gebe ise kitapta da aynı gizemlilikler 
mevcuttur ve bunlar hâlâ esrarını sürdürmektedir. Hatta günümüzde insanın 
hayalini zorlayan birtakım düşünce ve kurguların önemli bir kısmı ilâhî kitapların 
içeriğinden beklenmektedir.
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Maddî hayatın aşırı derecede sekülerleşmesi ve her şeyi bundan ve buradan 
ibaret sayması, ilâhî kitapların içeriğini görmeye engel olmuş ve olmaktadır. 
Meselâ iletişimin omurgasını oluşturan dil ve dile bağlı söylemlerin temeli ilâhî 
kitaplara dayanmaktadır. Kutsal metinlerin muhafazası ve söz konusu metinlerin 
sonraki kuşaklara taşınması, dile dayalı çalışmaların ve gelişmelerin sistematik 
bir kimlik kazanmasına zemin hazırlamıştır.

Din, mesajlarını farklı bilgi ve kültür düzeyindeki her insanın anlayabileceği 
üslûp ve yöntemlerle ifade eder. Bu bağlamda ilk insan ve ilk peygambere 
Kur’an’da ifade edildiği üzere suhuf (sayfalar) verilmiştir (A‘lâ 87/18-19). Bu 
şekilde başlayan süreç, sonraki peygamberlerle devam etmiş ve son peygamber 
Hz. Muhammed’e kadar sürmüştür. Böylece söze dayalı kültüre Müslümanlık 
açısından baktığımızda Kur’an-ı Kerim, “öncelikle” ezberlenilerek, bilâhare 
ezberlenmenin yanı sıra yazıya da geçirilerek varlığını korumuş ve bu yolla 
sonraki kuşaklara aktarılmıştır. Söz her zaman yazının önünde olmuştur. Sözlü 
kültürdeki yöntemin en önemli göstergesi, metinlerin zihinde kalıcı, melodik bir 
özelliğe sahip olmasıdır. Bu sebeple âyet veya sûreler bir defa ezberlenildikten 
sonra büyük bir ihmale uğramadığı sürece unutulmamaktadır. Her cümle doğal 
olarak ardından geleni çağrıştırmaktadır. Burada zihni çalıştırıcı teknikler 
devreye girmektedir. Diğer kutsal kitaplar için de benzer yöntemlerden söz etmek 
mümkündür (bk. Baldini, İletişim Tarihi, s. 10).

Bu olgu, aynı değerleri paylaşan insanlar arasında doğal bir iletişim 
ortamı oluşturmuştur. Her defasında her bilgiyi tekrarlamak ve ayrıntısına 
inmek gibi zahmetlerden insanı kurtarmış, yeni ve özgün söylemlerin arayıcısı 
ve kamçılayıcısı olmuştur. Ortak temel bilgiler, atasözleri, özdeyişler ve 
deyimler gibi özlü anlatım kalıp ve şekilleriyle nesilden nesile aktarılmıştır. 
Meselâ “Kendine yapılmasını istemediğin bir şeyi başkasına da yapma!” 
(Buhârî, “İman”, 7) hadisi, hem Müslümanlık’ta hem de evrensel ahlâkta temel 
bir ilke olarak görülmektedir. Müslümanlar arasında sözlü kültürün yazıya 
geçirilmesinde ve dilin kurallarının belirlenmesinde ve gelişmesinde Kur’an 
çok önemli bir işlev icra etmiştir.

Dönemin şartları da düşünüldüğünde, Kur’an’ın yazıya geçirilmesi hiç 
de kolay olmamıştır. Henüz teşekkül etmemiş Arap yazısı sebebiyle, Kur’an’ın 
harekesiz ve noktasız yazılması ve metinlerin okunuşu konusunda, doğal dil 
yetisine sahip olan sahâbe döneminde herhangi bir sorun yoktu. Hatta Halife Osman 
döneminde çoğaltılan mushaflar, çeşitli kıraatleri de bünyesinde barındırması 
amacına yönelik olarak noktasız ve harekesiz olarak bırakılmıştı. Semâî (kulak 
/ dinleme) anlayışın hâkim olduğu bu dönemden sonra, yeni nesillerin yanı sıra, 
İslâm coğrafyasının genişlemesiyle birlikte Kur’an’ın kıraatiyle ilgili birtakım 
sorunlar (lahn: hatalı okuma) ortaya çıkmaya başladı. Dolayısıyla Kur’an’ın 
harekelenmesinin yanı sıra, nahiv kurallarının tespiti çalışmaları önem kazandı.

Dar bir bölgede yaşayan sahâbenin zamanla dışa açılması ve Kur’an 
gibi hata kabul etmez bir kitabın sahih bir şekilde varlığını sürdürebilmesi gibi 
hususların yanı sıra, kültürel etkileşim gerçekliği de görülmesi gereken bir 
husustu. Kültürel etkileşimle birlikte yabancı unsurların müsümanlar arasında 
dillendirilmeye başlanması, okuma ve yazma oranının yükselmesi gibi hususlar 
dilde yozlaşmalara sebep olmuştur. Çünkü kültür insana aittir, dolayısıyla 
dönemseldir. Kur’an ise evrenseldir yani çağlar boyunca var olmak durumundadır.

Dildeki yozlaşmalar, dilin kurallarının tespitini, Kur’an’ın mûcizevî yönü 
de Kur’an’ın harekelenmesini zorunlu kılmıştır. Dili yani o dönemin Arapça’sı ile 
Kur’an’ı birbirinden ayırmak mümkün değildir. Çünkü dilin kurallarının doğru 
tespit edilmesi Kur’an’ı doğrudan ilgilendirmektedir. Bu sebeple Arapça’nın nahiv 
kurallarının tespiti ile Kur’an’ın harekelenmesi hadisesi paralel bir çalışmanın 
hem başlangıcı hem de sonucudur.

Kur’an’ın harekelenmesi ve nahiv kurallarının tespitine yönelik hususları 
ilk defa dile getiren kişilerin Ziyâd b. Ebîh (ö. 53 / 673) ile Ebü’l-Esved ed-
Düelî (ö. 69 / 688) olduğu ifade edilmektedir. Bu çalışma, Kur’an’ın dil bilimi 
kurallarına göre okunmasını sağlama ve nahiv kurallarını tespit açısından 
önemlidir. Arapça’nın kurallarının tespiti ve yazılı hale getirilmesinde, Kur’an-ı 
Kerim’in doğru bir şekilde okunması çalışmalarının çok büyük etkisi olmuştur. 
Onların öncelikli amacı, Kur’an’ın hatasız bir şekilde okunmasını sağlamaya 
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yöneliktir. Başka bir ifade ile söylemek gerekirse, harekeleme sistemi, nahiv 
kurallarının, Kur’an’dan yola çıkılarak tespit edilmiş simgesel gösterimidir. 
Kur’an, bir yandan nahiv kurallarının tespit edildiği bir kaynak, diğer yandan da 
bu kuralların uygulandığı bir metin olmuştur.

Nahiv ilmi Kur’an’ın anlaşılması ve yorumlanması, ilâhî lafızlarda 
mündemiç olan kuralları belirleme açısından önemli bir işleve sahiptir. Söz konusu 
çalışmaların başlatılmasının ardından, Ebü’l-Esved ed-Düelî’nin öğrencileri Nasr 
b. Âsım ve Yahyâ b. Ya‘mer hocalarının açtığı çığırda yürümüşler ve noktalama 
işlemleri konusunda önemli gelişmeler kaydetmişlerdir. Onların geliştirdiği kısa 
süreli çözümler, daha sonraki uzun solukla dil çalışmalarının başlangıcını ve 
dayanağını oluşturmuştur.

Dilin belli bir mecraya oturtulması hiç de kolay olmamıştır. Halife Osman 
döneminde nakli sahih olan fakat mushafa uymayan okuyuşlar bertaraf edilmişse 
de bunlar sözlü olarak devam etmekteydi. Çünkü söz konusu dönemde “yedi 
harf”ten (el-ahrufü’s-seb`a: Kur’ân-ı Kerîm’in lafızları ve kıraati ile ilgili yedi 
vecih veya lehçe) kaynaklanan lehçe farklılıklarına müsaade edilmekteydi. Lehçe 
ile ilgili farklı okumalar tamamen yedi harfe, mantığı da ruhsata dayanmaktadır. 
Başka bir ifade ile söylemek gerekirse, Kur’an’ın asıl indiği lehçe ile ilâhî lafızları 
seslendiremeyenlerin kendi lehçeleri ile seslendirmelerine verilen izindir. Bu 
iznin dayanağı da Hz. Peygamber’in yedi harf ruhsatıdır.

Yanlış okuyuşların yaygınlaşması ve mevcut sorunların kesin kurallara 
bağlanamaması gibi hususlar art niyetli kişilerin kıraat uydurmalarına dahi zemin 
oluşturmaktaydı. Bu arada birtakım yanlış okumalar kıraat zannedilirken, bazı 
doğru / sahih okumalar da yanlış olarak değerlendirilmekteydi. Bunları tetikleyen 
en önemli husus da Kur’an’ın harekesiz ve noktasız olmasıydı.

Kur’an’ın doğru okunması ve anlaşılması için dönemin kıraat otoriteleri, 
doğru olan okumaları bir sisteme bağlama yoluna gittiler. Böylece sağlam bir 
zemin oluşmaya başladı. Bu konuyla ilgili olarak İbnü’l-Cezerî şu tespitte 
bulunuyor: “Kur’an okuyucuları çoğaldı ve değişik bölgelere dağıldılar. Bunların 
akabinde nitelikleri farklı olan birçok kurrâ geldi. Bunların bir kısmı, hem dirayet 

hem de tilâvet yönünden sağlam iken, bir kısmı da bu özelliklerden yoksundu... 
Neredeyse hak bâtıla karışacaktı. Bunu gören âlimler bütün gayretlerini ortaya 
koyarak, birtakım kurallar geliştirdiler ve doğru / sahih olan kıraatleri yanlış 
olanlardan ayırdılar...” (İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, I, s. 9).

Doğru okumaları tespit için, doğru tespitler arasında da tercihlere 
gidilmekteydi. Burada tercihi belirleyen sağlam kriterlerin olması gerekiyordu. 
Bir kıraatin sahihliğinin ölçüsü, senedinin Hz. Peygamber’e kadar gitmesidir 
(İbnü’l-Cezerî, en-Neşr, I, 9). Eğer isnat olmasaydı, herkes istediği gibi hareket 
eder, ciddi bir kaos yaşanmasına sebep olurdu. Bu sebeple kıraatler Kur’an’ın 
bizzat kendisi olduğu için nakline ayrı bir önem verilmiştir.

Kıraat âlimlerinin yöntemlerinin temeli, Hz. Peygamber’e kadar kesintisiz 
ulaşan nakillerdir. Naklin temelinde Allah’ın kelâmı, onun da taşıyıcıları olan 
Hz. Peygamber ve Cebrâil vardır (Kurtubî, el-Câmi‘, I, s. 60). İlk dönemden 
itibaren kıraatlerin elde edilmesi nakil yöntemine dayanmaktadır. Bu bağlamda 
Hz. Ali’nin, “Hz. Peygamber, size öğrendiğiniz gibi okumanızı emrediyor” (İbn 
Mücâhid, Kitâbü’s-Seb‘a, s. 47) sözü ile Zeyd b. Sâbit’in “Kıraatler uyulması 
gereken sünnettir” ifadeleri önemlidir.

Bu yaklaşımları kıraat âlimi Dânî (ö. 444 / 1053) şöyle ifade etmektedir: 
“Kıraat âlimleri, Kur’an’ın farklı okuyuşlarında dilde en yaygın olanı ve Arap 
dil bilimi kurallarına en çok uyanı dikkate almazlar. Bilakis onlar rivayet ve 
nakil açısından en sağlam ve en sahih olanı dikkate alırlar. Kıraatler rivayet ile 
sabit olduktan sonra, Arapça’ya uygunluğu veya dildeki yaygın kullanıma uyup 
uymadığı çok önemli değildir. Zira kıraatler uyulması gereken sünnettir ve kabulü 
elzemdir” (Dânî, el-Câmiu’l-beyân, II, 13).

Kıraat kitaplarında, kıraatin kendisine nispet edildiği imamların 
senetlerinin teker teker ve ismen Hz. Peygamber’e kadar ulaştığı, her dönemde 
talebenin aldığı icâzetnâmede, Hz. Peygamber’e ulaşacak şekilde kendisine kadar 
bütün hocaların silsilesinin verildiği bilgiler, kıraatte naklin / rivayetin asıl ölçüt 
olduğunu ortaya koyan bir başka husustur. Ayrıca arz ve eda da önemlidir. Çünkü 
Hz. Peygamber, her gelen vahyi sahâbeye arzediyor, daha sonra da arzettiğini 
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onlardan dinliyordu. Bu durum sonraki dönemlerde de aynen devam etmiştir. 
Bugün özellikle ramazan aylarında aynı mukabele adıyla hâlâ sürmektedir. Asıl 
olan kıraattir, çünkü dilde beşerîlik söz konusu iken kıraatte ilâhîlik esastır. Dilin 
kurallarına dair malzemeler tespit edilmeden önce de kıraat vardı. Kıraatler dil 
biliminin en önemli kaynağıdır.

Kıraatin sıhhatini belirleyen şey isnat (Hz. Peygamber’e dayandırılması) ve 
resm-i mushaftır. Kur’an’ın tespitinde dil unsuru, lahn olgusuna karşı çıkmış bir 
kriterdir. Dilin asıl işlevi, sahihler arasında tercih ameliyesinde geçerlidir. Bu sebeple 
kıraatlerin, sıhhat açısından dile dayandırılması kabul edilebilir bir husus değildir.

Tâbiîn döneminde temelleri atılan, tebeu’t-tâbiîn ve sonrasında dil bilimi 
çalışmaları ve Kur’an metninin îrabının yapılmasıyla kıraat ile başlayan sıkı 
ilişki, bu dönemde kıraatlerin dil bilimi açısından ele alınmasını sağlamıştır. 
Kıraat âlimlerinin aynı zamanda dil bilimi âlimi olmaları bu iki disiplin arasında 
kopmaz bir bağ oluşturmuştur.

İnsan vücuduna nasıl sonradan şekil verilmeyip ancak onun üzerinden 
bilimsel çalışmalar yapılıyorsa, dilin de benzer bir özellik göstermesi doğaldır. 
Bu bağlamda insanın var olanı çeşnilendirmesi elbette mümkündür, fakat bunun 
eşyanın aslî özelliklerine bağlı olarak sürdürülmesi gerekir. Aksi takdirde şibhü ... 
ile başlayan uygulamalar söz konusu olur ki bu da deformasyona sebeptir.

Söz yazı ile nikâhlanınca, sözün serazatlığı yazıyla kayıt altına alındı. 
Böylece belgeli ve belgeye dayalı hayat başladı. Aslında bu olgu ya da süreç hep 
vardı, fakat herkese şâmil bir uygulama değildi. Keyfiyetini bilemediğimiz “suhuf” 
(sayfalar), ilk “insan-peygamber”le başlayan süreçle dünyamızda görünür hale 
gelmişti; fakat insan, suhufun varlığını, ancak zaman içinde keşfedebilmiştir, yani 
insan, peygamberler yoluyla mevcut olanı, gün yüzüne çıkarabilmiştir. Olmayanı 
var kılması insan için zaten mümkün değildi.

Bu damar, peygamberlerin yöntemiyle bu şekilde işlerken; bir başka 
damar da insanın maddî varlıkta (evren) araması ve araştırması neticesinde ortaya 
çıkardığı yöntemlerle devam etti. İnsan, kendine hayal gibi gelen peygamberlerin 
bildirdiği hakikatleri keşfetmenin yollarını aradı. Anladıkça büyük heyecan duydu 

ve gayrete geldi. Kitabın insan için ne kadar önemli olduğunu keşfetti. Bu arada 
kâinat kitabını okumaya başladı, zamanla kendi kitap yazdı. İnsan yazdığı kitabı 
çok önemsedi, diğer kitabın yerine koyma cesareti gösterdi. Dolayısıyla kitaplı 
hayat iki koldan devam etmiş oldu.

İlk insanla başlayan sözlü kültür tarih boyunca hep var oldu. Bugün de 
varlığını aynı şekilde sürdürmektedir. Sözlü kültürün sıkıştırılmış / yoğunlaştırılmış 
bir özelliği vardır. Kalıcı olmak ve yanlış anlaşılmanın önüne geçmek gibi 
kaygılarla az sözle çok şeyi ifade etme gayreti bu hususta etkili olmuştur. Kafiye 
ve seci gibi söz sanatlarının doğuşu bu yüzdendir. İnsanlara örnek olması açından 
kutsal kitapların böyle bir özelliği de vardır. 

Kutsal kitapların muhafazasında ezberleme yöntemi önemli bir yer tutar. 
Kitabın içeriği kadar yöntemindeki mesaj da önemlidir. Bunun için ezberlemek, 
hâfızanın korunması açısından oldukça manidardır. Ezber insan hâfızasını 
hayatının her döneminde işlevselleştirmektedir. Sözlü geleneği güçlü olan 
toplumların ileriki yıllarda gelişen yazılı edebiyatları da aynı şekilde çok zengin 
olmuştur. Meselâ Kırgızlar’ın çok zengin sözlü bir edebiyat geleneklerinin olması, 
daha sonra Manas destanı gibi bir şaheseri doğurmuştur.

Sözlü edebiyatın en eski katmanları içerisinde hikâye, masal ve şiir yer 
almaktadır. Bunlar sayesinde insanlar arasında iletişim sağlanmış ve “toplumlar” 
oluşmuştur. Aksi halde birbirini anlamayan, “ortak” yönleri bulunmayan insan 
toplulukları haline gelirlerdi ki, bu da bir bakıma insanını “sürü”leşmesi demektir.

Söz gelimi yerkürenin en kuzeyinde yaşayan, Ruslar’ın bölgeyi XVIII. 
yüzyılda ele geçirmeleriyle haberdar olunan ve tarihleri hakkında herhangi bilgiye 
sahip olmadığımız Dolganlar adlı Türk topluluğunun konuştuğu Dolganca, 
günümüzde varlığını sözlü olarak devam ettirmektedir, yazılı edebiyatları ise 
bulunmamaktadır.

Ticaretin İşlevi
İletişim tarihinin yazılmasında göz önünde bulundurulması gereken 

en önemli hususlardan biri de insan ilişkilerinin can damarını oluşturan ticaret 
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ve dolayısıyla ticarî ilişkilerdir. Ticareti gerekli kılan temel unsur, insanın 
ihtiyaçlarının çeşitliliğidir. İnsanın ihtiyacı olan bir ürün bir yerde mevcut değil 
veya yetersiz ise onun bir ücret karşılığında ihtiyaç sahiplerine ulaştırılması 
insanî bir zorunluluktur. Bu da “ticaret” (alışveriş) denilen insanlar arası ilişkiyi 
doğurmaktadır. Ticaret, meşru kazanç yollarının başında gelmektedir. İslâm 
peygamberi, “Rızkın onda dokuzu ticarettedir” (Süyûtî, el-Câmiu’s-sagîr, III, 
244) buyurmaktadır. Hayatî gereklilik dolayısıyla, insanlığın ilk aktivitelerinin 
başında ticaret gelmektedir.

Ticaret, insanlar arasında ihtiyaç duyulan malların mübadelesini sağladığı 
için önemli bir insanî görevin ifasıdır, yapılmaması halinde insanlar ciddi anlamda 
zarar göreceklerdir. Bunun için ticaretin meşru yollardan yapılması farz-ı kifâye 
olarak görülmüştür. Ticaret, insanın temel ihtiyaçlarına yönelik olarak ihtiyaç 
fazlasının satılması ve ihtiyaç duyulan malların temini amacıyla insan hayatında 
önemli bir aktivite olarak yer almıştır. Böyle bir ihtiyaç, zamanla üretimin yanında 
taşıma yolları ve imkânlarının oluşmasına, bu da ihtiyaç yollarının doğmasına 
vesile olmuştur.

Ortada söz, yazı, kitap veya bir meta (ürün vb.) varsa bunun hedef 
kitlesine ulaşması gerekecektir. Önceleri ihtiyaç giderme anlamında “değişim” 
amaçlı gerçekleştirilen ticaret zamanla “kazanç” boyutlu yani kâr amaçlı bir 
ivme kazanmıştır. Bu hal, ticaret ve tüccarlık gibi bir mesleğin doğmasına vesile 
olmuştur. Ticaret öncelikle bireyleri ilgilendirmektedir. Devlet aygıtının ticarete 
el atmasının çeşitli mahzurları söz konusudur. Çünkü devletin elindeki siyasî 
gücün yanı sıra ticaretle meşgul olup bir de ekonomik gücü elinde bulundurması, 
haksız rekabet doğuracağı gibi halkın çalışma ve üretme gücünü de zayıflatır, 
insanlar yaptıkları işten zevk almaz hale gelirler. Devlet gibi buyurgan ve otoriter 
bir dili kullanan egemen gücün hâkim olduğu ticarî ortamlarda sağlıklı bir iletişim 
kurulamaz. “Ticaret ruhu” kaybolur, ilişkiler mekanikleşir. Oysa ticaret bireyi 
diri tutarken toplumsal hayata da dinamizm kazandıran çok önemli bir sosyal 
faaliyettir. Çevreyi merkeze, merkezi çevreye açan ve toplumu toplumsallık 
/ şehirlilik / yerleşiklik yörüngesine oturtan ekonomi olduğu kadar, insan 
ilişkilerinin fonksiyonel hale gelmesinde temel dinamik hiç kuşkusuz ticarettir.

Ticaretin, insan ilişkilerine zarar vermesini önleme anlayışı, zaman içinde 
maddî imkânların yanı sıra kanmayı ve kandırmayı önlemek maksadıyla ahlâkîlik 
anlayışının önem kazanmasını sağlamıştır. Başka bir ifade ile “kazanmak, fakat 
kandırmadan kazanma”nın gerekliliği ticarette ahlâk ahlayışını doğurmuştur. 
İnsan ilişkilerinde menfaate dayalı ilişkiler belirleyicilik açısından çok önemlidir. 
Çünkü güven ortamının olmadığı bir yerde iletişimin olmayacağı bir gerçektir.

Söz ve yazıda olduğu gibi ticaretin kurallarının oluşmasında da 
kutsal kitapların belirleyiciliğinin ve buna bağlı olarak da peygamberlerin 
uygulayıcılığının önemi büyüktür. Meselâ Mekke, Arap yarımadasının hem 
dinî hem de ticarî merkezi durumundaydı. İslâm öncesinde Arabistan’da sosyal 
ve ekonomik hayatta önemli rol oynayan yıllık panayırlar düzenlenirdi. Bu 
panayırlarda alışveriş, takas gibi işlemlerin yanı sıra anlaşmalar yapılırken, 
kabileler arasındaki ihtilâflar çözülürdü.

Kabilevî asabiyetin iyice öne çıktığı panayırlarda şahsî veya kabilelerinin 
şerefi uğrunda birbirleriyle yarışan şairler en güzel şiirlerini okurlardı, dolayısıyla 
panayırlar sözlü edebiyatın en güzel örneklerinin dile getirildiği önemli bir sanat 
etkinliği niteliğindeydi. Methiye, hiciv, tasvir gibi temalarda en güzel örnekler 
panayırlarda yapılan şiir yarışmalarında verilmiştir. Özellikle Ukâz panayırında 
yapılan yarışmalarda şiirlerde mükemmellik had safhadadır. Söz sanatının birer 
âbidesi olan bu şiirler Kâbe’nin duvarına asıldığı için “muallakat” adını almış ve 
böylece nesilden nesile aktarılmıştır.

Ukâz panayırında söze dayalı bir başka aktivite de sosyal ve dinî muhtevalı 
hutbelerdir. Okunan hutbelerle maksatların geniş halk kitlelerine ulaştırılması 
mümkündü. Bu bağlamda Hz. Peygamber de ilk müslümanlarla birlikte haram 
aylarda panayırlara katılarak tebliğ faaliyetlerinde bulunmuştur (Taberî, et-
Târîhu’r-rusul ve’l-mülûk, II, 315).

İslâmiyet açısından Mekke’nin önemli bir ticaret merkezi oluşu ve 
dolayısıyla alışverişte olabilecek her türlü düzenlemenin anında yapılması ticaret 
ahlâkının yazılı ve sözlü kurallarını öne çıkarmıştır. Câhiliye döneminde hür 
iradeyi yansıtmayan faizli işlemler gibi haksız kazanç yollarının yaygınlığı da 
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önlem alınmasında önemli etkenlerden biri idi. Bu bağlamda, Kur’an, ticaretin 
zulme dönüştürülmemesini isterken (Tevbe 9 / 24) Hz. Peygamber de, emeğin 
kutsallığına vurgu yapmıştır (el-Müsned, IV, 141).

İnsan, maddî ve mânevî yapısı gereği zaafları olan bir varlıktır. Bu 
yüzden ticaretin simgelediği kısa vadeli dünyevî kazanca odaklanmak her 
zaman mümkündür. Bu tür kişilerin uyarılması dinin temel ilkeleri arasında yer 
almaktadır. Bu ilkelerde, devam eden “hayat” bağlamında âhiretin unutulmaması 
da istenmektedir. İnsanlar arası ilişkiler alanında öz kurallar getiren İslâm, 
eskiden beri devam eden doğru ve gerekli olan işlemleri korurken, İslâm’a ve 
evrensel hukuka aykırı olanların düzeltilmesini istemiştir. Bu bağlamda ahde 
vefa, sözleşmelere uyma, karşılıklı rıza ile hareket etme; ayrıca ribâ ve yalan 
gibi hususlardan uzak durmayı tavsiye etmiştir (Nisâ 4/29). Böylece ticaret gibi 
tamamen maddî bir alan mânevî temeller üzerine bina edilmiştir.

Hz. Peygamber insan ilişkilerinde ticaretin önemini belirtirken, bireyin ruh 
hali üzerinde etkili olması için ticarete başlama sırasında dua edilmesi konusuna 
vurgu yapmıştır (Tirmizî, “Daavât, 36). Bu hal önceleri bireysel olarak yapılırken 
zamanla toplu duaya dönüşmüştür. Bunun için de Ahîlik kurumunun ticaret 
ahlâkına egemen olduğu dönemlerde alışveriş mekânlarında toplu dua edildiğine 
şahit oluyoruz. Hatta sabah namazından sonra esnaf “dua kubbesi” adı verilen bir 
yerde toplanarak, ilmine, ahlâkına güvendikleri bir kişinin önderliğinde helâl ve 
bereketli kazanç için doğruluk yemini edilirdi.

İslâm ahlâk literatüründe para, ticarî işlemlerde adalet ve eşitliği sağlama 
işlevi görmesi itibariyle “sessiz hâkim” veya “âdil kanun” olarak belirtilir (İbn 
Miskeveyh, Tehzîbü’l-ahlâk, s. 110-112; Nasîrüddîn-i Tûsî, Ahlâk-ı Nâsırî, s. 134 – 
136). Ayrıca para kazanma, parayı koruma ve harcama biçimleri çeşitli yönlerden 
ele alınırken, meşru kazanç yolları olarak da ticaret, sanat ve ziraatın önemine 
vurgu yapılır (Devvânî, Ahlâk-ı Celâlî, s. 195). İslâm’da dürüst tüccar her zaman 
övülmüştür. Yukarıda belirtildiği gibi rızkın çoğunun ticaret yoluyla sağlanacağını 
ifade eden Hz. Peygamber, ticaret erbabı hakkında da, “Doğru güvenilir tâcir, 
peygamberyer, sıddîkler ve şehitlerle beraberdir” (Tirmizî, Büyû‘”, 4) buyurmuştur.

Muhyiddin İbnü’l-Arabî (ö. 638 / 1240) ticarî ürünlere ihtiyacı olan 
ülkelerdeki insanlara iyi niyetle mal ulaştırıp onların sıkıntılarını gideren ahlâklı-
erdemli tüccarları, âhirette peygamberler, sıddıklar ve şehitlerle birlikte mânevî 
olarak ödüllendirileceklerini belirtir (el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye fî ma‘rifeti’l-
esrâri’l-mâlikiyye ve’l-mülkiyye, nşr. Osman Yahyâ – İbrâhim Medkûr, Kahire, 
VII, 364-365).

Rızkın genellikle tarımla ve dolayısıyla ticaretle elde edilmesi sebebiyle, 
insanlar birbirleri arasında “rızık yolları” oluşturmuşlardır. Fussılet sûresinin 
10. âyetinde, “Ve Allah yeryüzünde gerekli besinleri uygun ölçülerle yarattı” 
anlamındaki ifadeyi İslâm bilginleri, “Allah bir ülkede bulunmayan rızıkları 
başka bir bölgede takdir etmiştir ki, insanlar ülkeden ülkeye ticaret yoluyla mal 
taşıyarak birbirlerinin ihtiyaçlarını karşılasınlar” şeklinde açıklamışlardır (Taberî, 
Câmiu’l-beyân, XI, 89; Mâverdî, Edebü’d-dünyâ ve’d-dîn, s. 204; Şevkânî, 
Fethu’l-kadîr, IV, 580). Hatta Mâverdî uzak yerlere yapılacak ticareti hem en 
kârlı hem de ahlâkî ilkelere uyulması halinde erdemli kişilere lâyık faaliyet olarak 
değerlendirir (Edebü’d-dünyâ ve’d-dîn, s. 207).

Gazzâlî de ticarette üç ilkeden bahseder: Adalet, ihsan ve dinî gerekliliklere 
(vecîbe) bağlılık. Bu hususları da, “Kendin için istemediğin bir şeyi kardeşin için 
de isteme!” ilkesiyle formüle eder. Ticarette Ahlâkî ilkelerin önemi dolayısıyla 
Hz. Peygamber, “Bizi aldatan bizden değildir” (Müslim, “Îmân”, 164) buyurur. 
Ahlâk kitaplarında insanın asıl sermayesinin dini olduğu konusuna, asıl ticaretin 
de dinî hayattaki kazancı olduğu hususuna önemle vurgu yapılır.

Bunun için insanın her işinde olduğu gibi ticarî eylemlerinin temelinde de 
“iyi niyet”in hâkim olması, ticarette sadece kazanma gayesinin değil insanlara 
hizmetin esas alınması, dünya pazarında âhiret pazarının unutulmaması, dinî 
fetvaların yanı sıra vicdanın sesinin de dinlemesi, yaptıklarının hesabının 
sorulacağının düşünülmesi gerektiği gibi İslâm ahlâkının temel ilkelerinin göz 
önünde bulundurulması şarttır.

Sosyal ve kültürel ilişkilerde ticaretin öneminin bir göstergesi olarak 
Türkler’in Müslümanlığı kabul etmesinde İslâm ülkelerinden gelen müslüman 
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tüccarların önemini belirtmekte fayda vardır. Türkler arasında İslâmiyet’i devlet 
dini olarak kabul eden ilk devlet İdil (Volga) Devleti’dir. 922 yılında Bulgar 
Kralı Yelteber (İlteber) Almış Han, Abbâsî Halifesi Mukdedir-Billâh’a bir heyet 
göndererek Bulgar halkına İslâm dinini öğretecek din bilginleri, cami yapımına 
yardımcı olacak ustalar istemiş, halife de bu isteği memnuniyetle kabul etmiş, 
5000 kişiyle yola çıkan elçilik heyetinde bulunan ünlü seyyah İbn Fadlân da (ö. 
310 / 922’den sonra), görüp duyduklarını seyahatnâmesinde anlatmıştır.

İbn Fadlân’ın (ö. 310 / 922’den sonra) Seyehatnâme’sinde verdiği 
bilgilerden, İslâmiyet’in milâdî IX. yüzyıldan itibaren İdil Bulgarları arasında 
yayıldığı anlaşılmaktadır. Bulgar hakanının İslâmiyet’i kabulüyle Müslümanlık, 
İdil Bulgarları arasında köklü bir şekilde yaygınlık kazanmıştır. İdil Bulgarları 
arasında Müslümanlığın yayılmasında Hârizmli tüccarlar çok etkili olmuşlardır. 
X. yüzyılda Yenikent, Cend ve Huvâre gibi şehirlerde yerleşmiş müslümanlar, 
Oğuz Türkleri’yle iyi ilişkiler içindeydiler. Ayrıca çeşitli ülkelerden Oğuz 
Türkleri’nin hâkimiyeti altındaki şehirlere gelen müslüman tüccarların ve 
dervişlerin gayretleri sonucu İslâmiyet Türkler arasında büyük bir hızla yayılmıştır.

Asr-ı saâdet’ten itibaren çeşitli kabile ve toplulukların müslüman olmasında 
birtakım faktörlere ilâve olarak din bilginleri ve sûfîlerin çalışmalarının yanı sıra 
ticarî münasebetlerin de önemli olduğu unutulmamalıdır. Din bilginleri genellikle 
“akıl dili”ni kullanırken, mutasavvıflar “gönül dili”ni öne çıkarmışlardır. Tüccarlar 
üzerinde de ellerinde bulundurdukları maddî gücün yanı sıra, esas etkiyi ticarette 
gözettikleri ahlâk ilkeleri sayesinde sağlamışlardır. Alıcı ile “kalite ve ücret” gibi 
hususlarda oluşturulan ilişkiler bu konuda belirleyici unsurlardır.

Ticaretin başka bir boyutunu da yazarlıktan elde edilen kazanç ve 
yazarlığını ürünü olan “söz” ve “yazı”ya dayalı kitaplar oluşturmaktadır. 
Günümüzde ise yazı sanal dünyanın en etkili ve vazgeçilmez aracıdır. Müslüman 
yazarlar, şairler, kussâslar tarafından Kur’an’ın anlaşılması ve diğer insanlara 
ulaştırılması için “din” gayretiyle yazdıkları metinler elden ele dolaşmış, yine 
aynı gayretin bir parçası olan musahhihler tarafından da çoğaltılarak yaygınlık 
kazanması sağlanmıştı. O zamanlarda “telif hakkı” diye bir şey olmadığı için 

yazılan bir kitabın çoğaltılmasında bir sakınca görülmemekteydi. Kitap yazımını 
teşvik eden yöneticiler, yazılan kitaplar için yazarına oldukça yüklü bir “ihsan”da 
bulunmaktaydılar. Zaman içerisinde imkânların farklı bir boyut kazanmasıyla 
kitaplıklar ve kütüphaneler oluşturulmaya başlanmıştır.

Kisve-i tab‘a bürünen kitapların ihtiyaç halinde kullanılması ve muhafaza 
edilmesi kütüphane olgusunu doğurmuştur. Ancak kütüphaneler de savaşlardan ve 
“inkılâplar”dan kendini kurtaramamış, el emeği göz nuru eserler kitap düşmanı, 
medeniyet yoksunu idareciler tarafından yakılmış, imha edilmiş, hatta nehirlere 
atıldığı için nehirlerin günlerce mürekkep aktığı yine kitaplarda yazılmıştır. 
Değişik amaçların yanı sıra belli konularda ve sınırlı sayıdaki kitaplardan oluşan 
“kitaplık”lar, zamanla büyümüş ve belli amaç ve alanlara yönelerek ihtisas 
kütüphanelerinin kurulmasına vesile olmuş, bunlar da teknolojinin gelişmesiyle 
bilgisayar ve internet gibi sanal ortamlara taşınmış, böylece kullanım alanı 
oldukça genişlemiş ve ulaşımı kolaylaşmıştır.

İletişimde Tabii Zemin: Evrenin Yapısı ve Metafizik Olgular 

Yukarıdan beri anlatılan söz, yazı ve ticaret gibi hususların temelini tabiat 
ve metafizik olguları oluşturmaktadır. Zemin sağlam fakat yorumlarda isabetli 
görüşlerin yanı sıra ciddi yanılmaların ve yüzeyselliklerin olduğu da bir vâkıadır. 
İslâmî literatürde evren “sünnetullah” olarak anlamlandırılır. Dolayısıyla 
kâinatın, var edicisinin biçimlendirdiği bir dili vardır. Biz iletişim bağlamında o 
dili keşfetmeye çalışıyoruz.

Fransız din sosyologu Daniele Hervieu-Leger’e göre din (Religion as 
a Chan of Memory, İngilizce’ye çeviren Simon Lee, Cambridge: Polity Press, 
2000), özel bir inanma biçimidir, temel özelliği de geleneğin yasallaştırıcı 
otoritesine başvurmasıdır. Dindar olmak “dedelerimizin inandığı” gibi inanmaktır. 
Bu yönüyle din kolektif bir hâfızı zinciridir. Öyleyse bir dine inanma, sembolik 
bir sistem vasıtasıyla, gücünü ve meşruiyetini gelenekten alan özel bir inanç 
zincirine, hem bireysel hem de kolektif ait olma bilincidir.

Daniele Hervieu-Leger göre modern toplumların sekülerleşmesi, daha 
çok rasyonel olmalarından değildir. Modern toplumların temel özelliği olan hızlı 
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değişimden, hâfızanın ayakta tutulamamasından ve kuşaklar arası sürekliliğin 
sağlanamamasından, dolayısıyla da geleneğin inanma olgusundaki belirleyiciliğini 
kaybetmesinden kaynaklanmaktadır. Modern toplumlar, kitle iletişim araçlarının 
ürettiği yüzeysel ve günübirlik hâfıza ile yaşıyorlar. Bu anlamda modern toplumlar 
hâfıza kaybına uğrayan toplumlardır.

İnsanlık tarihi göz önüne getirildiğinde, elde edilebilen verilerle bilimsel 
düzlemde sürdürülen bulguların yanı sıra, ilk insanla başlayıp devam eden 
metafizik hayat ve onun algıları vardır. Bir de bunların yanında sosyolojik 
bağlamda süregiden toplumsal hayatı biçimlendiren biri üst (elit) kültür, diğeri 
halk kültürü olmak üzere iki türlü kültür vardır. Elit kültürü, tarihî süreç göz 
önünde bulundurarak dönemlere göre saray kültürü, dayatmacı, buyurucu, 
biçimlendirici kültür gibi şekillerde de adlandırmak mümkündür: Halk kültürü 
ise halkın inanç ve düşüncesine göre yaşam tarzı haline getirdiği geçmişten beri 
süregelen olgulardır.

Bu iki kültürü keskin çizgilerle birbirinden ayırmak mümkün değildir, ancak 
zaman zaman üst kültürün buyurgan ve biçimlendirici bir biçim kazanması işin 
gidişatını değiştirebilmektedir. Ayrıca elit kültür inançlar konusunda geleneksel 
kültürden beslenmesine rağmen pratikte halkın inançlarına ve kültürüne başvurma 
gereksinimi duymaz. İki kültür arasındaki makas daraldıkça toplumsal hayatta 
barış hüküm sürer, ortam munisleşir. Ancak elit kültürü oluşturan kesimlerin 
geleneksel inanma biçimleri yerine, buyurgan bir tavrı esas almaları, gelenekler 
arasındaki zincirin halkalarının gevşemesine sebep olur.

Modern çağda hâfıza küçüldükçe görsel olan maddî şeyler öne çıkmakta, 
görünmeyen ve önemli zihin faaliyeti isteyen hususlar ise ya geri plana itilmekte 
ya da tamamen inkâr edilmektedir. Başka bir ifade ile ilimle bilim arasındaki 
makasın açılması veya ilimle bilim arasındaki iletişimin kopması, beraberinde 
başka sorunları getirmektedir. İlim, geleneksel anlayışın maddî ve mânevî hayatla 
harmanlanmış biçimini, bilim ise salt aklın ürünü olan maddî varlıkları ifade 
etmektedir. Bu bağlamda bilim, birey ve toplumun huzuru için vazgeçilmez bir 
değer olan ahlâk (iyi ve kötü vb.) konusunu dışlamaktadır.

Fizik, kimya, tıp gibi deneysel bilimler akla hitap etmektedir. Bu bağlamda 
bilmek bir akıl işidir. Dolayısıyla bilimsel anlamda otorite olmak, aynı zamanda 
ahlâkî güvence anlamına gelmemektedir. Çağdaşlık / modernlik adına, bilime 
öylesine bir görev yüklenmektedir ki, bilimin bu ağır bir yükün altından kalkması 
mümkün değildir: “Bilimin bilemediğini insanoğlu hiçbir zaman bilemeyecektir” 
(Smith, Beyond the Post-Modern Mind, s. 199 [Bertrand Russel’den naklen]) 
denmektedir. Oysa bilimi dogmatikleştirmek bilime haksızlıktır. Bilimin ve bilim 
insanlarının konumu bellidir. Bilim insanları, halkın irşat edicileri değil fiziksel 
hayatı öğrenmek ve öğretmekle sorumludurlar. Bugünkü haliyle bilim adamları 
materyalist hayatın etkinliğini sağlayan özneleri durumundadır.

Din felsefecisi John Hick bu göstergeyi şöyle bir örnekle açıklamaktadır: 
Düşününüz ki yolda yürürken yanı başınızda bir kaza oldu. Olay yerine 
yaklaştığınızda kanlar içinde acıyla kıvranan bir adamın sizden yardım istediğini 
görüyorsunuz. Önce olayı fiziksel bir hadise olarak görelim. İki araba çarpışmış, 
metaller eğilip bükülmüş, arabanın içindeki yaralı bir insandan kırmızı renkli bir 
sıvı akmakta ve bu kişiden çeşitli sesler çıkmaktadır. Fiziksel / bilimsel anlamda 
bu olay bize bir şey söylememektedir. Olaya ahlâk açısından bakıldığında, o 
kişiye derhal yardım etmek ya da yardım edecek birini bulmak zorunludur (Hick, 
An Interpretation of Religion, s. 149).

Bilim, böylesine duygularla ilgili insanî bir durumu dışladığı için 
“hayat”ın içine bir türlü girememektedir. Başka bir ifade ile bilim maddenin ve 
tabiatın “nasıl” olduğu hakkında konuşurken. “niçin” olduğu ile ilgili herhangi 
bir açıklamada bulunmamaktadır. Oysa bilimsel alanın kâşifi de duygu sahibi 
olan insandır. Bunları kesin çizgilerle birbirinden ayırmak sağlıklı sonuçlar 
vermemektedir.

Fiziksel hayatla yani sosyal çevre ile sağlıklı bir iletişim kuramamak, 
düşünce hâkimiyetimizi de kaybettirmektedir. Oysa düşüncelerine hâkim 
olamayanlar kısa zaman sonra davranışlarına da hâkim olamaz hale gelmektedir. 
İletişim tarihini veya iletişim olgusunu sadece maddî hayata indirgemek “iletişim” 
düşüncesini anlamamak olur.
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Çevremizdeki insanlara, karşılık beklemeden bir şeyler “vermek” veya 
“yardım etmek” insanî iletişimin ilk adımını oluştururken, “İnsan, insanın 
kurdudur” anlayışı ile iletişim kurulamayacağını anlamak gerekir. Kendine 
geniş bir sosyal çevre oluşturan kişi, aynı zamanda maddî dünyasının alanını da 
belirlemektedir. Çünkü insanın kalıcı ve faydalı olan zenginliği verdiklerindedir, 
sahip olduklarında değil! Fakat iradesini yanlış yönde kullanan insanın tuhaf 
bir huyu vardı ki, dediğinde inatçı, inadında sebatkârdır. Böyle bir durumda da 
iletişimin işlevsellik kazanması mümkün olmamakta ve bu süreç insanlığın kaos 
yaşadığı dönemlere tekabül etmektedir.

İnattan soyutlanmış bağımsız bir düşünce insanı özgürleştirirken aynı zamanda 
dilin kullanımına da esneklik sağlamakta ve düşünce dünyasının genişlemesine ve 
yeni ufukların açılmasına vesile olmaktadır. Bu arada ilmin sevilmesi ve insan için 
önemli bir uğraş haline gelmesiyle, maddî hayatın mekanikliğinden kurtulduğu gibi 
sosyal hayatta saygın ve ayrıcalıklı bir konuma yükselmektedir.

İnsanlık tarihindeki en güçlü maddî ve mânevî alanı kapsayan ve ona 
işlevsellik kazandıran vasıta iletişimdir. Böylesine geniş ve esnek bir alanı 
kapsadığı için de insanların düşünce ve eylemlerinde, niyetlerine göre hayra da 
şerre de hizmet etmesi mümkündür. Ahlâkî sorumluluk taşıyan insan için iletişim 
olağanüstü bir hizmet alanıdır. Bunun farkında olanlar her türlü aktivitesini 
iletişim ortamına yönlendirmektedir.

Sonuç
“Söz” insan hayatında her zaman önemini korudu, ancak söze, yazı ve 

elektronik iletişim araçları büyük ölçüde destek verdi. Şiir, ister sözlü ister yazılı 
kültürde olsun, her zaman insan hayatında mühim bir konuma sahip oldu, hatta 
müzik ve dansla birleşerek kendine özgü toplumsal bir bellek meydana getirdi. 
Mesajın en özlü ve ritmik bir dille ifade edilmesi, şiirin bir eğitim vasıtası olarak 
öne çıkmasını sağladı.

Kâinatın fotojenik yapısında olduğu gibi kutsal kitapların dilinde de 
insanları etkileyen ritmik bir dili (ses) vardır. İnsanları en çok etkileyen kutsal 

kitapların şiirsel ve melodik dili olmuştur. Şairler de kutsal kitapları taklit ederek 
ölümsüzleşmek istemişlerdir. Söz gelimi Kur’an’da şairlere meydan okuyuş 
vardır. Medeniyetlerin oluşumunda şiirin ve şiirselliğin önemi büyüktür. İnsanın 
fıtratında mevcut olan ritmik kurgu, ilk fırsatta kendini göstermektedir.

İletişim düşüncesinin tarihsel seyir içerisinde gözlemlenen amacı, göstergeler 
arasındaki insana düşen aktiviteyi gerçekleştirmektir. Bu, sanıldığı kadar kolay olan 
veya olabilecek bir durum değildir. Maddî kaygıları ötelemeden, insan ilişkilerine 
sağlıklı bir kulvar açmak mümkün olmadığı gibi böyle bir hal iletişimsel başarı 
bakımından da bir kandırmaca olur. Her şeyden önce insanın var oluşuyla birlikte var 
olan değerleri anlamak ve onları içselleştirmek gerekir. Ayrıştırıcı ve ayrıştırmaya 
odaklı çekişmelerin olduğu “kirli” bir ortamda iletişim olamayacağı gibi iletişim 
görevi de yapılamaz. İletişimin tabii bir zeminde gerçekleşiyor olması gerekir. Bu 
yüzden iletişime yüklediğimiz anlam ve işlev çok önemlidir. İletişim yıkıcı, ayırıcı 
çatışmaları, amaçsal rekabete dönüştürür ya da dönüştürmesi gerekir.

Sözlü kültürlerde insanlar olayları görürken, yazılı kültürlerde kavramlar 
görünür olmuştur. İnsanlık tarihinin maddî gelişiminde yazılı kültürle ortaya çıkan 
felsefe, ilim, mantık ve ahlâk gibi hususlar, aslında ilk insanla başlayan hususlardır. 
Bugün de ahlâkîlik bağlamında değerlendirebileceğimiz “kurallı hayat” ilk 
insanla birlikte başlamıştır. Fakat sistematik ve metodik bir boyut kazanması için 
insanların evrende birtakım gelişmeleri gerçekleştirmesi gerekiyordu. Gözün 
kulağın önüne geçmesiyle yani yazının işlerlik kazanmasıyla her şeyin çehresi 
değiştirmiştir (Baldini, İletişim Tarihi, s. 36).

Bilginin geniş kitleler (halk) tarafından paylaşılması için zamana ihtiyaç 
vardı. Çünkü yazının bulunmuş olması da yetmemişti. El yazması kitaplar insanları 
tek kitaba mahkûm ediyordu. Tek bir kitaba ulaşmak herkesin yapabileceği bir iş 
değildi, ya bilgin ya da yönetici konumunda güçlü biri olmak gerekiyordu. Elden 
ele dolaşan kitapların kısa zamanda yıpranması da ayrı bir sorundu. Matbaanın 
keşfi, okumaya ve öğrenmeye kitlesel bir boyut kazandırdı. Bu arada özellikle 
etkili düşüncelerin yangınlaşmasıyla tek tipleşmenin yanı sıra bireyselliğin öne 
çıkışına tanık oluyoruz.
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Her ne kadar Galileo, “Kahramanlara muhtaç olan toplumlara yazıklar 
olsun” derse de, okuma yazma seviyesi düşük toplumlarda sözün çevre ve gelecek 
kuşaklara taşıyıcısı olan şair gibi söz ustası kahramanlara ihtiyaç vardır. Fakat yazılı 
kültürde kahramanların yerini sıradan insanlar almıştır. “Bazı insanlar” yerine 
“büyük çoğunluk” yazı sayesinde zekâsını kullanır hale gelmiştir. Ancak Batı’da 
teknik gelişmelerle birlikte yaygınlaşan kitapları farklı bir kader bekliyordu. “Kilise 
ileri gelenleri, kutsal kitabın elden ele dolaşan bir nesne haline dönüşmesine karşı 
çıkmışlardır, zira bunlar okunmamakta, tanrı sözcüğünün ölü olarak kaldığı kapalı 
eserler durumuna gelmekteydi” (Baldini, İletişim Tarihi, s. 44).

Sonuç olarak, evrenin olduğu gibi, insan hayatı da “ol” ile “öl” arasındaki 
süreçten ibarettir. İnsanlığın “söz”le ve sözlü iletişimle başlayan serüveni, yazılı 
ve görsel materyallerin işlevselleştirilmesiyle genişleyen -ya da daralan- dünyada 
maddî ve mânevî sınırları ortada kaldıran bir boyut kazandı.

İnsanlar okudukları ve öğrendikleri “evrensel içerikli yazılı ve görsel 
metinler” sayesinde tanıştılar, biliştiler. Böylece ilk insanla başlayan ilâhî kurgu, 
insanın ortaya koyduğu emek sonucunda ete kemiğe bürünerek bütün zamana 
yayıldı. Daha da ötelere gidecek olursak, “kâlû belâ” olgusu insanın fıtratında 
mevcut olan “nur”la tezahür etti. Varoluşla birlikte başlayıp maddî ve mânevî 
olarak kesintisiz biçimde devam eden bu ruh, iletişimin omurgasını teşkil 
etmektedir.
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İletişimin Gelişme Evreleri
İsa KAYAALP

Özet
Varlığı anlamak ve onunla iletişim kurabilmek için başlangıcına gitmek gerekir. Varlığın başlangıcı olarak 
kendi başına “tabiat”ı göremeyiz, çünkü tabiatın bir özneye ihtiyacı vardır. Dolayısıyla Allah, “irade”siyle 
evreni var kıldı; evrende de insan, iradesiyle dikey ve yatay iletişimi gerçekleştirdi ve gerçekleştirmektedir.
İnsanlar arası iletişimde söz, yazı ve ticaret gibi temel ihtiyaçlar her zaman belirleyici olmuştur. İletişimi 
maddî ve mânevî hayatın içinde canlı tutan en önemli husus “ticaret” ve “ticaret yolları”nın oluşmasıdır. 
Zaman içinde söz, yazı ve ticaretin kazandığı ivmelerle insanlık tarihinde dikey ve yatay gelişmeler çeşitli 
aralıklarla sürüp gitmiştir. Bu incelemede evren ve metafizik merkezli söz, yazı ve ticaretin önemi iletişim 
bağlamında irdelenmeye çalışılmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Varlık, evren, söz, yazı, ticaret, iletişim, gösterge bilimi, elektronik medya, kutsal 
kitap, metafizik.

Stages of Communication Development
İsa KAYAALP

Abstract
This paper examines the understanding of being and how to communicate with it. In order to establish a 
better understanding of being and communication with it, it is required to go back its outset. It is impossible 
to perceive the nature as its beginning of being because the nature itself needs a subject. God, therefore, 
created the universe with His free will where human being achieve and perform horizontal and vertical 
communications with his own pleasure. The paper focuses on the place of word, inscription and trade in 
communication among people that have always played determining role. It gives more priorities to the 
role of trade and trade routes that have been essential to maintain communication in both material and 
spiritual worlds. Within the framework of the paper, it specifically explores the significance of universe and 
metaphysic centric word, inscription and trade with reference to communication.

Keywords: Being, universe, word, inscription, trade, communication, semiotics, electronic media, holy 
scriptures, metaphysics.



Gerhard Doerfer/Wolfram Hesche, Chorasantürkisch, Wörterlisten, 
Kurzgrammatiken, İndices, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993,  687 
s.+Harita, ISBN: 3-447-03320-7

Adem KILINÇ*

Horasan Türkçesi, İran’ın kuzeyindeki bölgede yaklaşık olarak bir 
milyon kişi tarafından konuşulmakta olan Güney-Batı grubu Türk lehçesidir. 
Horasan Türkçesi 1969 yılında Gerhard Doerfer ve doktora öğrencilerinin 
yaptığı incelemeler sonucunda elde edilen materyaller işlenerek bilim âlemine 
tanıtılmıştır. Bu lehçenin konuşulduğu coğrafya, İran’ın kuzey-doğusunu 
kapsayan Bocnurd, Şirvan, Kuçan, Daragaz, Kalat, Esferayen gibi bölgelerdir.

Türk lehçelerinin güney-batı kolunda yani Oğuz grubunda yer alan 
Horasan Türkçesi, Gerhard Doerfer’in çabalarıyla toplanılan dil ve halk bilimi 
malzemeleri ile birlikte daha da bir önem kazanmıştır. Yapılan derlemeler 
sonucunda Şeyh-Teymur, Bocnurd, Mareşk, Cogatay, Zeyarat, Zourom, Asadlı, 
Kuçan, Gucgı, Kalat, Şirvan, Lutfabad, Anau, Harve, Hokmabad, Soltanabad, 
Hasar, Esferayen, Şurak, Çaram-Sarcam, Olya, Douga, Bam-Safıabad, Nohur, 
Ruhabad, Kara-Bag, Pır-Komac, Daragaz ve Manış gibi Horasan Türkçesi 
Ağızları bulunmuştur.

Gerhard Doerfer, Horasan Türkçesinin Oğuz grubunun doğu kısmını 
oluşturduğunu ileri sürmüş; ilk defa dile getirilen bu düşünceye o dönemde 
kuşkuyla bakılmış; fakat günümüzde ise doğruluğu Türkoloji çevrelerince 
kabul görmüştür.

*  Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Öğrencisi-NİĞDE 
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Oğuz grubunun doğu kolunda yer alan Horasan Türkçesi, gramer yapısı 
bakımından Oğuz grubunun kuzey kolunda yer alan Türkmen Türkçesi ile 
birçok benzerlik göstermektedir. Bunun yanı sıra batı kolunda yer alan Türkiye 
Türkçesi ve özellikle de orta kısımda yer alan Azeri Türkçesi ile benzerliğe 
sahiptir. Bu bağlamda Horasan Türkçesi için Oğuz grubunun batı ve kuzey 
kolları arasında köprü görevi gördüğü söylenebilir.

Horasan Türkçesinin konuşulduğu alanlar dağlık ve merkezî yerlere 
uzak olduğundan konuşulan lehçe çok fazla tahrip olmamış ve aslını korumayı 
başarmıştır. Hatta birçok Türk yazı dilinde bulunmayan kata “büyük”, toggar 
“hizmetçi”, day “duvar”, sürçek “hikâye”, negşe “plan”, köyüş “ayakkabı” 
gibi kelimeler bu grupta kullanılmaktadır.

Horasan Türkçesi üzerine birçok bilim adamı çalışma yapmıştır. Bunlar 
arasında başta Gerhard Doerfer, öğrencileri Semih Tezcan, Sultan Tulu, Fuat 
Bozkurt ve ayrıca Wolfram Hesche, Cevat Heyet, Seyyid Ali Mir Niya gibi 
Türkologlar sayılabilir. Yapılan çalışmaların birçoğu Almancadır. Horasan 
Türkçesi ve edebiyatı üzerine elimizdeki eser dışında şu çalışmalar vardır:

Doerfer, Gerhard, Lexik und Sprachgeographie des Chaladsch, Wiesbaden 1987
Doerfer, Gerhard, Grammatik des Chaladsch, Turcologica, Wiesbaden 1988
Doerfer, Gerhard, “Chorasantürkisch aus dem Türkenkessel”, Central 

Asiatic Journal, 1992
Doerfer, Gerhard, W. Hesche, Südoghusische Materialien aus Afghanistan 

und İran, Wiesbaden 1989
Doerfer, Gerhard, W. Hesche, Ravanyar, Jamshid, Oghusica aus İran, 

Wiesbaden 1990
Doerfer, Gerhard, S. Tezcan, Folklore-Texte der Chaladsch, Turcologica, 

Wiesbaden 1994
Doerfer, Gerhard, Wörterbuch des Chaladsch (Dialekt von Xarrab), Budapest 1980
Doerfer, Gerhard, “İran’da Bir Dilbilim Araştırma Gezisi”, TDAY-Belleten, 

Ankara 1971-1975
Heyet, Cevat, “Torki-ye Horasani”, Varlıg 1989

Tulu, Sultan, Chorasantürkische Materialien aus Kalat bei Esfarayen, 
İslamkundliche Untersuchungen, Berlin 1989

Tulu, Sultan, Horasandan Masallar ve Halk Hikayeleri, Ürün yay. Ankara 2005

Tulu, Sultan, Bocnurd’dan folklor derlemeleri, Ürün yay. Ankara 2005

Horasan Türkçesinin eski yazılı bir metni tam anlamıyla bulunmadığından 
Horasan Türkçesi  üzerine yapılan değerlendirmeler sadece Gerhard Doerfer 
ve öğrencilerinin bölgede yaptığı derlemeler çerçevesinde kalmıştır.  Yapılan bu 
değerlendirmelerde Horasan Türkçesinin 9 kısa, 9 uzun ünlüye (a, ä, ı, e, u, ü, i, ö, 
o; ā, ē, ō, ī, ū, ǖ, ö, i, ä) sahip olduğu ve bulunan uzun ünlülerin ise aslî olduğu tespit 
edilmiştir. Ayrıca Horasan Türkçesi aslî sözbaşı “h” ve “q” sesini de korumuştur. 

Tanıttığımız Chorasantürkisch adlı eser, G. Doerfer ve W. Hesche tarafından 
daha önce Horasan bölgesinde yer alan Lutfabad’dan elde edilen halk bilimi 
örnekleri dikkate alınarak kaleme alınmıştır. Eser Almanca olarak yazılmıştır.

Eser bir sözlük niteliğinde olup aynı zamanda Horasan Türkçesi 
ağızlarının gramer yapısını da bizlere sunmaktadır. Çalışma “giriş” ve 
“içindekiler” kısmından sonra yedi bölüme ayrılmıştır.

İlk bölümde yedi başlık altında Horasan Türkçesinin tarihi, edebiyatı, 
ağızları, ağızlarının hangi enlemlerde yer aldığı, gramer özellikleri ve yapılan 
derlemelerde yer alan kaynak kişilerin kimler olduğu hakkında bilgi verilmektedir.

İkinci bölüm kendi içinde iki başlığa ayrılmaktadır. İlk olarak 
“Prädikatssuffixe” başlığı altında Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, 
Güney Oğuzca, Türkmen Türkçesi, Horasan Türkçesi, Özbek Türkçesi, Eski 
Türkçe gibi gramer yapıları, şahıs ekleri bakımından karşılaştırılmış ve daha 
sonra da aynı yöntem Horasan Türkçesindeki ağızlarda uygulanmıştır. İkinci 
olarak Doerfer ve Hesche “Tempora” başlığı altında Horasan Türkçesini coğrafi 
konumuna göre beş gruba ayırmış ve Horasan Türkçesi ağızlarını geçmiş 
zamanın hikâyesi, gereklilik kipi ve dilek kipleri şeklinde vermişlerdir.

Sayfa sayısı bakımından en hacimli olan üçüncü bölüm, kendi içinde dört 
başlığa ayrılmıştır.
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İlk başlıkta maddeler halinde 735 Farsça kelime alınmış ve bunların 
karşısına da Almanca karşılıkları verilmiştir. Daha sonra da bu 735 Farsça 
kelimenin ayrı ayrı Horasan Türkçesi ağızlarındaki karşılıkları yine maddeler 
halinde verilmiştir. İkinci başlıkta, Horasan Türkçesi ağızlarının iyelik eklerinin 
isim hal ekleriyle çekimleri örnek kelimeler verilerek gösterilmiştir. Üçüncü 
başlıkta ise Horasan Türkçesi ağızlarındaki şahıs zamirlerinin isim hal ekleri 
ile çekimleri verilmiştir. Son başlıkta Horasan Türkçesindeki her ağzın şahıs 
ekleri, geçmiş zaman ekleri, istek bildiren ekler ile gereklilik bildiren ekler 
cümle içinde örneklerle gösterilmiştir.

Eserin “İndeksler” bölümünde önce Almanca- Farsça ardından Farsça-
Almanca biçimindeki kelime dizini alfabetik sıralamayla verilmiştir. Üçüncü 
olarak Horasan Türkçesi ağızlarının kelime dizini yapılmıştır. Son olarak Eski 
Türkçeye göre yapılan kelime dizininde Almanca karşılıklar verilerek bunların 
karşılarına hangi ağızlarda bulunduğu yazılmıştır. Ayrıca bu son kısmın başında 
Eski Türkçe olarak kabul edilen Orhun Türkçesi, Karahanlı Türkçesi ve Harezm 
Türkçesi gibi yazı dillerinin isimleri de verilmiştir.

Beşinci bölümde sadece İran’ın Kuçan ağzı üzerinde durulmuştur ve 
yazarlar Kuçan ağzı hakkında üç farklı bilgi vermişlerdir. Bu bölümde ilk olarak 
735 Farsça kelimenin bu İran ağzındaki karşılığı numaralandırma yöntemiyle 
verilmiştir. Daha sonra Kuçan ağzındaki hal eklerinin, geçmiş zaman ekinin, 
istek kipinin, gereklilik kipinin çekimlenmiş biçimleri verilmiştir. Bu bölümün 
en sonunda ise 735 Farsça kelimenin Kuçan ağzındaki karşılığı alfabetik 
sıralamayla verilerek kelime dizini yapılmıştır.

Elimizdeki kitabın altıncı bölümünde yazarlar, bu çalışmayı yaparken kaynak 
olarak kullandıkları çalışmaların alfabetik biçimdeki bibliyografyalarını vermişlerdir.

 Kitabın son bölümü olan yedinci bölümünde ise Horasan’ın haritası yer 
almaktadır.

 Horasan Türkçesi ağızları hakkında başlıca kaynak olma niteliği taşıyan 
eser, bu alanda çalışma yapmak isteyen araştırmacılar açısından kaynak niteliği 
taşımaktadır. 
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Ölmez, Mehmet, Tuwinischer Wortschats Mit Alttürkischen und 
Mongolischen Parallelen (Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve 
Moğolca Denkleriyle), Wiesbaden,2007, 507 s.

Özüm SUBAŞI*

Tarih boyunca çeşitli kavimlerin egemenliği altında yaşayan Tuvalar 
1944’ten sonra SSCB’ye katılmıştır. 1990’da Sovyet Birliği’nin dağılmasıyla 
Rusya Federasyonunda Tıva Arat Respublika adıyla özerk bir cumhuriyet 
kurmuşlardır. Büyük çoğunluğu Güney Sibirya’da yaşayan Tuvalar, Rusya’ya 
bağlı özerk Tuva Bölgesinde yaşamaktadırlar. Ayrıca Moğolistan ve Çin’de de 
yaşayan Tuvalar vardır.

Okuma yazma oranının çok yüksek olduğu Tuvalarda bugün Kiril 
asıllı Tuva alfabesi kullanılmaktadır. Daha önceki dönemlerde Tuva aydınları 
tarafından Moğolca ve Uygur harfli Moğol yazısı kullanılmıştır. 1930 yılından 
sonra Latin harflerine dayalı bir alfabe kullanmışlarsa da bu fazla uzun 
sürmemiştir. Bugünkü Tuva Alfabesi Kiril alfabesine dayalı bir yazıdır:

A a  a И и  i П п  p Ч ч  ç
 Б б  b Й й  y Р р  r Ш ш  ş
В в   v К к  k С с  s Щ щ  şç
Г г  g Л л  l Т т  t Ъ ъ  '
Д д  d М м  m У у  u Ы ы  ı
Е e  e, ye Н н  n Ү ү  ü Ь ь  ’
Ë ë  yo Ң ң  ŋ Ф ф  f Э э  e

Ж ж  j О о  o Х х  h Ю ю  yu
З з  z Ө ө  ö Ц ц  ts Я я  ya

*  Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Öğrencisi-NİĞDE
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Ses özellikleri ve ses bilgisi açısından bakıldığında, Eski Türkçe 
sözcüklerdeki çok heceli sözcüklerin sonunda görülen –g sesinin korunmasıyla 
(ajıg: acı, ekşi; sarıg: sarı) komşu Türk dili Hakasçayla, Çin’de konuşulan Sarı 
Uygurcayla, Fuyü Kırgızcasıyla ve bir ölçüde de Halaççayla benzerlik gösterir.  
Ayrıca Tuvaca, Eski Türkçedeki söz içi ve söz sonu /d/ sesinin /t/ ve /d/ olarak 
korunması açısından Yakutçaya yakın bir dil olarak kabul edilir. Eski Türkçede 
/y-/ ile başlayan bütün sözcükler Tuvacada /ç-/ ile başlamaktadır. (çadag> 
yadaġ (ET), çer > yir ) (Ölmez, 1996 ve 2001).

Tuvacada 8 ünlü bulunur. Diğer Türk lehçeleri ile karşılaştırıldığında 
Tuvacada tek bir e sesi görülür. Yani Tuvacada kapalı e açık e ayrımı yoktur. 
(Ölmez, 1996 ve 2001).

Gırtlaksıllaşma, Tuvaca ünlülerde ayırt edici bir özellik olmaktadır. 
Bugünkü Tuvacanın yazımında gırtlaksılaşma Kiril alfabesindeki (ь) 
‘‘yumuşatma’’ işareti ile gösterilir. ( aьт → a’t : at,  дүьш → dü’ş : öğle, öğle 
vakti ). (Ölmez, 1996 ve 2001).

Tuvaca üzerine yapılmış sözlük çalışmalarına bakıldığında; Tuvaca ilk 
sözlük çalışması Katanov’un ‘‘Opıt izsledovaniya uryanhayskogo yazıka, s 
ukazaniyem glavneyşih rodstvennıh otnoşeniy ego k drugim yazıkam tyurkskago 
kornya’’ başlığındaki (Uryanhay Dili Üzerine Denemeler ve Türkçe Kökenli 
Diğer Dillerle Akrabalık İlişkisi) çalışmasıdır. 

Tuvaca sözlük adıyla yapılan ilk çalışma 1932’de Kızıl’da Latin 
harfleriyle yayımlanan Tıba-orustuŋ toyul pijii (Тувино – Русский Словарь) 
başlıklı Tuvaca- Rusça sözlüktür. 

Tuvinsko – Russkiy Slovar, Tuva’nın Sovyetler Birliği’ne katılmasından 
sonra Pal’mbah editörlüğünde yayımlanan ve çağdaş sözlükçülük yöntemlerine 
göre hazırlanan bir sözlüktür. Bu sözlüğü Tenişev editörlüğünde aynı adla 
yayımlanan sözlük izlemiştir. Fakat bu sözlükte Pal’mbah’ın sözlüğüne göre 
2000 yeni madde başı vardır. (Ölmez, Mehmet, Tuwinischer Wortschats Mit 
Alttürkischen und Mongolischen Parallelen (Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe 
ve Moğolca Denkleriyle), Wiesbaden,2007)

İlk Rusça – Tuvaca sözlük Pal’mbah editörlüğünde 1953 yılında 
hazırlanmıştır. (Russko-Tuvinskiy Slovar).

Tuvaca – Rusça ve Rusça – Tuvaca sözlüklerin dışında 1967 yılında 
Tuvacanın yazım sözlüğü yayımlanmıştır. Ayrıca Sovyetler Birliği döneminde 
Latin alfabesiyle siyasî konulara ilişkin terim sözlükleri de hazırlanmıştır. 
(Ölmez, Mehmet, Tuwinischer Wortschats Mit Alttürkischen und Mongolischen 
Parallelen (Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle), 
Wiesbaden, 2007)

 1971 yılında Rassadin, Tuvaca sözcüklerin etimolojisi hakkında 
‘‘Tofalarcanın Sesbilgisi ve Sözvarlığı’’ adlı çalışmasını yayımlamıştır 
(Etimologiçeskiy Slovar’ Kornevıh Osnov Sovremennogo Tofalarskogo Yazıka). 
Rassadin’in ayrıca Tuvaca örneklere yer verdiği diğer çalışması da Sibirya 
Türk dillerindeki Moğolca unsurlar üzerinedir. (Ölmez, Mehmet, Tuwinischer 
Wortschats Mit Alttürkischen und Mongolischen Parallelen (Tuvacanın 
Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle), Wiesbaden, 2007)

Farklı yönleriyle Tuvaca sözcüklerin etimolojileri hakkındaki başka 
çalışmalar hazırlayanların başında W. Radloff gelmektedir. Radloff, (Versuch 
eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, I-IV). Türk lehçeleri üzerine hazırladığı 
karşılaştırmalı sözlüğünde Tuvaca hakkında örneklere yer verilmiştir. 
Radloff’tan sonra Sevortyan (Etimologiçeskiy slovar’ tyurskskih yazıkov) ve 
Räsänen (Materialien zur Morphologie der türkischen Sprachen) de hazırlamış 
oldukları sözlüklerde Tuvaca örneklere yer vermişlerdir. (Ölmez, Mehmet, 
Tuwinischer Wortschats Mit Alttürkischen und Mongolischen Parallelen 
(Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle), Wiesbaden, 2007)

 Sovyet Birliği dönemi dışındaki çalışmaların başında Krueger’in 
‘‘Tuvan Manual’’ adlı kitabıdır. Kitapta Tuvalardan, Tuvacadan bahsedilmiş 
ve seçme metinlere yer verilmiştir. Ayrıca kitapta bir de Tuvaca – İngilizce 
sözlük de yer alır. (Ölmez, Mehmet, Tuwinischer Wortschats Mit Alttürkischen 
und Mongolischen Parallelen (Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca 
Denkleriyle), Wiesbaden,2007)
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Türkiye’de ise, Ekrem Arıkoğlu’nun (Tuva Türkçesi Sözlüğü, E. 
Arıkoğlu, K. Kuular, TDK, Ankara, 2003) sözlüğü Tuvaca yayınlanmış sözlükler 
arasındadır.

Tanıtmış olduğumuz bu sözlük, Mehmet Ölmez’in 2007 yılında yayınlamış 
olduğu “Tuwinischer Wortschatz min alttürkischen unt mongolischen parallelen” 
(Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle) Tuvaca sözlüğüdür. 
Ölmez sözcükleri 1955 ve 1968 yıllarında yayımlanmış Tuvaca-Rusça 
sözlüklerden seçmiştir. Bazı örnekleri ise Kruger’in Tuvan Manual adlı eserinin 
sonundaki sözlüğünden yararlanmıştır. Ölmez, sözlükte ilk olarak Eski Türkçe ile 
benzerlikleri tespit etmeye çalışmış, Tuvaca’da yaşayan Eski Türkçe sözcüklerin 
denklerine yer vermiştir. İkinci olarak Tuvacadaki Moğolca sözcüklerin yeri, 
oranı tespit edilmiş, Moğolca kökenli sözcüklere yer verilmiştir. 

Sözlükteki kelimeler Türk alfabe sistemine göre sıralanmıştır. Sözlükteki 
eylemler yalın haldedir. Tuvaca sözlük kısmında ise eylemler sıralanırken yalın 
halde verilmiş hemen arkasından eylemlerin –ar/ -er, -ır/ -ir, -ur/ -ür eylemlik 
eki almış biçimleri verilmiştir.

Sözlük yedi bölümden oluşmuştur. Birinci bölüm giriş kısmıdır. Bu 
bölümde Ölmez genel hatlarıyla Tuvalar ve Tuvaca hakkında bilgiler vermiş, 
sözlüğün düzenlenişi üzerinde durmuştur. Giriş kısmı hem Almanca hem de 
Türkçe yazılmıştır. 

İkinci bölüm kaynakça kısmıdır. 
Üçüncü bölümde sözlükte kullanılan kısaltmalar açıklanmıştır. 
Dördüncü bölüm “Tuvaca-Türkçe-Almanca Sözlük” kısmıdır. Sözlüğün 

bu kısmı 4450 madde başı içermektedir. Madde başları Tuvaca olup karşılıkları 
Türkçe ve Almanca şeklinde verilmiştir. Ayrıca kelimelerin etimolojileri de 
yazılmıştır. Kelimelerin etimolojileri verilirken sözcük hem Eski Uygurca 
metinlerde, hem de İslamî dönem metinlerde görülüyorsa ET kısaltmasıyla 
gösterilmiştir. Eğer yalnızca runik harfli yazıtlarda geçmişse Orh., Eski 
Uygurcada görülmüşse Uyg., Orta Türkçe metinlerde görülmüşse geçtiği metni 
gösteren MK veya KB kısaltmasıyla gösterilmiştir. 

Beşinci bölüm Türkçe-Tuvaca sözlük kısmıdır. Ölmez, bu kısmın tam bir 
Türkçe-Tuvaca sözlük olmadığını söyler. Bu bölümün Tuvaca-Türkçe-Almanca 
bölümünün dizini gibi kabul edilebileceğini söyler. 

Altıncı bölüm Almanca-Tuvaca sözlük bölümüdür. Bu bölüm de bir dizin 
niteliği taşır. 

Yedinci kısım dizinler bölümüdür. Dizinler kısmında:
1- Tuvacanın sözvarlığının Tarihî Türk Lehçeleri olan Ana Türkçe, Eski 

Türkçe, Harezm, Kıpçak, Çağatay, Osmanlı Türkçelerindeki karşılıkları,

2- Tuvacanın sözvarlığının günümüz Türk lehçelerinden Altay, Azerî, 
Başkurt, Çulum, Çuvaş, Dolgan, Genel Türk, Hakas, Halaç, Karaçay, Karagaş, 
Karakalpak, Karay, kazak, Kırgız, Kırım, Kızıl, Kumuk, Lebed, Nogay 
lehçelerindeki karşılıları,

3- Tuvacanın sözvarlığının Altay dil ailesinden Mancu, Solon, Evrenki 
dillerindeki karşılıkları,

4- Tuvacanın sözvarlığının Moğol dillerinden Bayrut, Halhal, Kalmuk, 
Klasik Moğol, Orta Moğol ve Ordos dillerindeki karşılıkları,

5- Tuvacanın sözvarlığının Arap, Çin, Tibet, Ural dilleri (Samoyet) ve 
Hint-Avrupa dillerindeki (Almanca, Farsça, Fransızca, İngilizce, Latince, 
Rusça, Sanskrit, Soğd ve Yunanca) karşılıkları verilmiştir.

6- Tuwinischer Wortschats Mit Alttürkischen und Mongolischen 
Parallelen. Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle adıyla 
yayımlanan sözlük, içerdiği sözcük malzemesi ve Eski Türkçe ve Moğolca 
denklikleriyle, Tuvaca ve Altaistik çalışmalarına katkı sağlayan, bundan sonraki 
çalışmalara ışık tutacak bir çalışma olmuştur. Prof. Dr. Mehmet Ölmez’e böyle 
bir kapsamlı Tuvaca sözlüğü Türkolojiye kazandırdığı için teşekkür ediyor, 
alanla ilgili yeni çalışmalarını bekliyoruz.



II. Uluslararası Türkoloji Sempozyumu Varşova’da Yapıldı

Öztürk EMİROĞLU*

Polonya’nın başkenti Varşova’da, 12-14 Eylül 2012 tarihleri arasında 
Varşova Üniversitesi Şarkiyat Fakültesi Türkoloji ve Orta Asya Halkları 
Bölümü tarafından Çağdaş Türkoloji’nin Başarı ve Zaafları genel başlığı altında 
II. Uluslararası Türkoloji Sempozyumu düzenlendi. Sempozyum, Varşova 
Üniversitesi Şarkiyat Fakültesi’nin kuruluşunun 80. yılı etkinlikleri çerçevesinde 
gerçekleştirildi. Birincisi, 22-23 Haziran 2010’da aynı bölüm tarafından, Dünya 
Türkolojileri İçin Türk Edebiyatı Tarihi Nasıl Yazılmalıdır genel başlığı altında 
organize edilen sempozyuma Polonyalı ve Türk bilim insanları katılmıştı. 
İkincisine Türkiye’den ve Polonya’dan bilim insanlarının yanı sıra Almanya, 
İsveç, Litvanya, Kazakistan, Azerbaycan, Arnavutluk olmak üzere 8 ülkeden 
araştırmacılar katıldı. 

Organizasyon komitesi sempozyumun amacını; Türkiye ve Türkiye 
dışındaki Türk topluluklarının dili ve kültürü üzerine yapılan çağdaş Türkoloji 
eğitimi ve araştırmalarına katkı yapmak olarak belirlemiştir. Türkolojide temelde 
dil ve edebiyat üzerine araştırmalar sürdürülse de disiplinlerarası alanları 
kapsayan incelemelerin daha fazla yapılması gerektiği ortaya çıkmaktadır. 
Bu sebeple ilk sempozyumda üzerinde durulan, yabancılar için Türk edebiyatı 
tarihi yazma konusu bu sempozyumda genişletilmiş ve disiplinlerarası hüviyet 
kazandırılmıştır. Toplam 23 oturumda sunulan bildiriler genel olarak

*  Doç. Dr., Varşova Üniversitesi Şarkiyat Fakültesi Türkoloji ve Orta Asya Halkları Bölümü - POLONYA



1. Dil ve Edebiyat
2. Tarih ve Siyaset
3. Geleneksel ve Modern Türk Kültürü
4. Toplumsal Yaşam
5. Mimari, Musıki, Resim gibi görsel ve plastik sanatlar
6. Ticaret ve Ekonomi
7. Türkoloji Alanında Eğitim ve Bilimsel Çalışmalar
8. Türkoloji Alanındaki Bilimsel Çalışmaların Uluslararası Organizasyonu 

ve Finansmanı konularını içermektedir.

Üç gün süren sempozyumun açılış ve kapanış oturumuna Türkiye 
Büyükelçisi Prof. Dr. Yusuf Ziya Özcan da katılmış büyük bir ilgi ile toplantıları 
takip etmiştir. Yine Varşova’daki Azerbaycan Büyükelçiliği   sempozyuma destek 
olmuş ve sempozyum içerisinde özel bir Azerbaycan paneli düzenlenmiştir. 
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Ölmez, Mehmet, Tuwinischer Wortschats Mit Alttürkischen und Mongolischen Parallelen (Tuvacanın Sözvarlığı 
Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle), Wiesbaden,2007, 507 s.

2012 Yazar Adı Dizini Kış - Yaz (Sayılar: 5-6)
2012 Index of Authors Winter-Summer (Volumes: 5-6)

Akçay, Yusuf……………………………..….................…… Kış, s.5, ss, 125-140
Kur’an’ın İlk Türkçe Tercümeleri ve Mustafa Bin Muhammed’in 
İhlâs Suresi Tefsiri
The First Turkish Translation of Qur’an and Interpretation of Surah Al-Ikhlass by 
Mustafa bin Muhammed
Winter, vol.5; pp. 125-140

Altunyay, Korhan .................................................................. Kış, s.5, ss. 193-219
Amat Romanında Postmodern Üslup
Postmodern Style at The Amat’s Novel
Winter, vol.5; pp. 193-219

Aydın, Erhan .......................................................................... Kış, s.5, ss. 251-272
Küli Çor Yazıtı ve Yazıtla İlgili Sorunlar Üzerine Notlar
Küli Çor Yazıtı ve Yazıtla İlgili Sorunlar Üzerine Notlar
Winter, vol.5; pp.251-272

Ceyhan, Adem ........................................................................... Kış, s. 5, ss. 51-92
Sade Nesir Örneği Bir Vecize Derlemesi : Nesrü’l-leâlî’nin Mütercimi 
Meçhul Bir Tercümesi
An Unknown Prosaic Translation of Nesrü’l-Leâlî
Winter, vol. 5, pp. 51-92

Çapan, Pervin ......................................................................... Kış, s.5, ss. 109-123
XVIII. Yüzyıl Tezkirelerinde Şaka, Takılma ve Alay Düşkünlüğü Üzerine
Addiction Of Joking, Teasing And Mocking In 18th Century Tezkires
Winter, vol.5; pp. 109-123

Donuk, Suat ........................................................................... Yaz, s.6, ss. 119-138
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Mürâca’a Dedim-Dedili Şiir midir? Divanlara Müracaat…
Does Müraca’a a Poet Called as “I Said-He Said”? Asking to Collected Poems..
Summer, vol.6; pp. 119-138

Durmaz, Setter ........................................................................ Yaz, s. 6, ss. 79-118
Çâkerî Sinan ve “Yûsuf u Züleyhâ” Mesnevîsi
Chakeri Sinan And His “Yusuf And Zulaikha” Masnavi
Summer, vol.6; pp.79-118

Güler, Kadir ............................................................................ Yaz, s.6, ss. 163-171
Buhûrî-zâde Mustafa ‘Itrî ve Yetiştiği Çevre
Buhûrî-zâde Mustafa ‘Itrî And The Century He Lived In And His Environment
Summer, vol.6; pp.163-171

Gülhan, Abdülkerim .................................................................... Kış, s.5; ss. 9-42
Bir İnşâ-i Merğûb’dan Hareketle XVIII. Yüzyılda Yazışma ve Sözleşme 
Örnekleri
Writing And Contract Examples From 18th Century On The Basis of A Prosic 
Work ‘İnşa-i Mergub’
Winter, vol.5; pp. 9-42

Haksever, Halil İbrahim ............................................................. Kış, s. 5, ss. 43-50
İnşâ Sanatına Genel Bir Bakış
A General Overview On The Art of Inşa
Winter, vol. 5, pp. 43-50

Karakuş, Neslihan ................................................................. Yaz, s. 6, ss. 231-247
Asım’ın Nesli, Bugüne Tesirleri ve Eğitim Değeri
Asım’s Generation, Influence To Today And Educational Values
Summer, vol. 6, pp. 231-247

Koç, Emel ............................................................................... Kış, s.5, ss, 179-192
Hermeneutik Felsefe Geleneğinde Dil, Kültür ve Çokanlamlılık Üstüne
Hermeneutik Felsefe Geleneğinde Dil, Kültür ve Çokanlamlılık Üstüne
Winter, vol.5; pp. 179-192

Koçak, Ahmet ......................................................................... Kış ,s.5, ss. 221-249
Tarih ve Medeniyete Roman Üzerinden Yolculuk : “Ahmed Metin ve Şirzad 
Yahud Roman İçinde Roman”
Journey Through Roman History And Civilization: “Ahmed Metin ve Şirzad Ya-
hud Roman İçinde Roman”
Winter, vol.5; pp. 221-249

Koncu, Hanife .............................................................................. Yaz, s.6, ss. 9-57
Ashâb-ı Kehf Metinlerine Bir Bakış ve Yûsuf-ı Meddâh’ın Ashâb-ı 
Kehf Mesnevîsi
A Look into Texts of Ashâb-ı Kehf and Ashâb-ı Kehf Masnavi of Yûsuf-ı Meddâh
Summer, vol.6; pp.9-57

Maden, Fahri .............................................................................. Yaz, s.6, ss. 59-77
Türk Dilinin Sadeleşmesinde Âkif Paşa’nın Rolü
Simplification Of The Turkish Language The Role Of Aqif Pasha
Summer, vol.6; pp.59-77

Özdemir, Hikmet ..................................................................... Yaz,s.6, ss. 139-154
Nâbi’nin Kırk Hadis Tercümesi
Fourty Hadith Interpretation of Nabi
Summer, vol.6; pp. 139-154

Selçuk, Bahir ............................................................................ Kış, s.5, ss, 93-108
Nihâlistan ve Meşâkku’l-Uşşak Çerçevesinde Nergisî’nin Hikâyeciliğine 
Genel Bir Bakış
A General Looking at Nergisî’s Story Writing Within The Scope of Nihâlistan and 
Meşâkku’l-Uşşak
Winter, vol.5; pp. 93-108
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Subaşı, Derya Adalar ............................................................. Kış, s. 5, ss. 273-284
Türkçe Sözlükte Yer Alan Arapça Etken-Edilgen Ortaç Görünümlü 
Sözcükler
Arabic Words in Turkish Dictionaries That Look Like Active-Passive Participle
Winter, vol. 5, pp. 273-284

Uysal, Başak .......................................................................... Kış, s. 5, ss. 141-170
Yunan Nesrinde Türklük, Müslümanlık ve Türk Kültürü Algısı: 
Kazancakis Örneği
Turks, Turkish Culture And Muslimism in Prose of Greek : Pattern of Kazantzakis
Winter, vol. 5, pp. 141-170

Yekbaş, Hakan ........................................................................ Yaz,s.6, ss. 173-230
Ramazanı Divan Şiiri Metinlerinden Okumak
Reading The Ramadan From The Diwan Poetry
Summer, vol.6; pp. 173-230

2012 Makale Adı Dizini Kış-Yaz (Sayılar: 5-6)
2012 Index of Articles Winter-Summer (Volumes: 5-6)

Amat Romanında Postmodern Üslup ................................. Kış, s.5, ss. 193-219
Postmodern Style at The Amat’s Novel 
Winter, vol.5; pp. 193-219

Ashâb-ı Kehf Metinlerine Bir Bakış ve Yûsuf-ı Meddâh’ın Ashâb-ı Kehf 
Mesnevîsi .................................................................................... Yaz, s.6, ss. 9-57
A Look into Texts of Ashâb-ı Kehf and Ashâb-ı Kehf Masnavi of Yûsuf-ı Meddâh
Summer, vol.6; pp.9-57

Asım’ın Nesli, Bugüne Tesirleri ve Eğitim Değeri ...........Yaz, s. 6, ss. 231-247
Asım’s Generation, Influence To Today And Educational Values 
Summer, vol. 6, pp. 231-247
Bir İnşâ-i Merğûb’dan Hareketle XVIII. Yüzyılda Yazışma ve 
Sözleşme Örnekleri .................................................................... Kış, s.5; ss. 9-42
Writing And Contract Examples From 18th Century On The Basis of A Prosic 
Work ‘İnşa-i Mergub’
Winter, vol.5; pp. 9-42

Buhûrî-zâde Mustafa ‘Itrî ve Yetiştiği Çevre ....................Yaz, s.6, ss. 163-171
Buhûrî-zâde Mustafa ‘Itrî And The Century He Lived In And 
His Environment
Summer, vol.6; pp.163-171

Çâkerî Sinan ve “Yûsuf u Züleyhâ” Mesnevîsi ................. Yaz, s. 6, ss. 79-118
Chakeri Sinan And His “Yusuf And Zulaikha” Masnavi 
Summer, vol.6; pp.79-118

Hermeneutik Felsefe Geleneğinde Dil, Kültür ve 
Çokanlamlılık Üstüne .......................................................... Kış, s.5, ss, 179-192
Hermeneutik Felsefe Geleneğinde Dil, Kültür ve Çokanlamlılık Üstüne 
Winter, vol.5; pp. 179-192
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İnşâ Sanatına Genel Bir Bakış ............................................... Kış, s. 5, ss. 43-50
A General Overview On The Art of Inşa 
Winter, vol. 5, pp. 43-50

Kur’an’ın İlk Türkçe Tercümeleri ve Mustafa Bin Muhammed’in 
İhlâs Suresi Tefsiri ................................................................ Kış, s.5, ss, 125-140
The First Turkish Translation of Qur’an and Interpretation of Surah 
Al-Ikhlass by Mustafa bin Muhammed 
Winter, vol.5; pp. 125-140

Küli Çor Yazıtı ve Yazıtla İlgili Sorunlar Üzerine Notlar ....... Kış, s.5, ss. 251-272
Küli Çor Yazıtı ve Yazıtla İlgili Sorunlar Üzerine Notlar 
Winter, vol.5; pp.251-272

Mürâca’a Dedim-Dedili Şiir midir? 
Divanlara Müracaat................................................................. Yaz, s.6, ss. 119-138
Does Müraca’a a Poet Called as “I Said-He Said”? Asking to Collected Poems 
Summer, vol.6; pp. 119-138

Nâbi’nin Kırk Hadis Tercümesi ......................................... Yaz,s.6, ss. 139-154
Fourty Hadith Interpretation of Nabi
Summer, vol.6; pp. 139-154

Nihâlistan ve Meşâkku’l-Uşşak Çerçevesinde Nergisî’nin 
Hikâyeciliğine Genel Bir Bakış .............................................Kış, s.5, ss, 93-108
A General Looking at Nergisî’s Story Writing Within The Scope of Nihâlistan 
and Meşâkku’l-Uşşak
Winter, vol.5; pp. 93-108

XVIII. Yüzyıl Tezkirelerinde Şaka, Takılma ve 
Alay Düşkünlüğü Üzerine  ................................................. Kış, s.5, ss. 109-123
Addiction Of Joking, Teasing And Mocking In 18th Century Tezkires  
Winter, vol.5; pp. 109-123

Ramazanı Divan Şiiri Metinlerinden Okumak ................. Yaz,s.6, ss. 173-230
Reading The Ramadan From The Diwan Poetry
Summer, vol.6; pp. 173-230
Sade Nesir Örneği Bir Vecize Derlemesi : Nesrü’l-leâlî’nin 
Mütercimi Meçhul Bir Tercümesi ......................................... Kış, s. 5, ss. 51-92
An Unknown Prosaic Translation of Nesrü’l-Leâlî 
Winter, vol. 5, pp. 51-92

Tarih ve Medeniyete Roman Üzerinden Yolculuk : “Ahmed Metin ve Şirzad 
Yahud Roman İçinde Roman” ........................................... Kış ,s.5, ss. 221-249
Journey Through Roman History And Civilization : “Ahmed Metin ve Şirzad 
Yahud Roman İçinde Roman”
Winter, vol.5; pp. 221-249

Türk Dilinin Sadeleşmesinde Âkif Paşa’nın Rolü ............... Yaz, s.6, ss. 59-77
Simplification Of The Turkish Language The Role Of Aqif Pasha 
Summer, vol.6; pp.59-77

Türkçe Sözlükte Yer Alan Arapça Etken-Edilgen Ortaç 
Görünümlü Sözcükler ……………………… Kış, s. 5, ss. 273-284
Arabic Words in Turkish Dictionaries That Look Like Active-Passive Participle 
Winter, vol. 5, pp. 273-284

Yunan Nesrinde Türklük, Müslümanlık ve Türk Kültürü Algısı: 
Kazancakis Örneği.............................................................. Kış, s. 5, ss. 141-170
Turks, Turkish Culture And Muslimism in Prose of Greek : Pattern of Kazantzakis 
Winter, vol. 5, pp. 141-170



Dil ve Edebiyat Araştırmaları

Yayın İlkeleri
Dil ve Edebiyat Araştırmaları, dil ve edebiyatı alanında yapılan akade-

mik çalışmaların yayımlandığı hakemli bir dergidir. Makalelerin yayımlana-
bilmesi için, daha önce başka yerde yayımlanmamış veya yayımlanmak üzere 
kabul edilmemiş olması gerekir. Daha önce başka bir yerde yayımlanmış yazıla-
ra dergimizde kesinlikle yer verilmemektedir. Bilimsel bir toplantıda sunulmuş 
bildiriler,ancak basılmamış olması halinde ve bu durumun açıkça belirtilmesi şar-
tıyla kabul edilebilir.

Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi Kış/Ocak ve Yaz /Ağustos olmak 
üzere yılda iki sayı yayımlanır. Her yıl derginin bir önceki yıllık dizini hazırlanır 
ve Kış/Ocak sayısında yayımlanır. Dergi, Yayın Kurulu tarafından belirlenen yurt 
içi ve dışındaki kütüphanelere, uluslararası indeks kurumlarına ve abonelere, ya-
yımlandığı tarihten itibaren bir ay içerisinde gönderilir.

Yazıların Değerlendirilmesi
Dil veEdebiyat Araştırmaları Dergisi’ne gönderilen yazılar, önce Yayın Ku-

rulu tarafından incelenir. Yayın için teslim edilen makalelerin değerlendirilmesinde 
akademik tarafsızlık ve bilimsel kalite en önemli ölçüttür. Değerlendirme için uy-
gun bulunan yazılar, ilgili alanda iki hakeme gönderilir. Hakemlerin isimleri gizli 
tutulur ve raporlar beş yıl süreyle saklanır. Hakem raporlarından biri olumlu, diğeri 
olumsuz olduğu takdirde yazı, üçüncü bir hakeme gönderilebilir veya Yayın Kurulu, 
hakem raporlarını inceleyerek son kararı verebilir. Yayımlanma aşamasına gelmiş, 
anılan süreçlerden geçmiş olan yazılarda hakem raporları olumlu olsa bile, dil ve 
üslup problemleri, kompozisyon bütünlüğündeki zayıflıklar, konu birliğindeki ko-
pukluklar veya akademik etiğe uymayan talep ve davranışların farkedilmesi duru-
munda ilgili yazılar Yayın Kurulunun kararıyla yayın sırasından çıkarılır. Yazarlar, 
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katılmadıkları hususlar varsa, gerekçeleriyle birlikte itiraz etme hakkına sahiptirler. 
Yayına kabuledilmeyen yazılar, yazarlarına iade edilmez. Dil ve Edebiyat Araştır-
maları Dergisi’nde yayımlanması kabul edilen yazıların telif hakkı Dil ve Edebiyat 
Derneği’ne devredilmiş sayılır. Yayımlanan yazılardaki görüşlerin sorumluluğu ya-
zarlarına aittir. Yazı ve fotoğraflardan, kaynak gösterilerek alıntı yapılabilir.

Yazım Dili
Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi’nin yazım dili Türkiye Türkçesidir. 

Ancak her sayıda derginin üçte bir oranını geçmeyecek şekilde yabancı dilde ve 
diğer Türk lehçeleri ile yazılmış yazılara da yer verilebilir.  

Yazıların Gönderilmesi
Yazım ilkelerine göre hazırlanmış çalışmalarınızı ded.arastirmalari@gma-

il.com veya bilgi@dilveedebiyatarastirmalari.com mail adreslerine gönderebilir-
siniz. Yazılar derginin yayım tarihinden en az 30 gün önce gönderilmelidir.

Yazım Kuralları 
Makalelerin, aşağıda belirtilen şekilde sunulmasına özen gösterilmelidir: 
1. Başlık: Başlık yalnızca ilk harfleri büyük olacak şekilde 14 punto bü-

yüklüğünde ve  koyu harflerle yazılmalıdır. Başlıkta  en fazla 10 kelime yer al-
malıdır. 

2. Yazar ad(lar)ı ve adres(ler)i: Yazar(lar)ın ad(lar)ı ve soyad(lar)ı koyu, 
adresler ise normal ve eğik karakterde harflerle yazılmalı; yazar(lar)ın görev yap-
tığı kurum(lar), haberleşme ve e-posta adres(ler)i im işaretiyle birlikte dipnotta 
açıkça belirtilmelidir. 

3. Özet : Makalenin sonunda, konuyu kısa ve öz biçimde ifade eden ve en 
az 150, en fazla 300 kelimeden oluşan Türkçe ve İngilizce özet bulunmalıdır. Ma-
kalenin başlığı her iki özette de  belirtilmeli özet içinde, yararlanılan kaynaklara, 
şekil ve çizelge numaralarına değinilmemelidir. Özetlerin altında bir satır boşluk 
bırakılarak, en az 5, en çok 8 sözcükten oluşan anahtar kelimeler verilmelidir. 

4. Ana Metin : A4 boyutunda (29.7x21 cm.) kâğıtlara, MS Word progra-
mında, Times New Roman veya benzeri bir yazı karakteri ile, 12 punto, 1.5 satır 

aralığıyla yazılmalıdır. Sayfa kenarlarında 2.5 cm . boşluk bırakılmalı ve sayfalar 
numaralandırılmamalıdır. Yazılar 7.000 (yedibin) kelimeyi geçmemelidir. Metin 
içinde vurgulanması gereken kısımlar, koyu değil eğik harflerle yazılmalıdır. Me-
tinde tırnak işareti+eğik harfler gibi çifte vurgulamalara yer verilmemelidir. 

5. Bölüm Başlıkları: Makalede, bütün başlıklar yalnızca ilk harfleri büyük 
olacak şekilde yazılmalıdır. Ana başlıklar (ana bölümler, kaynaklar ve ekler)  14 
punto ve koyu karakterde; ara başlıklar 13 punto ve koyu karakterde,  alt başlıklar 
ise  12 punto ve koyu karakterde yazılmalı; alt başlıkların sonunda iki nokta üst 
üste konularak aynı satırdan devam edilmelidir. 

6. Tablolar ve Şekiller: Tabloların numarası ve başlığı bulunmalıdır. Tab-
lo çiziminde dikey çizgiler kullanılmamalıdır. Yatay çizgiler ise sadece tablo için-
deki alt başlıkları birbirinden ayırmak için kullanılmalıdır. Tablo numarası üste, 
tam sola dayalı olarak dik yazılmalı; tablo adı ise, her sözcüğün ilk harfi büyük 
olmak üzere eğik yazılmalıdır. Tablolar metin içinde bulunması gereken yerlerde 
olmalıdır. Şekiller siyah beyaz baskıya uygun hazırlanmalıdır. Şekil numaraları 
ve adları şeklin hemen altına ortalı şekilde yazılmalıdır. Şekil numarası eğik yazıl-
malı, nokta ile bitmeli. Hemen yanından sadece ilk harf büyük olmak üzere şekil 
adı dik yazılmalıdır. 

7. Resimler: Yüksek çözünürlüklü, baskı kalitesinde taranmış halde maka-
leye ek olarak gönderilmelidir. Resim adlandırmalarında, şekil ve çizelgelerdeki 
kurallara uyulmalıdır. 

8. Dipnot ve Kaynakça: Alıntılar tırnak içinde verilmeli; beş satırdan az 
alıntılar satır arasında, beş satırdan uzun alıntılar ise satırın sağından ve solun-
dan 1.5 cm içeride, blok hâlinde ve 1,5 satır aralığıyla 1 punto küçük yazılmalı-
dır. Dipnot ve Kaynakça gösteriminde hangi sistem tercih edilmişse (CMS veya 
MLA ) genel kurallarına dikkat edilmelidir. 
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